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    * * *

    Несмотря на то что основой для написания повести послужили реальные события, все действующие лица, а также местоположение этого повествования – вымышленные.

    Никто никогда так и не смог понять причин той войны.

    Как и большинство войн, она была лишена всякого смысла. Может быть, даже самая бессмысленная из всех.

    Вот уже в течение многих месяцев подряд, изо дня в день, жители деревни только и делали, что обсуждали как война подходила к ним все ближе и ближе, но никто из них до конца не понимал и не представлял размера грозящей опасности, пока одним спокойным утром Ахим Биклия, чья парта стояла ближе всех к окну, не вскочил на ноги и не воскликнул, показывай рукой наружу:

    – Мертвец! Там Мертвец!

    Сеньорита Маргарет уже готова была в ярости выгнать его из класса, опасаясь, что это еще одна из множества дурацких шуток, но он упрямо продолжал показывать в окно и она, проследив взглядом, чуть сама не рухнула на пол, но устояла на ногах, ухватившись за школьную доску, когда воочию увидела как по реке, по самой ее середине, медленно плыл труп человека.

    Ребятня сразу же выбежала из класса, и почти немедленно к ним присоединилась детвора поменьше из предыдущего класса, и таким вот образом почти тридцать детей вместе с их учителями собрались на берегу спокойной речушки, чтобы в глубоком молчании наблюдать, как вода увлекает за собой какую-то темную массу, что плыла лицом вниз, словно бы высматривала в донном иле хотя бы искорку той жизни, которая покинула ее где-то выше по течению.

    То был, судя по всему, первый труп, какой большинство из детей видели в своей жизни, но времени, чтобы обдумать это происшествие, у них не осталось, потому что почти сразу же появилось второе тело, а затем и третье, и четвертое, итого шесть солдат в разорванной форме оливкового цвета, и вся процессия, почти торжественно, проплыла мимо простенькой сельской церкви, чтобы проследовать за тем, кто при жизни был их командиром и кто теперь словно бы указывал им направление, как и тогда, когда был еще жив.

    То был на самом деле зловещий парад, но безо всякого сомнения самое впечатляющее во всем этом представлении было тревожное молчание, повисшее над собравшимися, кто неожиданно для них самих получил самое очевидное подтверждение, что вокруг бушует жестокая и бессмысленная гражданская война, о которой столько до этого слышали, и которая незаметно прокралась и в их жизни.

    За исключением двух учителей, большинству собравшихся не исполнилось еще и шестнадцати лет, тогда как самые маленькие ростом не превышали метра, но все они, без исключения, запомнят то утро в начале лета, как точную дату, когда их детство закончилось, и начался процесс ускоренного перехода в ужасную и незаслуженную пору зрелости.

    А когда последний из трупов исчез за деревьями, и река вернулась к своему привычному прозрачному и радостному состоянию, где все они любили купаться по завершении уроков, сеньорита Маргарет благоразумно решила, что при подобном всеобщем настроении возвращаться в классы не имеет смысла, а потому разрешила перепуганной ребятне бежать через небольшой лес, напрямую, к своим домам.

    Маленькая деревня напоминала собой взбудораженный улей, в который каждый из тех ребятишек швырнул камень.

    Мужчины принялись вытаскивать из воды трупы, и положили их там же на грязном берегу, перевернув лицом вверх, и не осталось ни одной живой души, кто бы не пришел посмотреть на них, потому что, как на это не гляди, но то было самое драматичное происшествие в этих местах, после трагичного землетрясения, случившегося в начале века.

    Сам старейшина Ши Мансур присел на гладкий камень и, сжав изо всех сил свой посох с наконечником из слоновьей кости, что символизировал неоспоримый авторитет, смотрел на тела бесстрастными глазами; но те, кто хорошо знали его, могли угадать по легкому дрожанию нижней губы, что под внешней невозмутимостью, которая была не более чем маска, он старался скрыть охватившее его душу истинное чувство тревоги.

    Ши Мансур предчувствовал, что если река принесла с собой мертвых солдат, то рано или поздно она же принесет и живых, и что те, уже живые солдаты, кто бы они не были и какую бы веру и идеологию не исповедовал, принесут с собой лишь несчастья и разрушения, поскольку повидавший на своем веку вождь прекрасно знал, что никакая война, как бы справедливы не были ее начальные мотивы, никогда не остается таковой по мере того, как расползается все шире и шире.

    Среди немногим менее полутысячи мирных «подданных» сгорбленного Ши Мансура, чьи хижины раскинулись по всей плодородной долине, как по правому, так и по левому берегу протекавшей там спокойной речушки, третья часть состояла из коптов-христиан, процентов десять можно было рассматривать как истинных мусульман, тогда как оставшееся большинство никогда не проявляло ни малейшего интереса в отношении вопросов, связанных с религией, поскольку ежедневные усилия, какие с избыточным прилежанием направлялись на поддержание бренных тел, не оставляли ни времени, ни желания заниматься чем-нибудь еще.

    И среди той полутысячи крестьян, большая часть которых была совершенно безграмотная, едва ли можно было насчитать по пальцам одной руки тех, кто проявлял какое-нибудь, пусть и малейшее, беспокойство по поводу вопросов политики, или даже имели отдаленное представление о том, что это такое и что значит эта самая политика.

    А потому, когда каждый вечер мужчины собирались в Большом Доме для Бесед, очень редко разговор шел о религии или политике, отчасти из-за отсутствия интереса, а отчасти потому, что так пожелал сам Ши Мансур, а еще потому, что оживленная беседа об урожае или просто о делах обыденных оказывалась более интересной, полезной и душеспасительной.

    И совершенно очевидно, что, когда растерянный старец спросил по какой причине и откуда могли появиться те, в зеленой форме, и об их взглядах на жизнь, то никто не смог дать ему обстоятельный и точный ответ, и также никто толком не знал, были ли они фундаменталистами, пришедшими с севера, анимистами с юга, коммунистами, приверженцами свергнутого диктатора, или входили в реакционную группировку, ставшую на строну какого-нибудь генерала-ультранационалиста, которые во множестве объявились на континенте, словно чума или малярия.

    Но то, что это были «солдаты», не оставляло места для сомнений, и было ясно всем, и слово это уже много времени наводило страх на местных жителей, потому что даже бабушка Мама-У, которой было не менее ста лет, не могла припомнить, чтобы к ним когда-нибудь заглядывали люди в форме, какого бы цвета она не была.

    Кто-то предложил, что самым лучшим при данных обстоятельствах, было бы вернуть тела обратно в воду и позволить течению отнести их как можно дальше, туда, в низ долины, полагая, что таким способом смогут задобрить злых духов, и та страшная война продолжит идти своим путем, не заходя сюда и не касаясь мирных жителей.

    Но другие, и их оказалось большинство – а среди них и могущественный Ши Мансур – заявили, что негоже добропорядочным людям позволить, чтобы дикие звери сельвы сожрали тех несчастных, когда течение в очередной раз вытолкнет их на берег.

    После долгих размышлений Ши Мансур решил попросить совета у Тулио Грисси, кто по его мнению имел более или менее ясное представление о появлении тех людей в реке.

    И послал тогда на его поиски, и пришлось ждать ему до глубокой ночи, поскольку – как это водилось – флорентинца не было дома на холме, ушел он на кофейные плантации на ближайших склонах и еще не возвращался.

    При свете факелов небольшой человечек с огромным носом, по причине злоупотребления алкоголем, внимательно осмотрел трупы, уложенные в ряд, и тут же сел на корточки, как делают все местные, а все потому, что будучи рожденным здесь и проведя всю свою жизнь в Африке, предпочитал повадки и обычаи местных жителей, чем европейцев, за исключением, разве что, безмерной склонности к шотландскому виски.

    – Дрянь дело… – констатировал он наконец, словно сделал открытие, которое его соседи проморгали, хоть всё и происходило под самым их носом. – Совсем дело дрянь!

    – И что же нам делать, как по-твоему? – поинтересовался Ши Мансур, кто, судя по всему, вдруг понял, что этот белый пребывает в такой же растерянности, как и он сам. – Может их похоронить втихаря, ни кому ничего не говоря, или дать знать властям?

    – Властям? – удивленно воскликнул итальянец, рассерженный подобным неблагоразумием. – Каким еще властям?

    – Ну, тем… – последовал спокойный ответ. – Ну, что ходят в коричневой форме.

    Очевидно было, что только после этих слов Тулио Грисси обратил внимание на некоторые особенности формы, потому что взял из рук одного из крестьян факел и поднес к телу солдата, лежащего ближе всех к нему, словно бы сам хотел удостовериться в том, какой же цвет на самом деле имеет его гимнастерка.

    – Да какая разница, коричневый или зеленый? – пробормотал он хрипло. – «Властью» можно считать только тех, кто сейчас побеждает.

    – А кто побеждает-то?

    – Вот эти, точно нет, – последовал жесткий ответ. – Эти уже ничего не выиграют, а для нас будет лучше, если мы их похороним.

    Старейшина размышлял над услышанным предложением, хотя, по правде сказать, размышлять здесь было не о чем, потому что полностью соответствовало его собственному мнению, и закончил свои размышления едва заметным кивком головы.

    – Согласен!.. – молвил он наконец. – Этой ночью их постережем, а утром устроим достойные похороны. В конце концов, они погибли, защищая свои идеалы, каковыми бы эти идеалы не были.

    Менелик Калеб, сидел на корточках на крыльце своей хижины и с любопытством наблюдал за происходящим не далее, как менее чем в пятидесяти метрах, и потом, на протяжении всей своей жизни, не переставал задавать себе один и тот же вопрос, а как бы сложилась судьба всех тех мужчин, женщин и детей, кто – как и он – разглядывали изуродованные трупы при неверном свете факелов, если бы мудрый и благоразумный Ши Мансур в тот самый момент проявил бы свою благоразумность и мудрость, и приказал снова бросить трупы в реку или похоронить их сразу же, не дожидаясь следующего дня.

    Но Менелик был двоюродным внуком старого вождя, по линии матери, и с того времени, как помнил себя, только и слышал от своих родителей, что Ши Мансур никогда не ошибался, и только благодаря его, как всегда, верным решениям в деревне всё спокойно и благополучно, и все счастливы.

    А потому не было смысла подвергать какому-то сомнению то, что он приказал, тем более, что большинство взрослых это одобрили, точно также, как показалось, одобрил это решение и отец его хорошего друга Бруно, кто, будучи белым, должен был разбираться в таких делах, какие полностью выходили за границы понимания местных.

    Менелик Калеб так и не сомкнул глаз до конца ночи, а на рассвете, когда даже петухи едва начали спорить подошел ли тот момент, с которого можно начать оповещать окрестности о появлении солнца, он спрыгнул с кровати и побежал по извилистой тропинке, ведущей к старому дому на вершине холма.

    Тот огромный домище со стенами с осыпающейся штукатуркой и широкой верандой, рассыпающейся на куски, когда-то, очень давно, принадлежал одному богатому колонисту, владельцу всех этих земель, пасущегося там скота и людей также, но который с приходом независимости решил побыстрее вернуться обратно в свою родную Геную, оставив все свое имущество в руках управляющего, Тулио Грисси, который, в конце концов, выкупил и рушащийся дом, и кофейные плантации на холмах, по цене отощавшей курицы. А сам Грисси считал себя более африканцем, чем европейцем, и можно сказать, почти негром, чем белым.

    Дети его, Бруно, Марио и Клара, родившиеся и выросшие в том доме и в той долине, за всю свою жизнь не видели других белых лиц, чем их родители и сеньориты Маргарет, а потому можно предположить, в глубине души жалели, что цвет их кожи отличался от цвета кожи остальных детей, с которыми они и играли, и сидели за партами в классе.

    Пьянчуга, грубиян и задира, не был он тем отцом, которым дети могли бы гордиться, и мать их, угрюмая, необщительная, открывала лишь рот, чтобы обругать своего мужа, когда тот, качаясь, заваливался в дом, или бранить своих детей за ужином.

    А потому, когда Менелик Калеб легонько постучал по стеклу окна (как это он имел обыкновение делать, когда ребята собирались порыбачить на озере или поохотиться в лесу), то не особенно удивился сразу же увидев взъерошенную шевелюру цвета соломы и веснушчатую физиономию Бруно, словно тот уже несколько часов ждал его, но Менелик хорошо знал, что друг его воспользовался бы любой возможностью, чтобы сбежать из дома побыстрей и подальше.

    – Пошли вверх по реке, – шепнул он, зная, что родители Бруно все еще спят в противоположном крыле дома. – Может, там еще солдаты есть.

    И ему даже в голову не пришло, что второй мальчишка мог отказаться от его приглашения, к тому же на то были веские причины, но не успел он закончить фразу, как тот, второй, уже выпрыгнул из окна в заброшенный сад, и оба они помчались вниз по холму, потом нырнули в лес и побежали туда, где река сужалась и протекала через скалистое ущелье, а чуть дальше начиналась небольшая равнина, поросшая высокой травой и усеянная кустами карликовой акации, где запросто можно было столкнуться с какой-нибудь пугливой антилопой или с вонючей гиеной.

    Они прекрасно знали, что в их распоряжении была всего лишь пара часов, чтобы дойти и вернуться, до того, как сеньорита Маргарет начнет звонить в колокол, оповещая таким образом о начале уроков, а потому бежали они ровно и молча, прыгая на своих босых ногах через камни и упавшие деревья, пару раз перешли вброд речку и под конец, уже задыхаясь, забрались на вершину холма, откуда можно было видеть с одной стороны долину, а с другой небольшую равнину.

    И не увидели там ничего.

    Далеко-далеко на горизонте можно было различить столб пыли, и, тщательно изучив пейзаж, знакомый им до мельчайших деталей и не приметив там ничего, чтобы хоть как-то компенсировало затраченные усилия, рухнули на землю и принялись рассматривать белые облака, плывущие с запада.

    – Вот дерьмо!

    Не существовало более подходящих слов, чтобы описать настолько точно разочарование, охватившее их, и когда они отдышались и восстановили силы, веснушчатый спросил, не поворачивая головы:

    – И что теперь будет?

    – Может, ничего, – последовал не очень убедительный ответ. – Может, река принесла тех солдат издалека, и не стоит нам беспокоиться по поводу войны.

    – Но они не воняли, – задумчиво возразил тот, продолжая смотреть на небо.

    Не было нужды говорить по этому поводу еще что-то, поскольку и так было очевидно, а Менелик Калеб знал это точно также хорошо, как и сам Бруно, что, несмотря на зной, тела не распространяли запаха, и было это по одной простой причине – трупы провели в воде менее суток, а за это время тихая река не успела бы принести их издалека.

    – Что верно, то верно, – согласился африканец. – Не воняли они, но если бы солдаты были в округе, то мы увидели бы их отсюда.

    Бруно Грисси поднялся, сел, обхватив руками колени, и опять начал смотреть, выискивая хотя бы малюсенькие признаки, выдававшие присутствие человека. В конце концов, передернул плечами и согласился с тем, что ничего подозрительного не было заметно и лишь легкий ветерок шевелил сухую траву да верхушки акаций.

    – Будет лучше, если мы вернемся, – сказал он. – А то я в этом месяце уже три раза опаздывал, и сеньорита Маргарет наверняка выдерет меня линейкой.

    Обратный путь напоминал легкую прогулку, потому что ребята ограничились лишь тем, что столкнули в воду старое бревно, уселись на него, свесив ноги, и позволили течению тащить их, не беспокоясь ни о чем, кроме как держать одежду над головой, подальше от воды, и сохранять равновесие, балансируя ногами и свободной рукой.

    То развлекательное «путешествие», какое они имели обыкновение совершать каждый раз, как уходили на охоту, способствовало тому, что они незаметно позабыли о причине своего побега из дома в такую рань, но лишь до того момента, пока не обнаружили новый труп, запутавшийся в ветвях кустов, наклонившихся к самой воде.

    Течение протащило их в паре метров от тела, и они отчетливо видели как труп раздуло, словно шар, и он уже начал распространять запах.

    Вокруг руки, что была над водой, кружился целый рой жужжащих, злых мух.

    Из-за того, что тело пребывало в необычном положении, почти висело на кусте, с ногами, опущенными в воду, они смогли достаточно ясно рассмотреть лицо, которое, и это было очевидно, принадлежало мальчишке, кто едва ли был старше их самих, смотревших на него молча и с ужасом, старше лет на пять, а может и того меньше, года на четыре.

    Когда же труп, наконец, остался позади, а поднятая рука покачивалась, словно посылала прощальный привет, когда ветер шевелил ветви кустов, Менелик Калеб обернулся, внимательно посмотрел на своего друга и неожиданно спросил:

    – Ты обратил внимание на его форму? – и добавил после того, как тот отрицательно покачал головой:

    – Она была коричневой.

    – И что это значит?

    – Даже не представляю. Спросим об этом у сеньориты Маргарет.

    Но сеньорита Маргарет также не имела ни малейшего представления, что бы это могло значить, и к тому же, как показалось, не желала продолжать какие-нибудь разговоры об умерших, словно это помогало отогнать самые темные страхи.

    Мужчины уже рыли шесть могил на опушке леса, и как только тела тех несчастных будут засыпаны землей, все и забудется, в деревню вернется покой, который с их появлением был потерян.

    Но, как оказалось, не все было так просто.

    В этот день почти половина детей не пришла на уроки, а те, кто все-таки пришли в школу, были на редкость взволнованы и невнимательны, словно нервное состояние, овладевшее взрослыми со вчерашнего дня, передалось и им, но при этом усилилось в тысячу раз. Ни даже толстуха Зеуди, всегда числившаяся самой прилежной из учениц, не могла сосредоточится, когда читала вслух сегодняшний урок. А из соседнего класса совершенно ясно слышался плач малышей, которого раньше никогда не было, и сердитые крики сеньориты Абиба, кто, как казалось, никак не могла справиться с ними. До перемены оставалось менее десяти минут, что возможно поспособствовала, пусть и немного, снять напряжение, когда послышались первые выстрелы, а за ними последовали другие и в таком невероятном количестве, будто все войны этого мира неожиданно свалились на эту долину с одной лишь целью – стереть ее с лица земли. Потом прозвучало несколько взрывов, послышались истошные крики, и поднялся дым от пожаров, и в тот момент, когда все дети кинулись к окнам, стекла взорвались и разлетевшиеся осколки ранили некоторых, а шалопая Мадмеда, кто был ближе всех, убили.

    – На пол! Всем на пол! – сразу же закричала сеньорита Маргарет, словно только и делал, что ожидала нечто похожее.

    – Все уходите через заднюю дверь!

    Задняя дверь открывалась к туалетам, ямы под которые были вырыты в двадцати метрах от здания школы в лесу. И именно спокойствие учительницы не позволило панике охватить детей, и они не бросились бежать в деревню. Сеньорита Маргарет начала толкать их вперед, перед собой, вглубь зарослей, где ни шальные пули, ни взрывы не смогли бы достать их.

    Ее товарищ сеньорита Абиба тоже делала все возможное, но вскоре стало ясно, что именно сеньорита Маргарет взяла под контроль ситуацию, и, подхватив на руки перепуганную «Царицу Билкис», которая от страха и шагу не желала ступить, еще обхватила за шею и потащила за собой Марио, младшего брата Бруно Грисси, кто словно остолбенел от охватившей его паники.

    – Самых маленьких! Хватайте самых маленьких! – кричала она своим ученикам. – Менелик! Проверь, чтобы никто не остался!

    Мальчишка немедленно исполнил приказ, вернулся в классы, где обнаружил спрятавшегося под столом, бьющегося в истерике Аскиа, кому хоть и не исполнилось еще семи лет, но он ухватился за ножки учительского кресла с такой силой, что оттащить его не представлялось возможным.

    К счастью, спустя несколько секунд, ему на помощь примчался Бруно Грисси, и оба они с большим трудом разжали его пальцы и понесли на руках, несмотря на то, что тот визжал и брыкался, словно свинья, которую волокли на бойню.

    Взрывы, вопли, пулеметные выстрелы только усиливались, и когда Менелик и Бруно уже собирались нырнуть в глубь чащи, то разглядели на противоположном берегу реки фигуру бегущего солдата, он стрелял из автомата в толпу женщин, которые в свою очередь убегали от него.

    Сгрудившись под огромной сейбой, в трех километрах от школы, четырнадцать детей и две учительницы дрожали и плакали в течение нескольких, бесконечно долгих часов.

    Все еще слышны были отдаленные крики.

    И отдельные выстрелы.

    Над пожарищами поднимался густой дым.

    Чувствовался смрад сожженного мяса.

    Смерть все еще кружилась над тем местом, где когда-то стояла их деревня.

    Пришла война.

    И ничто так не удлиняет ночь, как ужас.

    А ужас, который разделяют другие, множится и усиливается до такого состояния, когда превращается в панику, и такого не произошло под сейбой лишь потому, что сеньорита Маргарет сохранила присутствие духа, и она, словно бы превратилась в приемную мать кучки беззащитных существ, рыдавших и умолявших, чтобы их настоящие родители оказались здесь же, вместе с ними.

    Растерянная сеньорита Абиба, послушный Менелик, веснушчатый Бруно, его светловолосый брат Марио, и даже непослушный Ахим Биклия, все они оказались бесценными помощниками, но та женщина, кто возложил на их хрупкие плечи тяжелейшую ношу успокоить остальных малышей, обладала стальной волей, хоть и тщательно скрываемой за большими голубыми глазами и робкой улыбкой.

    И возможно, она была единственным человеком из всей группы, кто понял величину той трагедии, что разворачивалась на противоположном берегу реки, и, наверное, также была единственным человеком, кто осознал, что произошедшая катастрофа – не более чем прелюдия того, что их ожидает в будущем, потому что для нее все эти крики, выстрелы и взрывы представлялись чем-то вроде того момента, когда настраиваются инструменты, чтобы потом приступить к исполнению самой увертюры.

    Черное африканское небо окрасилось в красный цвет, отражая отблески пламени, пожиравшей десятки домашних очагов, где рождались поколение за поколением мужчины и женщины, где они любили друг друга и где умирали, и прозрачный воздух сельвы, до того наполненный густым ароматом сырой земли, теперь вонял сожженным человеческим мясом и еще каким-то кислым запахом, струящимся у самой поверхности, который исходил от дыма, поднимавшегося над складом, где хранились сотни пластиковых емкостей, использовавшихся женщинами, чтобы складывать кофейные зерна, когда подходила пора сбора урожая.

    А под утро сильнейший ливень наполнил лес таинственными шорохами, и первые лучи солнца проникли сквозь мокрую листву, с которой на землю соскальзывали капли, словно бы сам дождь присоединились к плачу детей, осознавших, что с того момента, как первый мертвец появился на реке, они потеряли все, что до этого имели.

    Прошел час, и сеньорита Маргарет жестом подозвала Менелика, кто был самым старшим из детей.

    – Сходи, посмотри, что там произошло, – попросила она. – Но близко не подходи.

    – И я с ним!

    Отважная женщина пристально посмотрела своими ясными глазами на веснушчатую физиономию Бруно Гриси и утвердительно кивнула головой.

    – Хорошо!.. – ответила она. – Но будьте осторожны, очень осторожны.

    Два друга пробирались через заросли так тихо, как проделывали это, когда забирались в лес в поисках павианов, а потому им понадобилось полчаса, чтобы добраться до берега реки, откуда можно было видеть простой деревянный мост и лестницу, плавно спускавшуюся по склону, над которым еще вчера возвышалась сотня аккуратных хижин из кирпича, крытых соломой.

    Мост исчез, а вместо просторных хижин возвышались лишь почерневшие стены, растрескавшиеся от бушевавшего вокруг пламени, с грязными, черными подтеками, оставшимися после дождя, когда потоки воды вперемежку с пеплом падали с горящих крыш, от которых теперь не осталось и следа.

    На месте гигантского дома, возведенного сто лет назад гордым генуэзцем, виднелись дымящиеся развалины, и большая железная кровать по какой-то непонятной причине выкатилась прямо в сад.

    А вокруг валялись трупы.

    Десятки, даже сотни трупов зверски изуродованных или превратившихся в обугленные, вонючие куски человеческого мяса, и то безо всяких сомнений показывало, что авторы всей этой дикой бойни явно хотели продемонстрировать, что на континенте, где все делается халтурно и небрежно, еще остались те, кто может сделать свою работу добросовестно.

    Ничто не шевелилось, за исключением крыльев грифов, и нигде не было видно ни одного из тех, кто совершил это зло, должно быть с наступлением нового дня они сами испугались размаха своего варварства.

    Какое-то время, показавшееся им бесконечностью – и нет ничего более бесконечного, чем наблюдать за концом света и концом их семей – Менелик Калеб и Бруно Грисси стояли, как вкопанные, держась за руки, чтобы хоть как-то подбодрить друг друга, смотрели широко открытыми от ужаса глазами на весь этот кошмарный спектакль, и хоть они и принадлежали к разным расам, и отличались цветом кожи, и верования у них были разные, но одинаковое чувство ярости и тревоги овладело их сердцами.

    И так продолжали они стоять, не шевелясь, хотя и не могли сдержать легкий спазм, сотрясавший их тела, и только когда убедились, что на противоположной стороне не осталось ни одного живого существа, набрались смелости дойти до воды и прейти реку вброд.

    Спустя два часа они без сил, молча рухнули под сейбой, и Бруно лишь обнял свою сестру Карлу и с силой сжал руку Марио, а Менелик Калеб смотрел неподвижно куда-то вдаль, словно еще надеялся разглядеть среди деревьев кого-то из своей родни.

    – Они всех убили? – наконец спросила сеньорита Абиба голосом тихим, едва различимым.

    – Всех.

    Никто уже не плакал больше, чем тогда, ночью.

    Никто не спрашивал про ужасные подробности, чтобы не усилить терзавшую их боль.

    Никто не просил разрешения пойти посмотреть, во что превратились их любимые близкие и место, где они были счастливы, возможно еще и потому, что сеньорита Маргарет почувствовала – будет лучше если в их памяти останутся воспоминания о родителях, когда те были полны жизни, и о деревне, когда она процветала, чем о куче дымящихся руин и о зверски изуродованных трупах.

    – Что будем теперь делать?

    Бруно Грисси взглянул на сеньориту Абиба, пролепетавшую, заикаясь, этот вопрос, потом посмотрел на Менелика, словно просил его подтвердить то, что скажет.

    – Бежать, – произнес он наконец. – Если нас найдут здесь, тот тоже убьют.

    – Но вы всего лишь горстка детей!

    – Они отрезали голову моему брату, – ответил Менелик хриплым голосом. – А ему было-то всего три года.

    Все хорошо знали сорванца Сахима, толстощекого мальчугана, у которого все время текло из носа, и кто целый день тем только и был занят, что со смехом и восторгом гонялся за курами и пытался помочиться на них, а те улепетывали от него со всех ног, и то, что нашлись такие люди, способные отрезать голову этому совершенно безобидному существу, заставило их понять, что и в самом деле будет лучше уйти отсюда как можно быстрее, если, конечно, они не хотят окончить свои дни таким же образом.

    – И куда же мы пойдем?

    – Далеко…

    Вот это «далеко», по сути, было единственным подходящим ответом на тот вопрос, хотя никто из присутствовавших не имел ни малейшего представления, что это такое и что могло значить, поскольку весь их мир заканчивался горами, окружавшими деревню, а то, что располагалось за горами, представлялось им совершенно неизвестной вселенной, куда они никогда не хотели и не пытались проникнуть.

    Хищные звери, злые духи, племена, с которыми они враждовали чуть ли не с начала времен, солдаты, партизаны, свирепые бандиты и даже работорговцы кишели там, где заканчивались границы их мира, и даже от одной лишь мысли, что придется погрузиться в это болото из опасностей, у них перехватывало дыхание.

    Сеньорита Маргарет, державшая на коленях очаровательную «Царицу Билкис», которая наконец-то заснула, сдавшись под напором эмоций и усталости, обвела взглядом удрученные лица тех, кто, как ей показалось, возложил на нее все свои надежды, и наконец произнесла, в безуспешной попытке выглядеть решительной и помочь им обрести хотя бы крохотную искорку надежды:

    – Пойдем к морю, а там нас подберут. Сядем на пароход, и нас отвезут туда, где нет войн, и где будут заботиться о вас.

    Точно также она могла бы сказать «Пойдем на Луну», потому что для бедных детей, рожденных в крохотной деревушке, затерянной в самом сердце эфиопского массива, море было таким же далеким и непостижимым понятием во времени и в пространстве, как и сами планеты.

    Но если сеньорита Маргарет утверждала, что им нужно идти к морю, то туда они и должны идти, поскольку во всей деревне только старшая учительница и видела это море, хотя тогда ей исполнилось всего лишь восемь лет.

    – А где оно располагается, это море? – поинтересовался Менелик Калеб, кто показал себя самым практичным из всей группы.

    – В конце реки. Насколько я знаю, все реки впадают в море, – она попыталась улыбнуться, как получится, чтобы ободрить остальных. – Но сейчас самое главное – это найти еду.

    – Они все унесли, – заметил Бруно Грисси. – Но мы можем пойти поискать коз старика Амеда в ущелье. Какая-нибудь могла и уцелеть.

    – Идите, но будьте осторожны… И Ахим пойдет с вами.

    Самый беспокойный из всех, Ахим Биклия, кто первым увидел труп, плывущий по реке, за прошедший день превратился в совершенно другого человека. Вот уже более четырех часов он сидел неподвижно, не сводя глаз с какой-то точки на вершине столетнего дуба, словно именно там находились ответы на многие его вопросы, которые он не решался произнести вслух.

    Сидел он молча и казалось, что даже не слышал о чем говорили вокруг него, а в тот момент, когда Менелик легонько тряхнул его за плечо, будто хотел разбудить, он взглянул на него словно на чужого, а на не на того, с кем на пару совершил сотни шалостей за последние годы, от чего даже всегда сдержанная сеньорита Маргарет приходила в ярость.

    – Почему? – спросил он неожиданно, будто Менелик, кто был старше его всего лишь на несколько месяцев, знал ответы, которые столетний дуб не смог дать ему.

    – Не знаю, – ответил его друг. – Но если пойдешь с нами, то возможно и узнаем. Не можешь же ты сидеть здесь все время.

    Они проскользнули по лесу до берега реки, долго выжидали, высматривая, не вернулись ли солдаты, и пока оставались там, Бруно Грисси обратил внимание на дюжину пирог, стоявших у берега, метрах в ста от них вниз по течению.

    – Они не сожгли их, – заметил он.

    – А зачем им это делать, если они думали, что никого не оставили в живых?

    – Нет, просто если лодки остались там, то они не пошли вниз по течению, – уточнил веснушчатый. – Так в каком же направлении они ушли тогда?

    В ответ Менелик лишь неопределенно пожал плечами, показывая тем самым, что не имеет ни малейшего представления, а спустя несколько минут они опять пересекли реку, обойдя деревню стороной, и направились прямиком к ближайшей расщелине, заросшей тростником, где старый Амед держал своих коз.

    Там они и были, а с ними и старик Амед, чудесным образом оставшийся в живых, увидев их, он принялся плакать и обнимать, словно это была спасительная доска в штормящем море.

    – Маленькие мои! Маленькие мои! – всхлипывал он, хотя всегда был несносным ворчуном, постоянно пребывавшем в дурном настроении, и швырял в ребят камнями, когда те слишком близко подходили к его животным. – Мои несчастные малыши!

    Когда, наконец, он успокоился, а ребятам удалось отойти от него на несколько метров, потому что от старика ужасно воняло козлятиной, он ответил на все вопросы, какие были заданы ему, хотя ответы его были сбивчивыми и несвязанными, и мальчишкам потребовалось чуть ли не полчаса, чтобы сложить все в более или менее ясную картину.

    Судя по всему, пастух возвращался к себе, после того как раздал молоко, как он это имел обыкновение делать каждое утро, когда заметил с полсотни солдат, которые окружили деревню, как и любой пастух, был он человеком недоверчивым и острожным, а потому предпочел спрятаться в кустах, и уже оттуда наблюдал за происходящим.

    Несмотря на отделявшее его расстояние, он видел как солдаты пришли в ярость, обнаружив изуродованные тела своих товарищей, и, не обращая внимания на все заверения старого Ши Мансура, что они не виноваты, который клялся, что это река принесла их с собой, начали стрелять направо и налево, не оставив в живых никого, кроме молодых женщин, которых потом насиловали всю ночь.

    – А утром убили почти их всех, – закончил он свой рассказ. – Думаю, что только троих увели с собой.

    – И куда они ушли?

    – Не знаю. С наступлением темноты я уполз в одну из пещер в расщелине, там и остался.

    Когда же сообщили ему, что спаслась группа детей и две их учительницы, и что они собрались идти к морю, тот глубоко задумался, но потом, легко качнув головой, дал понять, что не пойдет с ними.

    – Стар я уже, чтобы увидеть море, – сказал он. – Возьмите с собой коз, но сам я останусь. Здесь я прожил свою жизнь и здесь хочу умереть… – он горько улыбнулся и добавил, жестом показав на деревню. – И еще мне нужно стольких похоронить.

    – И ты будешь здесь один? – удивился Ахим Биклия.

    Старик подумал немного и, протянув руку в сторону одной из коз с большим коричневым выменем, что все время держалась около него, сказал:

    – Оставь мне эту. Ей нравится быть рядом со мной, и молоко ее мне понадобится. Я же теперь ем только сыр.

    И они оставили его там, а когда уходили, он задумчиво смотрел им вслед и чесал голову старой козе. Возвращались они, гоня перед собой стадо непоседливых животных, но в этот раз им не пришлось углубляться в чащу, потому что все перебрались в здание школы.

    Сеньорита Маргарет не разрешала никому из младших уходить далеко, понимая, что вид изрубленных тел оставит глубокий след в их душах на всю жизнь, а потому, к тому моменту, когда вернулись ребята, заперла всех в самом большом из классов.

    Всегда проворная сеньорита Абиба убила одного козленка, которого тут же освежевали, зажарили и съели, запивая козьим молоком из больших кружек, и вся эта еда, усталость и напряжение последних дней обрушились на самых маленьких, словно каменная плита, и сеньорита Маргарет решила, что будет лучше остаться на ночь тут же, в школе, чтобы утром отправиться в путь.

    Когда все заснули, обе женщины вышли на крыльцо и сели на ступени, смотрели на появляющиеся на ночном небосводе звезды, миллионы звезд.

    Смотрели и молчали, долго, очень долго, словно никак не могли примириться с мыслью насколько резко и неожиданно изменился ход их жизней, и наконец, не опуская глаз, сеньорита Абиба робко спросила:

    – Как думаешь, мы доберемся?

    Судя по всему, ее подруга давно уже ожидала этого вопроса, а может быть, все это время она сама себе задавала его, но, не отводя взгляда от звезд, ответила уверенно:

    – Дело не в том, что я думаю, а в том, что мы должны сделать. Когда нам доверили этих детей, то сделали это не только для того, чтобы мы научили их читать и писать, а чтобы мы заботились и оберегали их.

    – Но море так далеко отсюда! Как мы доберемся до туда? И кто-нибудь поручится, что когда дойдем, то хуже не будет?

    – А что нам остается делать? – последовал ответ. – Здесь остаться? Вернутся солдаты, и если не они, то их враги, а для нас это одно и то же.

    – А если ни те и ни другие не придут?

    – Так и еще хуже! – обыденным голосом заметила сеньорита Маргарет. – Как думаешь, сколько времени потребуется горцам узнать, что здесь всех взрослых убили? Неделя? Может месяц? Слух быстро разлетится, и они придут за добычей, придут разграбить то немногое, оставшееся, и увести детей, – она помолчала и добавила с горечью. – И да простит меня Господь, но я предпочитаю видеть их мертвыми, чем рабами, потому что мой отец всегда говорил: африканцы еще более расисты, какими и белые-то никогда не были.

    Молодая и в определенной степени привлекательная сеньорита Абиба не знала что и как на это ответить, поскольку в глубине души была уверена – ее подруга, обучившая ее всему, что сама знала и умела, в очередной раз была права. Без мужчин, которые могли бы защитить их, на детей смотрели бы как на военные трофеи: мальчишек направили бы на самые тяжелые работы в поле, а девочки, рано или поздно, превратились бы в товар исключительно для удовлетворения сексуальных потребностей.

    Зная достаточно про примитивные племена, живущие в горах и время от времени спускавшиеся в долину воровать скот, у нее не возникло и тени сомнения по поводу того, как те поведут себя, когда до них дойдут новости, что в долине не осталось воинов, способных держать оружие.

    – Похоже, что это наследие колониальной эпохи, – пробормотала она не очень уверенно.

    – Нет, детка, нет, – возразила ей сеньорита Маргарет. – Ненависть меду племенами существовала задолго до того, как первый европеец ступил на землю континента, но сейчас не время для рассуждений, – она с нежностью провела ладонью по маленьким черным, как смоль, косичкам, свисавшим до самых глаз подобно густому занавесу. – А теперь иди спать. Впереди нас ждут очень тяжелые дни.

    – А ты не пойдешь?

    – Да, сейчас пойду… – сказала она. – Только посижу ту еще немного, мне нужно обдумать кое-что.

    Когда девушка ушла внутрь школы, сеньорита Маргарет опять подняла глаза к небу, как имела привычку делать каждую ночь, сколько помнила себя, потому что знала по опыту, что несколько минут, проведенных наедине с Создателем, компенсировали ей все тяготы и трудности, какие день принес с собой.

    Сеньорита Маргарет происходила из семьи, почти полностью посвятившей себя служению Богу, хотя по какой-то непостижимой причине ее Бог был не тем, который отец сеньориты Маргарет, преподобный Алекс Мортимер, учил почитать, но был он гораздо меньше и более близок к ней, и полностью заполнял все ее существо.

    Этот маленький и именно ее «Бог» никогда не просил найти каких-нибудь последователей, может потому, что ему было достаточно той спокойной, простой и нежной веры, которую она исповедовала, а со своей стороны сеньорита Маргарет всегда придерживалась мнения, что свой собственный, пусть и небольшой бог, был предпочтительней, чем тот, что пользовался более широким признанием и был более могущественным, но кому приходилось распределять свое внимание среди миллионов и миллионов приверженцев.

    И не вела она себя так, словно хотела попросить у Бога многое – сеньорита Маргарет никогда не испытывала необходимость просить что-то – хотя бы потому, что была уверена – любовь к Богу нечто настолько личное, как любовь к мужчине, и ей совсем не хотелось делить своего мужчину, в том случае если появился бы у нее, с кем-нибудь, и также ей была неприятна мысль делить своего бога с кем-то еще.

    До сегодняшнего дня их взаимоотношения были дружественными и неторопливыми, их беседы были пропитаны ароматами сельвы и наполнены переливистым пением птиц, от чего темные африканские ночи становились спокойными, а потому сейчас, после того дня, наполненного ужасами, сеньорита Маргарет не могла избавиться от чувства растерянности, словно только что обнаружила, что кто-то, кому она слепо доверяла, хладнокровно предал ее.

    То «душевное равновесие» – непоколебимая основа ее отношений с собой, с остальным человечеством и даже с природой, неожиданно распалась на мелкие кусочки, и теперь все ее существо, потеряв привычную гармонию, отчаянно билось за то, чтобы обрести спокойствие и, как следствие этого, окончательно запуталось и смутило ее до самых потаенных уголков души.

    И вот сидела она там, на ступенях школы, как делал это каждую ночь, но на крыльце своей старенькой хижины, и спрашивала у своего Бога: какие у него были причины, чтобы сделать то, что было сделано, и ответа не получила.

    – Кого ты собираешься подвергнуть испытанию? – язвительно спрашивала она. – Ни искренность моей веры, ни тем более веры тех миллионов, кто обожают тебя больше, чем я, не смогут компенсировать все те страдания. И целой вечности, что я проведу в аду, не хватит, чтобы расплатится за мучения этих детей… – и в тоне ее голоса звучало горькое порицание, без намека на надежду. – Зачем тогда все это?

    Насилие, жестокость и месть – чувства далекие от понимания для такой бесконечно доброй женщины, как сеньорита Маргарет, которая даже тогда, когда до нее долетал смрад смерти и ворчание гиен, спорящих вокруг трупов на противоположном берегу реки, с великим трудом верила в то, что подобное варварство имело место, и все, что она теперь просила у своего маленького Бога – это проснуться и не видеть более всего этого кошмара, и чтобы мир вернулся к своему простому и мирному состоянию, каким он был три ночи назад.

    Но неожиданно усталость обрушилась на нее, словно сокол на добычу, и как бы глубоко не был надломлен дух, но наступает такой момент, когда телесные силы преобладают, и она уронила голову и провалилась в сон, до того момента, когда короткий, но сильный тропический ливень не обрушился и не промочил ее до последней нитки.

    Светало.

    Она открыла глаза и сразу не смогла понять где находится, а когда, наконец, сообразила, встревожилась, увидев как крошечная фигурка удаляется по направлению к берегу, а дождь лил с такой силой, словно стена из воды.

    Она сорвалась с места и побежала следом, догнала почти у самой воды, а когда схватила за руку и повернула к себе, увидела огромные глаза Надим Мансур, кто, как показалось, даже обиделась из-за того, что ей помешали.

    – Оставьте меня! – попросила она, отдергивая руку.

    – Куда ты идешь?

    – Домой.

    – Ты не можешь идти туда, – заметила ей сеньорита Маргарет, голосом ровным и нежным.

    – Почему?

    – Дома нет, его разрушили.

    Малышка, которая едва лишь пару недель назад отпраздновала в веселой компании, там же в школе, свой восьмой день рождения, размышляла над сказанным лишь мгновение и сразу же ответила совершенно уверенно:

    – Мой папа отремонтирует его. Он всегда ремонтирует его.

    Сеньорита Маргарет опустилась на колени перед ней и в смущении смотрела на девочку, поскольку полагала, что к этому моменту все дети осознали – их родители мертвы, а деревню разрушили.

    В горле у нее все пересохло, и она в который уже раз спросила своего кроткого Бога, зачем он заставляет ее пройти через все эти испытания, и, собрав всю свою волю и мужество, прошептала срывающимся голосом:

    – Твой папа, малышка, умер. Вся твоя семья умерла.

    Последующий вопрос был самым обескураживающим из тех, какие опытный учитель получал и на которые отвечал в течение почти тридцати лет.

    – И если вся моя семья умерла, то почему я должна продолжать жить?

    – Потому что Господь этого хочет.

    – Тот же самый, что пожелал, чтобы вся моя семья умерла?..

    И ничего ей не пришло в голову, чтобы ответить на этот вопрос, а всего лишь взяла малышку за руку покрепче и вместе с ней вернулась в школу.

    На крыльце она заприметила худую и высокую фигуру Менелика Калеб, про которого все знали, что он просыпается самым первым в деревне.

    – Займись ей, – попросила она. – Хотела вернуться к себе домой.

    Потом прошла внутрь школы, в самый большой из классов, и обвела взглядом лица детей, и спросила саму себя, а не лучше ли было, чтобы они вот так продолжали спать до скончания века, чем выйти навстречу тяжелым испытаниям, безо всяких сомнений ожидавших их.

    И наконец подошла к большой карте, висевшей на стене, и внимательно рассматривала ее, пытаясь понять в каком направлении нужно им идти, чтобы добраться до моря, не пересекая по пути области, где, как она слышала, идут самые кровопролитные бои.

    Та война, тот абсурдный конфликт, опустошавший страну вот уже в течение четырех долгих лет, и принесший с собой для большинства ее жителей лишь голод и отчаяние, до вчерашнего дня был лишь не более, чем далекими слухами, что приносили с собой редкие «Рассказчики истории», которые время от времени случалось забредали в затерянную долину, и все, что сеньорита Маргарет знала про войну, это что расползалась она в основном вокруг больших городов и плодородных долин, поскольку для всемогущих Господ никакая победа в этой Войне не имела смысла, если не приносила с собой хороших трофеев, с помощью которых можно было бы компенсировать затраченные солдатами усилия.

    Горы, джунгли и долины, расположенные на периферии, все это время оставались вне пределов столкновений, но трупы на противоположном берегу ярче всего показывали, что, в конце концов, конфликт перевалил через все границы, и теперь невозможно было определить в каких регионах сохранилась еще мирная жизнь, а в каких шла война.

    Но, тем не менее, она попыталась разобраться в запутанной, похожей на лабиринт, карте, покрытой мушиными следами, и найти путь, что привел бы их к морю, в обход тех мест, где идут бои, но, сколько бы она не всматривалась, найти такой дороги не получалось.

    Их деревня и долина даже не были указаны на той карте, и река, по которой они намеревались спуститься, возможно, была изображена в виде одной из тех голубых линий, извивающихся среди того, что, предположительно, должно быть высокими горами.

    Сеньорита Маргарет не имела точного представления где они вообще находятся, и уж тем более каким путем следовать, чтобы выбраться из этого лабиринта, но единственно, в чем она была совершенно уверена, так это в том, что ни при каких обстоятельствах не могла позволить, чтобы жизнь этих несчастных существ наполнилась насилием и закончилась в рабстве.

    Где-нибудь там, на востоке, должно же быть море.

    Море!

    И наконец, глубоко вздохнув, собравшись с духом, взяла в руку длинную линейку, что внушала страх всем ученикам, с размаху ударила ей несколько раз по столу, как имела обыкновение делать, когда хотела навести порядок в расшалившемся не в меру классе.

    – Вставайте! – приказала она. – Все вставайте! Мы идем к морю.

    Мальчишки постарше, Менелик Калеб, Бруно Грисси и Ахим Биклия, еще раз вернулись в деревню, где к своему удивлению нашли старика пастуха, всю ночь он копал глубокую могилу, куда сбрасывал части человеческих тел, которые очень часто приходилось ему отбирать у гиен, грифов и шакалов.

    – Уходите! – закричал он им. – Я не хочу чтобы вы видели это.

    Бруно Грисси хотел было в последний раз взглянуть на то, что осталось от его родителей, но увидев бесформенную кучу пепла, в которую превратился некогда массивный дом на холме, пришел к заключению, что их останки смешались с этим пеплом, и ограничился тем, что открутил один из тяжелых шаров, украшавших изголовье кровати, на которой когда-то родился, чтобы унести его с собой, как память и о доме, и о своей семье.

    Смутные предчувствия указывали ему, что начиная с того момента, домашний очаг его будет в какой-то другой, далекой стране, по ту сторону моря и далеко от Африки, и что вся его семья теперь состоит из сестры Карлы и брата Марио, которых он должен оберегать любой ценой и всем своими силами.

    А потому ограничился тем, что пробормотал короткую молитву, стоя перед уцелевшей дверью, через которую столько раз выбегал на улицу, и пошел обратно, разыскивая Менелика и Ахима, а они тем временем стаскивали к пирогам разные вещи, одежду и продукты, какие удавалось найти среди руин.

    В неглубокой нише, внутри того, что некогда было хижиной великана Суллема, они отыскали старую винтовку, в удивительно хорошем состоянии, и коробку с патронами, которые огонь пощадил, и мысленно поблагодарили смелого деревенского охотника за то, что всегда был человеком предусмотрительным и аккуратным, что прятал свои ружья и патроны подальше как от сырости, так и от детей.

    Спустя пару часов, когда пришли к заключению, что вокруг не осталось ничего мало-мальски полезного, помахали на прощание пастуху, поглощенному своим занятием, каждый из них забрался в свою пирогу, позволив течению нести их плавно вниз по реке.

    Последнее, что они увидели – разрушенную деревню и старика с лопатой в руках, провожавшего их взглядом, стоя на краю огромной могилы, с безутешным видом человека, убежденного в том, что это были последние живые существа, какие он видел в своей жизни.

    Никто из них не плакал.

    Какая-то когтистая лапа, раскаленная до красна, сжала их сердца, а в животах разверзлась пропасть, но, удаляясь от того, что когда-то было их миром, они лишь крепко сжали зубы, осознавая, что теперь просто обязаны стать примером для подражания для остальных малышей.

    Плачь не плачь, но родителей не вернешь к жизни.

    И ни одна слезинка не поможет отомстить за них.

    Не время сейчас для слез и мести, но нужно найти дорогу к тому месту, где можно будет жить в мире и без страха.

    Когда деревья полностью скрыли деревню, они наконец взялись за весла и принялись грести в сторону того места, где их ожидали остальные.

    Сеньорита Маргарет благоразумно решила: не стоит подвергать малышей такому испытанию – видеть, пусть и издалека, то немногое, что осталось от их домов, а потому повела их через лес к опушке, где они ждали в абсолютной тишине и молчании, и трудно было представить, что именно эта ребятня вылетала из дверей школы с дикими воплями, крича и гоняясь друг за другом, а затем ныряли в реку и резвились в воде до самого обеда.

    Прежде чем сесть в лодки, сеньорита Маргарет разделили всех на три группы, и когда обратилась к ним, то сделала это не как добрая учительница, которая снисходительно относится к тому будут ли ее слушать, или не будут, а говорила голосом жестким, как человек, чей авторитет не подвергается сомнению и кто не потерпит даже малейших возражении в отношении своих приказов.

    – В каждой группе каждый из вас будет отвечать перед тем, кто старше него, – сказала она. – Менелик, Ахим и Бруно будут ответственными в каждой из своих групп. И никто, слышите меня! Никто не посмеет ослушаться распоряжений тех, кто по своему возрасту стоит над ними, или, клянусь, будете вспоминать меня до последнего своего дня, – и обвела их суровым взглядом. – Все ясно?

    Большинство сразу же кивнули в ответ, но поскольку она чувствовала, что не всем такое по душе, добавила тем же тоном:

    – Сейчас речь идет не о наказаниях за ваши шалости более или менее тяжелые. Сейчас речь идет о том, что наши жизни зависят от того совершит ли кто из вас даже малюсенькую ошибку, – и с угрожающим видом подняла палец. – Я буду жестока, – закончила она. – Настолько жестока, что вы даже не представляете, насколько я могу быть.

    Жестом она показала, чтобы начали грузиться в лодки, и делали они это в строгом порядке, от младшего к старшему, и хоть знали ее столько, сколько себя помнили, и очень часто не воспринимали всерьез, сейчас могли видеть, как некогда добрая и все позволяющая учительница, каким-то образом сразу превратилось в существо жесткое и неуступчивое, решительно настроенное на то, чтобы до последней буквы исполнить все свои угрозы.

    Когда сеньорита Маргарет удостоверилась, что каждый из них находился на своем месте, он зарядила винтовку, что некогда принадлежала большому охотнику, положила ее себе на колени, села на носу пироги, которой управлял Ахим, позволив сеньорите Абиба занять место в лодке Бруно Грисси, а Менелик Калеб завершал процессию.

    – Вперед! – произнесла она. – Да поможет нам Бог.

    И они начали спускаться вниз по спокойной реке, что в большинстве своем была не шире пятнадцати метров и несла воды через густой лес, где сплелись толстые стволы можжевельника с гигантским вереском, какие произрастают лишь в самых отдаленных областях Эфиопии.

    Иногда река проходила через неширокие саванны, где над высокой бурой травой замерли красивые акации с раскидистыми кронами, а в тени, под деревьями, изредка можно было видеть одинокого Абиссинского волка, с бордовой шерстью и черным хвостом, кто, несмотря на свое грозное название, больше походил на собаку или на лисицу, чем на настоящего волка.

    Лежали, не шевелясь, и не выказывали ни малейшего намека на недоверие и страх от присутствия человека, ограничиваясь лишь тем, что краем глаза следили за ними, демонстрируя безразличие, может быть даже немного раздраженные от того, что люди объявились в самое неподходящее время, в полдень, когда все имеют привычку отдыхать и заниматься пищеварением, после обильного обеда.

    Множество крыс темного окраса водилось на тех саваннах среди высокой травы, они рыли свои норы в неглубоком слое почвы, едва покрывавшем скалистое основание или слой твердой, словно камень, глины, а ястребы и соколы или пустельга питались ими, и были упитанными, с лоснящимся оперением, и вид у них был как у существ, у которых жизнь удалась, и, глядя на них, можно было сказать, что они пребывали у самого порога в рай.

    Такие крысы были настоящей «манной» для бесчисленного количества хищников, и одновременно представляли собой самое ужасное бедствие для немногочисленной людской популяции в регионе, кто должен был сражаться в любое время дня и ночи, отгоняя их от своих очагов и урожая, и мало кто из детей не стал жертвой этих агрессивных грызунов.

    Единственный способ борьбы с ними – это организовать огненное кольцо вокруг мест обитания, и позволить огню сжимать это кольцо, пока пламя не испепелит тысячи их, но для этого нужно было дождаться засушливого сезона, чтобы трава загоралась быстро, но одновременно возрастал риск, что огонь доберется до соседнего леса, и приведет к настоящей катастрофе, в которой погиб не один поджигатель, став жертвой своих же методов.

    В часы наибольшего зноя, когда их враги дремали, огромные крысы выходили на водопой, и не составляло труда разглядеть мордочку, высовывающуюся из кустов, или видеть, как они бегают по небольшим речным пляжам.

    Для большинства детей, теперь сидящих в лодках, охота на крыс всегда была основной обязанностью, но в тот момент они смотрели на них не как на ненавистных врагов всей деревни, а как на часть их прошлой жизни, важную часть, которая оставалась позади, пока река несла их дальше, к ущельям в скалах, отделявшим их длинную и жаркую долину, где они родились, от прочего мира.

    Тот отдаленный уголок Эфиопии представляет собой первобытный остров из лавы и черного камня, подобно гигантскому кораблю, наскочившему на мель, он врезался в желтые пески Сахары и в голубое море, а вершины его местами достигают четырех тысяч метров, есть там и скалистые утесы, чьи склоны словно бы обрезали ножом на глубину в две тысячи метров, и недалеко от тех мест, где зарождается Голубой Нил, существует ущелье, внутри которого исчез бы знаменитый американский каньон из Колорадо.

    Природа истерзанная, с отдельно стоящими плато, имевшими такой вид, словно демоны ада пытались пробиться здесь наружу, а пропасти там такие узкие и глубокие, что даже орлы не могут летать над ними, настолько сильны там ветра, что разбивают птиц о стены или просто уносят с собой, как в чудовищную сточную трубу.

    А там, наверху, на высоте в три тысячи метров, все выжжено безжалостным тропическим солнцем, а на дне ущелий, куда это самое солнце никогда не заглядывает и через которые протекают неистовые реки, воздух остывает настолько, что никогда не успокаивается и все время пребывает в движении, и настолько сильны его порывы, что очень часто вой и рев производимый им, когда он налетает на камни или проносится сквозь кусты, слышны за многие километры.

    «Там, где поют Боги» – пожалуй, самый дикий из уголков планеты, где не царствуют вечные снега, и над его неровной поверхности из темной лавы, что очень похожа на выдубленную шкуру крокодила космических размеров, в период дождей поднимается густой туман, по причине мощных испарений, что еще больше способствует тому, что этот угрюмый пейзаж, принимает вид угрожающий.

    Чтобы спуститься на самое дно одной из тех невообразимых расщелин, и затем подняться по противоположной стене, на это рискованное предприятие могут уйти недели, и в том нет ничего удивительного, что существуют большие пространства в тех местах, где никогда не ступала нога какого-нибудь человека, или там встречаются поселения, что не меняли своего вида на протяжении тысячелетий.

    Всегда жизнелюбивая сеньорита Маргарет, однако, вспоминала с чувством настоящего ужаса то долгое путешествие, что совершила почти сорок лет назад, когда ее отец искал такой отдаленный уголок, где бы слово Божье звучало также свежо и правдиво, как когда-то в древней Галилеи.

    Человек этот, кто начал жить по зову сердца, хоть и с нескольким запозданием, преподобный Алекс Мортимер, первый раз в своей жизни прислушался к словам вечным, когда его бросила жена, оставив на руках его болезненную девочку, как единственное воспоминание о себе, которая, по словам медиков, навряд ли сможет выдержать сильную жару тропических регионов, если то не будет климат мягкий и влажный, более свойственный высокогорным лесам, саваннам или африканским пустыням. После длительного процесса изучения и множества консультаций, преподобный Мортимер пришел к заключению, что только эфиопский горный массив единственное место на Черном Континенте, сочетающее в себе обе черты, которые определил для себя как основные при поиске места, где смог бы исполнить свою новую задачу: наличие примитивных дикарей, нуждающихся в слове Божьем, а также чистый и свежий воздух, так необходимый для легких маленькой Маргарет.

    Если путь от Джибути до Аддис-Абебы, что они преодолели на поезде, оказался полным приятных и ярких впечатлений и, как результат, с самого первого мгновения отец с дочерью полюбили местный образ жизни, то бесконечная экспедиция на мулах по дикому, напоминающему лабиринт плоскогорью, превратилась в настоящее испытание и в большей степени способствовало тому, что у сеньориты Маргарет никогда не возникало даже маломальского желания покинуть долину.

    Каждый раз, как камень начинал шататься под копытами мулов на краю пропасти глубиной в тысячу метров, ее охватывало страшное головокружение и перехватывало дыхание, и воспоминание об этом путешествии оставалось таким же ярким, как и в те далекие времена, когда она имела обыкновение просыпаться от собственного крика, потому что ей снилось, будто она летит в пропасть, прямо в кипящие воды реки, протекавшей по дну, что тащила ее за собой, ударяя об острые камни, разрывавшие ее тело на тысячу кусков.

    Очень часто, уже за полдень, появлялись ливневые облака прямо в голубом небе, когда многочисленные, безобидные с виду облачка вдруг начинали притягиваться друг к другу, словно магниты из ваты, поменявшие свои полюса, чтобы сформировать огромную, угрожающего вида, черную тучу, которую порывы ураганного ветра несли у самой поверхности, и откуда с яростью низвергались тонны воды, столько воды, что менее чем за полчаса поверхность плоскогорья превращалась в трясину, а потом облако, словно по волшебству, исчезало, уступая место неистовому солнцу, под чьими лучами окружающие вершины исчезали в облаке от испарений, настолько густое, что видимость сокращалась до сотни метров.

    Ручьи разливались, маленькие озерца выходили из берегов, и если так случалось, что ливень заставал путешественников, когда они либо поднимались по склону, либо спускались по одной из тропинок, вьющихся по краю пропасти, то они должны были как можно быстрее найти камень, за который можно ухватиться, потому что через верхний край склона вниз низвергались тонны воды, способные утащить любого из них с собой в пропасть, а сама тропинка становилась такой скользкой, словно конькобежная дорожка.

    Сеньорита Маргарет закрывала глаза и все еще видела мысленно, как ухватившись за такой вот камень, наблюдала за грязью, что надвигалась на нее, подобно холодному потоку лавы, медленно сползавшему по склону вулкана, а в ушах ее все еще звучали полные ужаса крики мула, который, будучи не в состоянии зацепиться за что-либо, неумолимо соскальзывал по узкой тропе метров сто, чтобы потом сорваться в пустоту и лететь вниз, лягая ногами воздух, словно бросал обвинение небесам за то, что не снабдили его ни руками, ни лапами, с помощью которых можно было бы ухватиться за жизнь.

    И вот теперь, сидя на носу лодки и крепко держа винтовку, сеньорита Маргарет не могла не задаться вопросом, а что будет, когда вместо опытных проводников, сопровождавших их в тот раз, прекрасно знавших те места, по которым они проходили, теперь поведет она, не отличающаяся ни силой, ни выносливостью, и кому придется сделать все возможное, чтобы эти несчастные существа не упали в пропасть.

    – Да поможет нам Господь! – прошептала она, и обернулась взглянуть на бледные лица тех, кто, как ей показалось, возложил все свои надежды на нее одну, и осознала размеры ответственности, что взяла на себя, и заметила, как задрожали руки, державшие приклад ружья.

    Правильно ли она поступила, уведя детей из долины, направившись с ними в адское путешествие, где их ожидали бесчисленные опасности, а может, было бы лучше оставить их в деревне, чтобы выживали там, пусть и в качестве рабов?

    И знала она, что вопрос этот будет преследовать ее до конца дней, но и знала также, что жребий уже был брошен, и единственно, что ей оставалось – это найти тот путь, который приведет их к морю.

    А эта река та самая дорога или нет?

    С наступлением ночи лес вокруг становился все гуще и гуще, и наступил такой момент, когда поляны, покрытые высокой травой, и раскидистые акации исчезли по левому берегу, а высоченные деревья со стволами, поросшие мхом, росли все ближе и ближе друг к другу, и мох уже свисал с их ветвей, подобно длинному покрывалу, что придавало всему лесу сказочный вид, так что звук весел, поднимавшихся над водой, звучал словно выстрел посреди ночи.

    То был, безо всяких сомнений, мир растений и только растений; мир, сделанный из воды, толстого слоя упавшей и подгнившей листвы и древесины, размягченной от царящей здесь на протяжении веков сырости.

    Пугливая Надим Мансур застонала.

    И этот ее глухой, еле сдерживаемый стон, едва слышимый, продемонстрировал с необыкновенной ясностью, и даже сильнее, чем безутешные рыдания, насколько страх пред лесными привидениями и великанами овладел теми несчастными существами.

    – Все поем! – приказала она голосом сухим и властным.

    И они запели.

    И пели с таким задором, как никогда раньше, с какой-то яростью в голосе, пели, чтобы отпугнуть страх; песня, которая поддерживает надежду жить, и необходимость уйти как можно дальше от тех, кто способен отрубить голову детям трех лет отроду, и огромное желание найти во что бы то ни стало такое место, где они смогли бы ощутить себя защищенными.

    Пели те немногие песни, какие знали: детские песни, совсем не подходящие и звучащие абсурдно в этом месте, но то были песни, что напоминали им о счастливых временах, когда все их заботы ограничивались тем, чтобы они прилежно пели во дворе школы, с нетерпением ожидая окончания уроков, после чего можно было бежать купаться на реку.

    Неужели это была та самая река?

    Сидя на корме второй лодки, и очень осторожно подгребая большим веслом, Бруно Грисси делал все возможное, чтобы длинная пирога держалась середины потока, и не сводил глаз с густого леса, под сенью которого оба берега тонули во мраке, и спрашивал себя в действительности это та же река, которую они вместе с Менелик Калеб раз тысячу обследовании, но только вверх по течению, и еще силился понять, как так получилось, что все та же природа, когда-то казавшаяся ему прекрасной и мирной, теперь же с каждым новым шагом становилась все враждебней и страшнее.

    Сестра его, Карла, чьи светлые волосы, густые, словно грива, время от времени касались его коленей, вздрагивала каждый раз, как какой-нибудь сук, покрытый тем мхом, похожим на саван, нависал над самой водой и угрожающе тянулся к ней, и он вспоминал, как темными ночами, испугавшись порыва ветра или воя шакала вдалеке, она пробиралась к нему в кровать и пряталась у него под одеяло от страха, и Бруно осознал, какой ужас испытывала она теперь, и скольких сил стоило ей не начать кричать, зовя свою мать.

    Он погладил ее волосы, она обернулась и с благодарностью посмотрела на него.

    В некоторой степени Бруно Грисси ощущал себя более отцом по отношению к своей младшей сестре, чем братом, поскольку хоть и был он еще мальчишкой, но за то время, пока настоящий отец семейства проводил на кофейных плантациях, валяясь в каком-нибудь сарае мертвецки пьяный, приходилось брать на себя не простую роль главы семейства.

    Мать его, сколько он помнил, была женщиной потерянной и не имела ни сил, ни возможности повлиять на чрезмерную склонность своего мужа к алкоголю, а когда старый, разваливающийся деревянный дом, служивший им жильем, в очередной раз готов был рухнуть на их головы, основным ее аргументом в споре с мужем были только дети.

    По жизни она всегда демонстрировала, что лучше разбирается в делах плотницких, чем в любовных, и лучше клала кирпичи, чем готовила, а потому Бруно часто вспоминал с каким удивлением глядел на свою мать его брат Марио, когда в канун какого-то Рождества Паола Грисси решила скинуть свой старый рабочий комбинезон и блеснуть первый раз за много лет белой блузкой и плисовой юбкой.

    – Черт побери! – восхищенно воскликнул мальчишка. – Ты похожа на сеньориту Маргарет.

    – Но сеньорита Маргарет старше меня лет на пятнадцать, – последовал горький ответ. – Наверное, будет лучше, если я опять надену комбинезон.

    Такой всегда помнил Бруно свою мать: состарившаяся раньше срока, с мозолистыми руками и душой, уставшая жить, вечно чем-то недовольная, без интереса смотрящая на все, хоть и не жила вовсе.

    Он взглянул на Марио, тот дремал, опустив голову на кромку борта лодки, и осознал что, как и Карла, тот переложил на него ответственность за спасение их жизней, быть может все потому же, что в глубине души оба они всегда больше надеялись на Бруно, чем на собственного отца.

    Темнело.

    В стремительно наступавших эфиопских сумерках сгущавшиеся тени решительно вытесняли свет и без оглядки занимали его место, а потому пришлось срочно найти поляну среди деревьев, где можно было бы разбить нечто, отдаленно напоминающее лагерь.

    Валявшиеся вокруг сучья и ветви, все были мокрыми, а сил расколоть какой-нибудь ствол, чтобы добраться до сердцевины, которая хорошо бы горела, не осталось, и пришлось сжечь одно из сидений из лодки, а вокруг огня, для просушки, разложили зеленые ветви.

    Спустя некоторое время они уже трещали в огне, распространяя вокруг густой и едкий дым, от которого разбирал кашель, но для сгрудившихся вокруг детей любой дым был предпочтительней сгустившимся сумеркам в глубине того дьявольского леса.

    Сеньорита Маргарет распределила дежурство в соответствии с возрастом: Ахим Биклия дежурил первым, Бруно Грисси вторым, а Менелик Калеб выпала очередь дежурить в самое сложное и опасное время, ближе к рассвету, в час, когда хищные звери джунглей имеют привычку выходить на охоту.

    Подоили коз, сеньорита Абиба замочила просо, и приготовила несколько мисок каши, после чего не пришлось долго ждать, когда самые маленькие почти что рухнули на землю от накопившейся за день усталости и заснули – пусть хоть на несколько часов в своих снах вернутся к ощущению покоя и надежности домашних очагов, чтобы проснувшись очутиться в этой реальности, которая хуже самого страшного кошмара.

    Где-то вдалеке послышался рычание леопарда.

    А может быть, это и не был леопард, а всего лишь старый самец павиан, которого изгнали из какой-нибудь семьи, что во множестве спускались в долины в сезон дождей в горах, но несчастным женщинам и трясущимся от страха детям это показалось таким ужасным рычанием, которого они никогда не слышали в своей жизни, а Ахим Биклия, кто на тот момент держал в руках старое ружье, готов уже был нажать на курок.

    А потом все стихло, погрузилось в тишину, потому что даже малыши старались плакать молча.

    К середине следующего утра течение в реке начало ускоряться, а берега сближаться.

    Вместо гигантского вереска и можжевельника по обоим берегам поднялись темные скалы угрожающего вида, а когда одна такая скала возникла посередине реки, а вокруг нее закрутились опасные водовороты, сеньорита Маргарет поняла, что нужно быть предельно осторожным, поскольку некоторые из малышей не умели хорошо плавать.

    – Отец рассказывал мне, что ниже по течению есть большой водопад, – заметил Ахим Биклия. – Возможно мы уже близко.

    – А что там дальше?

    – Не знаю. Про это никогда не рассказывал.

    Час спустя течение реки настолько возросло, что стало практически невозможно управлять лодками, и когда, наконец, перед ними возникла линия горизонта, за которой река исчезала, как по волшебству, до них долетел приглушенный шум воды, падающей с большой высоты.

    Направили лодки к ближайшему берегу, Менелик Калеб и Бруно Грисси пошли на разведку, а все остальные ожидали их.

    Добраться до водопада было делом несложным, но вот стоя на самом краю вертикального обрыва, они с удивлением увидели как огромные массы воды беспрепятственно низвергались вниз на глубину почти в сто метров, чтобы затем продолжить свой путь по равнине, покрытой кустарником, и что простиралась насколько глаз хватало.

    И то, на самом деле, была лишь одна из многих ступеней, которыми величественное эфиопское нагорье спускалось к западу, но по сравнению со скалистыми уступами высокогорных регионов, впечатляющих своей природной мощью, со склонами, словно обрезанными ножом и что остались у них за спиной, могло лишь замедлить их продвижение вперед, и очевидно было, что в том отдаленном и негостеприимном уголке, вдалеке от любых мест, заселенных человеком, никто не побеспокоился проложить тропинку в обход пропасти.

    – И что же будем делать теперь? – поинтересовался Менелик Калеб.

    – Вернемся, – последовал сухой и безнадежный ответ от его друга.

    – Вернемся куда? – чуть не взвизгнул Менелик. – Я даже не представляю, чтобы грести вверх по реке, а потом сидеть и ждать пока мне горло перережут. – Он решительно закачал головой и, показывая вниз, закончил. – Я лучше полезу в пропасть, вон туда.

    – Но тут же нет дороги, – обратил его внимание веснушчатый. – Может, видишь что-то, что нам не видно?

    – Дорог не бывает, пока их не откроют, – последовал уверенный ответ. – Пошли, поищем.

    И они искали в течение двух часов, а когда, наконец, вернулись, упали на землю без сил и разочарованные.

    – Существует только отдаленная возможность спуститься туда – это по веревкам, – сказал Менелик. – Весьма опасное занятие, конечно, но другого способа нет, – и он внимательно посмотрел на сеньориту Маргарет, уверенный в том, что только она может и должна принять решение, и добавил самым пессимистичным тоном:

    – Либо так, либо возвращаться.

    – Как бы это не было опасно, но придется попробовать, – последовал ответ. – А что там, дальше?

    – Опять река, – добавил от себя Бруно Грисси. – Но также ясно, что мы не сможем спустить пироги.

    – Построим плоты.

    – Из чего? Внизу не видно ничего, кроме травы и кустов.

    Сеньорита Маргарет какое-то время размышляла, а все собравшиеся наблюдали за ней молча, и наконец, показав на три длинные, крепко сделанные и тяжелые лодки, сказала:

    – Используем дерево этих пирог. Отпустим их, чтобы они упали, а то, что от них останется, используем для изготовления плота.

    – Если мы их скинем, то когда доберемся до низу, течение уже унесет их, – логично предположил Менелик Калеб.

    – Я могу остаться, – предложил Ахим Биклия. – Подожду, пока вы спуститесь, и отпущу пироги, чтобы вы смогли забрать, что останется от них, до того, как течение унесет, а потом и сам спущусь.

    Сеньорита Маргарет, чей авторитет оставался неоспоримым, подняла руку, чтобы привлечь внимание, и устало встала на ноги.

    – Вначале посмотрим где можно спуститься, – сказала она. – А потом уже решим.

    Учителя, дети и козы прошли до водопада, свесились над пропастью, и у толстушки Зеуди закружилась голова, и она чуть было не сорвалась вниз.

    – Даже если я спячу, то спускаться туда не буду! – воскликнула она, отшатнувшись назад. – Я не птица.

    – А другого выхода нет, – заметил Бруно Грисси.

    – Но где? – захныкала несчастная девочка. – Не видно ни намека на тропу.

    Да, тропы не было в самом деле, и в соответствии с тем рискованным планом, предложенным Бруно и Менеликом, нужно было вначале спуститься на выступ, а уже оттуда спускаться на веревках, преодолев метров семьдесят пустого пространства.

    – Но у нас нет веревок! – обратила его внимание растерянная учительница.

    – Для этого используем «водные лианы», – сказал Бруно. – Хорошенько переплетем их, чтобы они достали до самого дна.

    – Никогда еще не сплетали «водные лианы» такой длины, – уверенно заявил Ахим Биклия. – Сомневаюсь, что выдержат.

    – Должны выдержать… – резюмировал Менелик Калеб. – Будем плести столько времени, сколько нужно, но мы это сделаем.

    «Водные лианы», которые по счастью росли в изобилии в близлежащих лесах на склонах гор, отличались от остальных из своего семейства тем, что когда на них делали два надреза: один повыше, другой пониже, то из нижнего разреза струей выливалась накопившаяся в растении вода, чистя, свежая и с пузырьками воздуха, словно газированная, а потому дети имели обыкновение разыскивать их в лесной чаще.

    Когда же вся вода вытекала из лианы, она превращалась в нечто, похожее на шланг, гибкий и влажный, толщиной с палец или чуть больше, и из них, из этих шлангов, уже можно было сплести веревки, но имелось одно весьма заметное неудобство: когда кора начинала высыхать, то очень легко трескалась и, в конце концов, рассыпалась и превращалась в пыль.

    Как благоразумный Ахим и указал, никто еще не пытался сплести канат из «водных лиан» достаточно толстый и такой длины, но точно также, а это ответил ему Бруно Грисси, и тоже небезосновательно, возможно никто этого и не делал по одной простой причине – не было необходимости тратить столько сил на то, что потом просуществует лишь короткое время.

    – Нужно будет нарезать лиан, вылить из них воду, сплести и спуститься по ним один за другим за двадцать четыре часа и не дольше, – указал веснушчатый. – Это будет непросто сделать, но если работать упорно, мы это сделаем.

    Взвесив все за и против, сеньорита Маргарет окинула взглядом встревоженные и в некоторой степени напуганные лица тех, кому несчетное количество раз утирала сопли, а иногда так случалось, что и попу, и, в конце концов, придав лицу суровое выражение, кивнула утвердительно:

    – Все за работу! – приказала она. – И да поможет нам Господь!..

    Остаток дня провели, разыскивая лианы, срезали их с верхушек деревьев, выливали из них воду, и, после того как их опорожняли, передавали самым маленьким, а те выдавливал из растений оставшуюся губчатую сердцевину, затем клали их на дно большой лужи, чтобы лианы сохранили в себе необходимую влажность до момента, когда их начнут связывать и переплетать.

    После ужина, для которого пришлось пожертвовать еще одним козленком, поскольку насытиться молоком и просяной кашей не получалось, развели большой костер, и при его свете начали сплетать лианы, накладывая их одну на другую и связывая между собой теми немногими обрывками веревки, что нашли в пирогах.

    То была ночь длинная и утомительная, многие из самых маленьких не выдержали и заснули глубоким сном, но между оставшихся двух женщин и шести или семи старших ребятишек все-таки получилось смастерить тяжелый и толстый канат длиной около восьмидесяти метров, что хоть и не вызывал доверия, если глядеть на него со стороны, но, тем не менее, был в состоянии выдержать вес любого из присутствующих.

    С рассветом приступили к спуску.

    Менелик Калеб, кому принадлежала идея, настоял, чтобы именно он первым рискнул и спустился, для чего тонкий конец обвязал вокруг себя, повернулся спиной к пропасти и, сверкнув испуганной, но вместе с тем и обнадеживающей улыбкой, обратился к своим товарищам хриплым голосом:

    – Увидимся там, внизу!

    Сантиметр за сантиметром опускали его, а те, кто не держал канат, могли наблюдать сверху, как он балансировал в пустоте, как ветер играл им, словно перышком, и как капли воды, что ветер нес от водопада, намочили его всего.

    То были долгие и напряженные минуты, которые никто из присутствующих не забудет до самой смерти, потому что от этой хрупкой веревки зависела жизнь не только их друга, но и возможно жизнь каждого из них, поскольку в том в случае, если попытка не удастся, им всем придется вернуться в деревню.

    Когда же жизнерадостный мальчишка встал обеими ногами на землю, то весело замахал руками и поднял два пальца, показав знак виктории.

    Следующим был Марио Грисси, затем сеньорита Абиба, и так они, один за другим, висели над пропастью, хотя в какой-то из моментов Ахим вынужден был прибегнуть к одной болезненной процедуре: ударил нервную Надим Мансур так, что та потеряла сознание, поскольку по-другому спустить ее не получалось – в припадке истерики она визжала и отчаянно брыкалась.

    Когда больше половины детей и все козы оказались внизу, Бруно Грисси и сам Ахим оттолкнули от берега одну за другой пироги и убедились, что течение понесло их к водопаду, и то было красивое зрелище – наблюдать как лодки, словно копья, летели вниз и вонзались в воду озера у подножия водопада, но спустя несколько минут снова появились, а Менелик и остальные ребята успели поймать их.

    Рассмешила всех толстуха Зеуди, когда ее спускали, она описалась.

    Предпоследним спускался Бруно Грисси, а Ахиму Биклия, кто безо всяких сомнений был самым сильным, стоило больших усилий удержать его, поскольку наверху кроме него никого не осталось.

    Было бы правильно дать ему передохнуть немного, так как он помогал всем остальным спускаться, но по прошествии нескольких часов и под обжигающими лучами неистового солнца лианы начали высыхать и трескаться, и возникла опасность, что в любой момент примитивная веревка рассыплется.

    И наконец, зрелищно, с видом воздушного акробата, готовящегося осуществить рискованный трюк, который потребует всех его сил и сосредоточенности, мальчишка потянулся, разминая мышцы, вытер насухо ладони, лег на живот на гладкий камень, свесил ноги в пустоту и начал спускаться.

    Слышен был лишь шум падающей воды.

    Время от времени Ахим обвивал канатом ногу и останавливался, чтобы перевести дыхание, вытереть вспотевшие ладони, и хоть каждому, кто поучаствовал в этой авантюре, его спуск показался бесконечно долгим и невероятно опасным, но это казалось еще более медленным и еще более опасным, потому что все понимали: труд всей ночи может рассыпаться в любой момент.

    – Идем, идем! – бормотал Ахим, находясь уже на высоте метров в тридцать, когда почувствовал, как что-то рассыпалось у него в руках, а потому решил соскользнуть вниз как можно быстрее и как результат: у него на груди и на ногах появились длинные следы от ожога, но до земли он добрался без проблем.

    Все следующее утро посвятили строительству грубого плота из того дерева, что осталось от пирог, и после легкого завтрака продолжили свой путь вниз по реке, чувствовали себя более расслаблено, поскольку окружающий пейзаж, открывавшийся по обе стороны, уже не был сельвой угрожающего вида с деревьями, напоминавшими призраков, а широкая саванна с редкой травой и большими каменными плитами, среди которых местами торчали чахлый кустики, не способные дать сколько-нибудь значимой тени, где мог бы укрыться даже кролик.

    Прошло немного времени и река потекла через нагромождения базальтовых камней. Казалось, словно древние вулканы развлекались в этих местах несколько странным образом, заполнив этот уголок восьмиугольными темными колоннами, у которых каждая сторона была не шире одного метра, а между ними оставили узкие провалы, длиной в руку, через которые сочилась желтая вода так спокойно, что пришлось взять шесты, чтобы продолжить движение вниз по течению.

    Любопытно, но по мере того, как приближался вечер, жара усиливалась.

    Солнце медленно поползло к горизонту, но жар, исходящий от камней, становился все более плотным, все более насыщенным, словно черные каменные колонны возвращали в тысячу раз больше энергии, чем та, что была передана им солнцем начиная с самых ранних, утренних часов.

    Вода также была теплая и какая-то вязкая, а вокруг, на сколько хватало глаз, не видно ни малейшего признака жизни, и такая висела над этим местом тишина, что ушам было больно – пожалуй, единственная хозяйка с самых древних времен этой безжизненной равнины без границ.

    И только ближе к ночи многочисленные семейства павианов, от десяти до пятнадцати членов в каждой группе, начали вылезать из своих тайных подземных пещер, чтобы подойти к берегу, и большие самцы с длинной красноватой гривой рычали с угрожающим видом на плывущих на плоту и демонстрировали клыки, и строили всякие рожи, с очевидным намерением заставить их убраться прочь от того, что сами считали своими владениями.

    – Их, вообще, едят? – поинтересовалась всегда голодная Зеуди, для кого все, что шевелилось в этом мире, было изначально главным кандидатом в кастрюлю.

    – Суллем их ел, – заметил Ахим, кого всегда особенно привлекали страстные рассказы и походы отважного охотника. – По крайней мере, он так говорил.

    – Может, подстрелим парочку.

    – У нас мало патронов.

    – Лучше пожертвовать одним патроном, чем козой, – сказал Менелик Калеб, и, решительно взяв ружье из рук сеньориты Маргарет, дождался пока несколько павианов не сгрудятся в одну кучу и выстрелил в них почти в упор, убив сразу трех и серьезно ранив еще двоих.

    Мясо нервных и дурно пахнущих обезьян оказалось на редкость жестким и не очень аппетитным, а трое ребятишек так и вовсе отказались есть его, и не из-за вкуса, а потому что наблюдали, как их жарили на медленном огне, насаженными на деревянные колья, и у их возникла ассоциация, что это не обезьяны, а новорожденные, кого они поедают во время некой ужасной церемонии среди каннибалов.

    А потом было несколько дней медленного и спокойного плавания, проходившего по местам, к которым, можно сказать, человек не проявлял ни малейшего интереса, без сомнения по причине, что пустынная и каменистая земля не могла одарить его хоть чем-нибудь, и добыть здесь тоже было нечего.

    Однако за эти дни внутри группы, что представляла собой странное и одновременно компактное кочующее сообщество, движущееся по медлительной реке в поисках чего и само не знало, и уж тем более не знало где это искать, сложились определенные отношения, и еще все определились с обязанностями каждого по отношению к другим.

    Однажды утром они увидели вдалеке фигуру человека, стоял он на одной ноге и опирался на древко длинного копья, он наблюдал за ними, подняв одну ногу, словно это был большой журавль, смотрел на пришельцев без чрезмерного любопытства.

    Был он очень высокого роста, а кожа у него была несравненно более черная, чем у любого эфиопа, живущего в горах, но стоило им сделать незначительную попытку приблизить плот к берегу, как тот внезапно исчез, словно бы превратился в один из миллиона черных камней, разбросанных по равнине.

    – Похож на суданца… – предположила сеньорита Маргарет этой ночью за ужином, когда начали обсуждать как он исчез таинственным образом.

    – Но Судан отсюда очень далеко, – заметила сеньорита Абиба, кто по логике должна была знать географию лучше любого из группы.

    – Это я знаю, – согласилась ее бывшая учительница, а сейчас ближайшая подруга. – Но уже пару дней, как река отклонилась на запад. А на западе у нас располагается Судан.

    Но какой там Судан! – воскликнула сеньорита Маргарет. – Мы даже не представляем сколько километров прошли.

    – И где же тогда море?.. – поинтересовалась «Царица Билкис», кто до этого момента даже рта не открывала.

    Сеньорита Маргарет не чувствовала в себе сил сказать, что по ее расчетам море должно располагаться в противоположной стороне, а сейчас они уходили от него все дальше и дальше, поскольку не теряла надежды, что река, все-таки, повернет на юго-восток и направится прямо к Индийскому океану.

    И, судя по всему, лишь Менелик Калеб представлял ясно, что идут они неправильным курсом, и, как только представилась возможность, вместе со своим неразлучным другом Бруно Гриси отправились поискать какую-нибудь дичь, и, усевшись под колючим кустом, сказал, без какого-то предисловия:

    – Мы заблудились.

    Другой же возразил ему решительно:

    – Заблудиться мы могли бы, если ошиблись дорогой, – уточнил он. – Но поскольку с самого начала никакой дороги не было, то мы просто бродим.

    – Как бы там ни было, мы искали море и я опасаюсь, что здесь нет никакого моря. Что делать-то будем теперь?

    – Что скажет сеньорита.

    – А если она ошиблась? – задал вопрос другой.

    – Ели ошиблась, то поправится, потому что она всегда знает, что делает, – заявил Бруно Грисси. – Она столько училась.

    – Действительно, училась она много, – согласился его высокий и по-юношески нескладный друг, кто казалось, повзрослел за эти дни на несколько лет. – Но про то, что произошло, нет ни в одной книге, – он обвел рукой пустынную равнину. – У нее даже нет ни малейшего представления где мы находимся.

    – Откуда ты знаешь?

    – Я заметил это в ее взгляде, – последовал ответ. – Я знаю ее, и помню, что когда задавал компрометирующий вопрос, она начинала почесывать брови, – грустная улыбка скользнула по его лицу. – А сейчас она чешет их все время.

    – Я это тоже заметил, – сознался веснушчатый. – Но может, случайно, у тебя имеется идея получше?

    – Получше чем что? – спросил Менелик Калеб. – До сегодняшнего дня мы ограничивались лишь тем, что следовали по реке, но вместо того, чтобы, как я предполагал, становится все более полноводной и широкой, с каждым днем делается все уже и уже, и грязней, – он передернул плечами. – Откровенно сказать, никакая идея получше мне и в голову не приходит. И куда мы забредем, если пойдем по этим камням?

    И то, в самом деле, была дорога в одну лишь сторону; казалось, что ручей с желтой водой словно бы истекает кровью, а бесплодная земля вокруг высасывает из него эту кровь капля за каплей, растрачивая впустую тот бесценный дар, поскольку на простиравшихся вокруг каменистых почвах не росла никакая трава, ничего, чтобы дать пропитание хотя бы самой жалкой из коз.

    Вода просачивалась между темных каменных плит или базальтовых колонн, и тот яростный поток, что низвергался с грохотом на неприступном водопаде, превратился в исчезающий ручеек с дурно пахнущей жидкостью, более напоминавшей ослиную мочу, и очень скоро плот начал скрести по каменистому дну.

    А потом, одним печальным утром, они пришли к выводу, что та прекрасная река из их далекого детства, к которой все были так привязаны, место их игр, и рядом с которой прошли самые счастливые годы, теперь умерла и была похоронена там, под их же ногами, которые теперь месили грязь на бескрайней равнине, и, пока шли на запад, грязь засыхала и превращалась в корку.

    А от тех гор, что они оставили позади и справа, не видно было уже и тени, зной же все усиливался и становился все суше и суше, хотя именно благодаря этой сухости оказался более переносимым, без тягостного чувства из-за избытка влаги в воздухе, как это случалось на высокогорье.

    Ветер налетал порывами, подобно огненному дуновению, словно где-то открывалась печь или как прерывистое дыхание некоего гиганта, но был очень неприятный, потому что нес с собой песок и землю, и приходилось щурить глаза, а нос забивался пылью, так что дышать становилось трудно.

    Все вокруг было ново.

    Пуповина, соединявшая их с прошлым – река предков – была перерезана, можно было бы сказать, что они только что родились в этом враждебном мире и на который взирали теперь с таким же удивлением, с каким смотрели бы на лунные кратеры.

    Шли, увязая в густом иле, хватавшем их за ноги с глухим упорством, как мед затягивает мух, пробирались на юго-восток в поисках твердой земли, где каждый шаг не требовал подобных усилий и не соблазнял бы тем, что стоит лишь упасть и все будет кончено, и они останутся там навсегда.

    Самые маленькие не выдерживали и валились с ног.

    Бруно Грисси посадил измотанную Карлу себе на плечи, и каждый из старших мальчиков, а также учителя, последовали его примеру и взяли самых ослабевших, после чего вес каждого из них увеличился и в той же пропорции возросли усилия, с которыми они вытаскивали ноги из грязи, и в течение более чем четырех часов сеньорита Маргарет была уверена, что завела детей в самую ужасную из ловушек.

    Скелет антилопы с побелевшими на солнце костями служил тому явным предупреждением, что смерть подстерегала в грязи, и каждый раз, как у кого-нибудь из детей подкашивались ноги, и он падал, требовались усилия трех других, чтобы поднять его и помочь идти дальше.

    Вскоре все они были покрыты грязью с головы до ног.

    Издалека походили на армию статуй, которых некий своенравный властелин взял и оживил; существа, что под коркой грязи, отвердевавшей все сильней и сильней, не имели почти ничего или совсем ничего общего с людьми, и когда измотанный Бруно Грисси наконец-то почувствовал под ногами твердую землю и обернулся, то застонал от того, что увидел – большинство из его товарищей разбрелись по этому грязному болоту, шли вперед, словно одурманенные под лучами безжалостного солнца, которое, казалось, намеревалось испепелить их.

    Он попробовал привлечь их внимание, но горло его так пересохло, что с великим трудом издал лишь хрип, и шепотом умолял свою сестренку Карлу:

    – Кричи! Кричи, пожалуйста!

    Малышке потребовалось время, чтобы понять, что от нее хотят, но когда почувствовала, как брат ее падает на землю, подобно сломанной кукле, вскочила на ноги и завопила что есть сил, и замахала руками.

    – Сюда, сюда! – кричала она, как одержимая. – Все идите сюда!

    Один за другим подходила печальная процессия, один за другим падали они рядом с Бруно Грисси, и лежали в изнеможении, и напоминало это старое кладбище, где сильный ветер повалил все статуи.

    До утра следующего дня никто даже не пошевелился.

    По счастью, налетевший короткий, но сильный тропический ливень, вернул их к жизни, и одновременно вернул им более или менее человеческий облик, размочив грязную корку, и когда, чуть позже, начали они подниматься и оглянулись по сторонам, то каждый из них испытал жалость к другим и к себе самому, поскольку стоило большого труда узнать в тех странных существах своих друзей.

    – Никогда не представлял, что так умирают реки, – пробормотала Надим Мансур. – И где же море?

    Никто ничего не ответил, а сеньорита Маргарет отошла и села на небольшой камень, обхватила голову руками и молча плакала, стараясь заглушить подступившее к горлу чувство вины, потому что именно она должна была ответить на этот вопрос, хотя и не имела ни малейшего представления как это сделать.

    Где было море, и что общего между этой равниной, покрытой грязью, переходящей в каменистую пустыню угрожающего вида, что терялась вдали, и прекрасным голубым и прозрачным океаном, через который она совершила незабываемое путешествие вместе со своим отцом?

    Она зажмурилась от стыда за свое высокомерное решение отправиться в то абсурдное путешествие неизвестно куда и постаралась определить какое наказание для себя заслуживает тот, кто по причине излишнего самомнения бросается в пропасть, да еще и тащит с собой столько невинных душ.

    В течение нескольких минут она даже завидовала тем, кто погиб от нездоровой ярости солдат, спрашивая себя – а не лучше бы было покончить со всем сразу, чем терпеть долгую агонию, не ведущую – как и та река – никуда, кроме как к мучительному концу и точно также неизбежному.

    В свои сорок восемь лет, и за всю свою жизнь, следуя за одним лишь желанием, видеть как растут чужие дети, принося в их разум немного света, а в их души немного веры, всегда энергичная сеньорита Маргарет неожиданно столкнулась с тем, что теперь ни разум, ни души ее учеников не нуждались во внимании, но их измученные тела, которые все подавляющее незнание и неподготовленность завели в самый пустынный уголок вселенной.

    Где они находятся?

    Господь небесный, куда мы зашли?

    Отец ее миллион раз рассказывал об Африке густых джунглей, обжигающих пустынь, глубоких озер и даже непроходимых гор, где обитают гигантские гориллы, но, насколько она помнила, преподобный Алекс Мортимер ни разу, ни единым словом не обмолвился об Африке бескрайних каменистых равнин, мертвых и сухих, и об Африке предательских трясин, и она спросила себя, пребывая в смущении, а на самом деле то пустынное место является частью самого романтичного континента, который с такой любовью описывали.

    – Где мы? Куда мы забрались?

    Она подняла глаза и увидела перед собой темное лицо Менелика, он опустился перед ней на корточки, и казалось, заранее уже был уверен, что любой ответ будет далек от реальности.

    – Знаешь же прекрасно, что не имею ни малейшего представления, – пробормотала она, словно и в самом деле стыдилась этого.

    Мальчишка устало кивнул головой.

    – Мне нужно было, чтобы вы подтвердили это, и тогда я начну принимать самостоятельные решения, – он замолчал, словно извинялся за свое поведение. – Но вы не должны винить себя во всем, что случилось, – добавил он. – Мы все согласились, что будет лучше уйти.

    Несчастная женщина с трудом подняла руки и обвела ими вкруг:

    – Это что, лучше?

    – Мой прадед, великий вождь Ши Мансур, имел обыкновение говорить, что всегда предпочтительней выйти на поиски смерти, чем замереть и ждать, пока она сама найдет тебя, – последовал ответ. – Все равно умрешь, но, по крайней мере, сохранишь гордость.

    Его разбитая учительница кивнула в сторону группы детей, неподвижно лежавших на земле:

    – И какая польза им от этой гордости? – спросила она. – Ни жажду утолить, ни боль ослабить, ни помогает даже избавиться от страха.

    – А мне это важно, – сказал Менелик Калеб голосом, соответствующим более человеку взрослому, чем мальчишке. – Может быть, когда доживу до ваших лет, это не будет так важно, но сейчас это важно, – хитро улыбнулся он. – И если это поможет мне, то, полагаю, поможет и им.

    Сеньорита Маргарет взглянула с симпатией на того, кто всегда был одним из ее самых любимых учеников, и кто всегда, тем или иным образом, подтверждал это, она с нежностью погладила его по черным и курчавым волосам.

    – Может быть, ты и прав, и гордость имеет большее значение в твои годы, чем в мои, – она протянула руку, чтобы он помог ей подняться на ноги. – Идем, – добавила она, – нужно выбираться из этого ада.

    И они пошли на юг. С наступлением вечера каменистая равнина постепенно уступала место пейзажу такому же бесплодному, но уже с редкими зарослями крючковатых карликовых акаций, рядом с которыми они пару раз видели вдалеке тощих антилоп, те, стоя на задних ногах на земле, передними теребили самые нижние ветви.

    Попытались, было, подстрелить одну из антилоп, но на этой печальной равнине не нашлось ни одного укрытия, за которым можно было бы спрятаться и прицелиться в этих недоверчивых животных, которые как видели, что к ним приближаются, сразу же срывались с места и стремглав убегали, скрываясь за горизонтом.

    Но вот кого там было в изобилии – так это гиен, и то были, безо всяких сомнений, самые голодные гиены, потому что, хоть группа людей была весьма многочисленная и компактная, четверо из этих бестий все время следовали за ними на коротком расстоянии.

    Все ненавидели этих пожирателей падали; все помнили, что случалось, когда гиены пробирались внутрь деревни с намерением поживиться новорожденным, и не было такого ребенка на континенте, кто не вздрагивал каждый раз, как слышал их смех посреди ночи.

    Над чем они смеялись?

    Без сомнения над их страхом; над тем ужасом, с которым Карла, оглядываясь, смотрела на них, и над тем, с какой силой она держалась за руку своего брата Марио, не подозревая, что он с такой же силой ухватился за руку Бруно.

    Точно также, как и все остальные: с первого до последнего малыша, включая обеих учительниц, что постоянно поглядывали на коварных бестий, отходивших лишь на несколько метров, когда в них кидали камень, чтобы затем продолжить идти следом.

    А ночью?..

    А ночью было еще хуже, потому что пламя костра отражалось в глазах гиен красным цветом, словно вместо зрачков у них были раскаленные угли, и малыши, трясясь от страха, теснее жались друг к другу, а те, кто постарше, стояли на страже, держа наготове ружьё и мачете, настроенные решительно отбить любую атаку, хотя и знали, что те трусливые бестии редко нападают на животное, если оно не смертельно ранено.

    Но те, судя по всему, были очень голодными. Чрезвычайно голодными.

    Они подходили ближе, чем на десть метров, обнажали свои острые и желтые клыки, возможно с отдаленной надеждой вызвать панику и в суматохе завладеть козой или одним из тех нежных человеческих детенышей, и тогда малыши начинали всхлипывать.

    Они широко открывали глаза и высматривали в темноте тех, кто сам следил за ними, как за самым аппетитным ужином, и после этого им стоило огромного труда опять заснуть, хоть сеньорита Маргарет и сеньорита Абиба пытались успокоить их, шепча слова утешения.

    То была проклятая ночь, после которой все ощущали себя совсем измотанными, и когда, наконец, начало рассветать, и разочарованные гиены удалились в поисках своих вонючих нор, все: и малые, взрослые, еще лежали, не шевелясь, несколько часов, с намерением набраться сил, что не получилось сделать ночью.

    Наконец, ближе к полудню, они отправились в путь, скорее из-за того, чтобы уйти как можно дальше от проклятого места и тех адских бестий, чем найти нечто, что помогло бы им определиться с направлением, в котором нужно идти, но которое, это самое нечто, как они подозревали, и не существовало вовсе.

    На следующий день им повстречалась группа пастухов, они гнали штук двадцать худых, как скелеты, коров с огромными рогами и сразу же начали вести себя крайне враждебно, угрожая своими длинными копьями и издавая гортанные крики, предупреждая не приближаться к ним, словно опасались, что та безобидная группа детей и женщин отнимет у них животных или заразит какой-нибудь необычной болезнью.

    Пастухи эти были очень высокого роста и такие худые, что казалось достаточно ветру подуть посильнее и они свалятся, подобно сухому тростнику, но, тем не менее, передвигались они такими большими шагами и с такой ловкостью, что за считанные минуты исчезли из поля зрения в облаке пыли, оставив после себя странное ощущение, что их, как бы, и не было вовсе, а был лишь мираж, плод воспаленного под обжигающими солнечными лучами мозга.

    – Это суданцы, – снова повторила сеньорита Маргарет. – Хорошо бы было, если я ошиблась, но у меня возникло такое ощущение, что мы где-то пересекли границу и сейчас находимся в Судане, – она обвела рукой пустынный пейзаж. – Гор не видно, – добавила она в заключение, словно желала закрыть эту тему.

    И в самом деле, гор не было видно, а представить Эфиопию без гор невозможно, и потому, вполне возможно, что сеньорита Маргарет была права, и они оказались на землях враждебных суданцев.

    Эфиопы и суданцы начали ненавидеть друг друга уже лет, так, три тысячи назад – великий Менелик, законный сын прекрасной Билкис, царицы Савской и потомок самого царя Соломона, основал могучую империю в самом сердце абиссинских гор, и эта вражда возросла еще больше после того, как по прошествии нескольких веков большая часть эфиопов приняла христианство, пришедшее к ним из Александрии, тогда как суданцы предпочли исламизм, фундаментальное его течение, пришедшее в Судан из Мекки.

    Мусульмане и копты ненавидят друг друга с такой же силой, с которой обе эти стороны ненавидят анимистов с юга, и сеньорита Маргарет не могла не задаться простым вопросом: а что произойдет, когда суданцы, также пребывающие в состоянии жестокой гражданской войны, обнаружат, что горстка детей и две женщины из соседней страны попали к ним в руки.

    – Господи, помоги нам! – прошептала она в очередной раз.

    А чуть позже они увидели высокий столб пыли, движущийся перпендикулярно тому направлению, в котором они шли, а когда поняли, что это были с полдюжины военных грузовиков, упали на землю, ища укрытие среди редкого кустарника, потому что если что-то и было в этом мире хуже, чем свирепые солдаты, уничтожившие их деревню, так это, безо всякого сомнения, группа суданских солдат, жаждущих абиссинской крови.

    Этой же ночью пришлось пожертвовать одной из последних трех коз.

    Всегда робкая и молчаливая Дасия, которой поручили заботу о них с того самого момента, как вышли из деревни, плакала и отчаянно брыкалась, обняв за шею несчастное животное, превратившееся за эти дни в ее лучшего друга и единственное утешение, но и которое выглядело таким худым и измученным, что в любой момент могло упасть и издохнуть, и тогда мусульмане, входившее также в состав группы, не смогли бы ее есть.

    Чтобы съесть ее, нужно было перед тем, как перережут горло, смотреть в сторону Мекки и произнести молитву, в этом случае уже сеньорита Абиба взяла на свои плечи тяжелую ношу утешить маленькую Дасию, постаравшись убедить ее, что на самом деле они оказывают услугу несчастному животному, которое страдало неописуемо при каждом новом шаге.

    Ответ безутешной девочки поверг ее в смятение.

    – Очень скоро и я не смогу сделать ни одного шага. Тогда вы тоже окажете мне такую же любезность и перережете горло?

    То было похоже на неровную темную линию или кривые зубья пилы, выделявшиеся на фоне светло-голубого, почти белого, неба, и по мере того, как они подходили все ближе и ближе, понимали, что это не какие-нибудь неровности ландшафта: холмы ли, камни, а наконец-то они добрались до места, где обитают люди: первое, какое они видели с того момента, как покинули свою деревню в горах.

    Голод, жажда, солнце и усталость были изнурительны, но в тот момент, когда они увидели вдали человеческих существ, то почувствовали прилив сил, и в очередной раз старшие посадили себе на плечи младших, чтобы в последнем своем усилии добраться до спасительного места, располагавшегося на расстоянии вытянутой руки.

    Нигде не было видно и следа страшных солдат, и место казалось спокойным, но скоро стало понятно, что то не была деревня мирных земледельцев, а гигантский лагерь агрессивных суданских пастухов.

    Измученная и печальная Сеньорита Маргарет, собрав всю свою волю в кулак, постаралась убедить себя, что какими бы людьми не были эти суданцы и как бы они не ненавидели эфиопов, но все же это человеческие существа и им не должно быть чуждо чувство жалости по отношению к кучке детей, блуждавших неделями по горам и пустыням.

    – Идем, идем! – просила она тех, кто отстал. – Осталось совсем чуть-чуть!

    И они ускорили шаг, спотыкались и падали, и оставалось на самом деле «совсем чуть-чуть» до первых палаток, когда услышали детский плач и разглядели лица мужчин и женщин, собравшихся там, но то были скорее не мужчины и женщин, а ходячие мертвецы, потому что представляли собой не более чем куски выдубленной, местами залатанной черной кожи, натянутой на истерзанные скелеты, в чьих глазницах еще сохранились огромные глаза, готовые вылезти из орбит.

    У большинства не оставалось сил, чтобы пошевелиться, настолько они были иссушенными и тощими, что четверо таких весили меньше, чем один нормальный человек того же роста.

    Увиденное привело их в ужас, у них возникло чувство, что по ошибке забрели в чудовищную резервацию, где покойникам разрешено было покинуть свои могилы на какое-то время, и единственным опровержением этого служило лишь то, что многие из тех несчастных агонизировали, и было совершенно очевидно – мертвецы никогда не будут агонизировать по второму разу.

    Менелик Калеб и Бруно Грисси, которые были уверены, что повидали уже все на этом свете, после того, как стали свидетелями расправы над жителями своей деревни, растеряно переглянулись, словно хотели удостовериться один у другого, что увиденное ими не кошмарный сон, а некоторые из малышей начали плакать, присоединившись к хору из тысяч плачущих детских голосов, доносившихся из каждого угла, потому что страшный вид тех умирающих вызывал у них еще больший ужас, чем гиены, бродящие во тьме.

    – Святое Небо! Что это такое?

    – Лагерь беженцев, сеньора, – последовал ответ от изможденного доктора, к кому сеньорита Маргарет обратилась за помощью, как только увидела флаг ЮНИСЕФ, развевающийся над самой большой из палаток. – Сомалийцы, эфиопы, суданцы и руандийцы, бежавшие от войны, засухи и голода, и кто добрался до этих мест с намерением перебраться в Кению, – он печально покачал головой. – Но Кения больше не принимает беженцев.

    – Почему?

    – Потому что их тысячи, сеньора! А если я не ошибаюсь, то их миллионы, особенно сейчас, когда тутси и хуту снова начали свою кровавую бойню, – непонятно от чего рассмеялся он. – Но совершенно очевидно и то, что большинство из них не смогут выжить даже если пересекут границы Рая, – он показал на очень высокого человека, распростертого на койке и кто, несмотря на свой рост, весил, наверное, всего килограммов тридцать. – Взгляните на него! Мне нечем накормить его, да даже если бы и было чем, то все равно не смог бы спасти. И какая разница: умрет ли он здесь или по ту сторону границы? Голод, дизентерия, тиф, проказа, а теперь еще и этот проклятый спид, уносят их, словно ветер сухие соломинки.

    – А что такое спид?

    Доктор, бородатый голландец, одетый в лохмотья, имевший вид человека, который не ел, не мылся и не спал в течение нескольких месяцев, внимательно взглянул на нее своими уставшими, покрасневшими глазами и спросил растерянно:

    – Откуда вы пришли?

    – Из одной деревни, что когда-то была в горах Эфиопии.

    – И сколько времени вы жили там.

    – Почти сорок лет.

    И если бы этот, покрытый грязью с головы до ног голландец, не был настолько измотан, то наверняка улыбнулся бы, но все что у него получилось – это кривая усмешка.

    – Теперь начинаю понимать.

    – Тогда объясните мне, что это за болезнь такая?

    – И сделал бы с радостью, сеньора, – последовал неуверенный ответ. – Но я и сам толком не понимаю, – он пожал плечами. – Единственно, что могу сказать, с той скоростью, с которой она распространяется, очень скоро весь это прекрасный континент превратится в один огромный госпиталь, – он взглянул на нее сверху вниз, словно увидел в первый раз. – А теперь скажите, чем могу помочь вам?

    Сеньорита Маргарет показала на сеньориту Абиба, на кучку детей и на две тощие козы, что ожидали на широкой площадке перед палаткой.

    – Их деревню сравняли с землей, всех родных убили и теперь я намерена отвести их в безопасное место.

    Голландец внимательно посмотрел на каждого из малышей, нахмурился, затянулся своей кривой трубкой, хоть она и была пустой, и кроме воздуха с легким привкусом табака ничего не вдохнул, и сказал без обиняков:

    – Я смогу устроить, чтобы вы и еще трое белых перешли в Кению, и чтобы там занялись вашей репатриацией, – он развел руками. – К сожалению, для остальных ничего не возможно сделать.

    – Почему?

    – Потому что власти очень щепетильны во всем, что касается детей, – ответил он с горечью. – Там пришли к заключению, что из-за хронического недоедания у них произошли необратимые изменения в мозгу, и в большинстве своем они отстают в умственном развитии без какой-либо возможности исправить это, – тон его стал почти лекторским, – «Чуть лучше, чем растения», заверяют они, и потому предпочтительней оставить их как есть, чтобы сами вымерли, и попытаться спасти уже только второе поколение.

    – Мои все здоровы, – заметила сеньорита Маргарет.

    – Полагаю, что так оно и есть, но не думаю, что на границе вы найдете хотя бы одного чиновника, который будет разбираться кто из детей имеет право жить, а кто нет, – устало возразил доктор, совсем не смущаясь. – Им даны четкие распоряжения и никто из них не будет по-глупому рисковать своим местом.

    – И как же вы можете нам помочь? – поинтересовалась сеньорита Маргарет. – Я намеревалась добраться до моря, и чтобы какой-нибудь корабль взял нас к себе на борт.

    – Взял на борт, чтобы добраться куда?

    – Не знаю. Может быть в Европу.

    – Ни в одной европейской стране негров не принимают, сеньора, – заметил доктор. – Они прячутся в трюмах грузовых кораблей, но как только приходят в порт их находят и депортируют обратно. И в какой-то мере это имеет смысл, поскольку знают, из каждых сорока человек один носитель спида, – он опять затянулся своей трубкой и добавил печально. – Забудьте про море! Отошлите белых в Кению, а для остальных постарайтесь найти новый дом здесь, в Африке. Остальному миру они не нужны.

    – В какой части Африки?

    – Не имею ни малейшего представления, – последовал честный ответ. – Но держитесь подальше от этих мест, где все пропитано ненавистью, войнами, болезнями, засухой и голодом.

    Сеньорита Маргарет не знала, что ответить и в течение бесконечно долгих минут словно бы отсутствовала, погрузившись в собственные мысли, подавленная тем, что реальность оказалась несравненно более горькая, чем она могла себе представить, и все ее надежды на спасение испарились.

    Другая женщина начала бы плакать от бессилия, но сеньорита Маргарет давно уже пришла к выводу, что слезами не спасти «ее детей», и еле слышно прошептала:

    – Мне нужно подумать.

    Голландец положил свою огромную и грязную лапу ей на плечо и головой качнул в сторону улицы:

    – Нечего тут думать! Времени не осталось. Ваши ребята измотаны, но все еще держатся на ногах, – он показал на человека на койке, умирающего в агонии. – Посмотрите на тех, кто остался здесь. У них нет даже самой маленькой надежды, потому что уже несколько недель мы не получали никакой еды. Нам нужно тринадцать миллионов долларов ежегодно, чтобы хоть как-то утолить голод этих людей, но где взять такие деньги – не знаем. И более того, скажу откровенно, что из каждых ста долларов, направляемых сюда, до нас доходит лишь семь. Остальное разворовывают по дороге коррумпированные политики и бездушные функционеры, – он пробормотал что-то по-голландски. – Господи!.. Иногда у меня создается ощущение, что это не лагерь беженцев, а лагерь по уничтожению.

    – Но нам нужно отдохнуть! – запротестовала она.

    – Здесь нет никакого отдыха, кроме вечности, – последовал жестокий ответ. – Убирайтесь! – он погрозил ей пальцем. – Если не сделаете это сами, то тогда я, для вашего же блага, вышвырну вас отсюда.

    – И куда нам идти?

    – Полагаю, на северо-восток. Из-за войны в Руанде власти Заира ведут себя очень насторожено. Возможно, самым надежным местом будет Центральноафриканская Республика. Ее граница с Суданом охраняется не так тщательно, и при некотором везении вы сможете пересечь ее.

    – А там что?

    – Придется выживать, – делегат от ЮНИСЕФа неопределенно передернул плечами, и, перестав сосать воздух, положил на стол бесполезную трубку. – Как бы тяжело не казалось ваше будущее там, все же лучше, чем оставаться здесь, – он поднял руку и указал на человека на койке. – Помолчите, пожалуйста, – попросил доктор. – Он вот-вот умрет и самое меньшее, что можем сделать для него, это проявить уважение к его агонии.

    Они замерли, наблюдая за тем, как эти человеческие остатки делали отчаянные усилия, чтобы еще раз вдохнуть, и смотрели на них такими огромными глазами, что казалось, будто они больше всего его тела, и после долго хрипа, прошла легкая судорога, и он замер, а маска боли, застывшая на его лице до этого момента, постепенно разгладилась и превратилась в то, что было похоже на улыбку благодарности и покоя.

    Голландец нашел кусок грязного брезента и накрыл им труп, перекрестил его и добавил:

    – Для большинства африканцев существует лишь два счастливых момента в этой жизни – это момент рождения и момент смерти.

    – И сколько такое может продолжаться?

    – Боюсь, что вечно. По нашим расчетам в ближайшие сорок лет население континента увеличится втрое, тогда как через каждые десять лет африканцы становятся на двадцать процентов беднее, – он глубоко вздохнул. – Сами можете убедиться, цифры эти совсем не обнадеживают, скорее наоборот.

    С наступлением вечера сеньорита Маргарет отвела детей к основанию баобаба, возвышавшегося метрах в трехстах от последних палаток, и, осмотрев каждого из них, пересказала им со всеми подробностями, не пропуская ничего, ни одной детали, ее разговор с голландцем.

    Закончив, помолчала несколько секунд, глубоко вздохнула и сказала:

    – Думаю, что он прав, и самое лучшее, что можем сделать – это уйти отсюда.

    – Но я не собираюсь идти в Кению, – сразу же возразил Бруно Грисси. – Я там никого не знаю в этой Кении.

    – Послушай, – голосом твердым отвечала ему учительница. – Я тоже предполагаю, что ты никого не знаешь в Кении, но ваши родители были итальянцы и итальянское консульство в Найроби займется поиском ваших родных, – она сделала неопределенный жест руками. – Ну, какой-то родственник найдется, все-таки!

    – Никогда они не рассказывали нам про них, – сразу же последовал ответ. – Отец говорил, что рос в Парме, но родом был не оттуда, – он поднял брови и насмешливо спросил. – Сколько Грисси может быть в Италии? И кто из них готов принять трех полудиких ребятишек? – Казалось, что он вот-вот расплачется. – Это сейчас наша семья. Мы потеряли одну и вы не можете заставить нас потерять другую.

    – Но мы понятия не имеем, что нас ожидает! – воскликнула сеньорита Маргарет.

    – И мы также не знаем, – Бруно взглянул на своего брата и сестру, словно просил поддержки. – Но нам будет лучше, если пойдем с вами. Если попадем в Италию, то окажемся в сиротском приюте.

    Сеньорита Маргарет внимательно посмотрела на лица Марио и Карлы Грисси и прочла в их глазах ту же решимость и такой же страх.

    – Хорошо, – пробормотала она. – Я подумаю в течение этой ночи и утром сообщу свое решение.

    Спать легли кругом, в центр поместили оставшихся коз, потому что хоть большинство из беженцев и не были в состоянии сделать ни шага, но все же ребята заметили какие жадные взгляды бросали некоторые из матерей на иссушенное вымя одного из животных, что, как казалось, еще могло дать несколько капель молока. И этого молока могло бы хватить, чтобы продлить жизнь какого-нибудь из детей, до того момента, как придет конвой с продовольствием. Но и тысячи коз, хорошо откормленных, было бы недостаточно, чтобы спасти существ, похожих на скелеты, однако любовь матери не подчиняется голосу разума, а потому, если получится продлить жизнь их детей хотя бы на час, то это будет час надежды на спасение.

    Развели большой костер, и трое самых старших из ребят, ходили вперед-назад, демонстрируя ружье, чтобы ни у кого не возникло искушения напасть на них.

    И никто не напал, но по утру они обнаружили измученного вида женщину, сидевшую невдалеке на камне с хныкающим ребенком на руках.

    Говорила она на каком-то странном языке, не имевшем ничего общего с амариго эфиопов и, вполне возможно, была из Сомали, или то был один из бесчисленных суданских диалектов, но не нужно вовсе напрягаться, чтобы понять, что она просила молока для своего малыша.

    Сеньорита Маргарет долго смотрела на стонущую кучку костей, которая каким-то чудесным образом все еще держалась за тонкую ниточку жизни, перевела взгляд на иссушенную грудь матери, похожую на два вымя, из которых все жизненные соки ушли много времени назад.

    Она вспомнила какие красивые груди были у женщин в деревне, что служили источником молока для своих сопливых отпрысков до трех лет от роду, и спросила саму себя: как такое возможно, что этот континент, некогда процветающий, теперь двигался к такому страшному концу.

    Понимая, насколько это бессмысленно отдать той несчастной женщине небольшое количество оставшегося молока, что было необходимо им самим, самым маленьким из их группы, она в тоже время осознавала: если не сделает этого, то остаток жизни будет раскаиваться в том, что отказала ребенку, хотя тот уже был практически мертвец, в шансе на выживание.

    – Подои козу, – приказала она Зеуди, Ахим Биклия попытался было возразить, но она добавила сухо:

    – В конце концов, на всех все равно не хватит.

    И в самом деле, едва набралась миска, да и то была какая-то водянистая жидкость, которой то существо подавилось дюжину раз, очевидно было и то, что заставлять его пить – все равно что лить воду на камни, но все почувствовали необыкновенное облегчение, когда та женщина со слезами на глазах кинулась целовать руки сеньориты Маргарет, а потом пошла в сторону лагеря, и несла свое чадо, словно оно было из золота.

    – Да защитит ее Господь! – пробормотала сеньорита Абиба. – Да защитит Господь всех нас!

    Они собирались уже уходить, когда заметили как к ним бежит голландец и машет руками, на бородатом и изможденном лице его сияла радостная улыбка.

    – У меня хорошие новости! – воскликнул он, с трудом переводя дыхание. – Один грузовик возвращается на север, и хозяин грузовика готов довезти вас до границы с Центральноафриканской Республикой за сравнительно небольшую плату.

    – Но у нас нет денег, – сразу же ответил ему Менелик Калеб.

    – Совсем ничего?

    Сеньорита Маргарет отрицательно покачала головой, и жестом показала, что если он не верит, то может обыскать ее.

    – То, что не унесли солдаты, сгорело, – сказала она.

    – Вот дерьмо! – не смог удержаться и разочаровано воскликнул голландец. – Знаю я этого Мубарака, за так он не повезет. И что, нет ничего ценного, чтобы расплатиться с ним?..

    – У меня есть эти сережки, – предложила сеньорита Абиба и поднесла руку к мочке уха. – Они из золота.

    Окинув взглядом то немногое, что удалось собрать, добрый человек снял с запястья тяжелые часы.

    – Да и черт с ними! – воскликнул он. – Здесь я никогда не смотрю который час. Думаю, что этого ему будет достаточно.

    И побежал обратно в лагерь. После долгих переговоров с потрепанным суданцем, на кого та кучка безделушек не произвела никакого впечатления, подписал вексель на тысячу фунтов, по которому он в далеком будущем обязался уплатить тысячу фунтов, и на разваливающемся грузовике они вернулись к тому месту, где их ожидала группа.

    Никто из детей никогда в своей жизни не забирался на автомобиль, и тот был первым, который они видели в своей жизни, а потому, когда начали залезать в него, проделывали это со смешанным чувством восторга и страха, пребывая в удивлении от того, что рычащая куча металлолома могла двигаться сама по себе.

    В тот момент, когда Бруно, Марио и Карла Грисси уже собирались залезть в кузов, голландец остановил их жестом и обратился к учительнице:

    – Мы же договорились, что для них будет лучше попасть в Кению.

    Сеньорита Маргарет едва заметно отрицательно качнула головой:

    – В такие моменты никто не знает, что лучше, а что хуже, и к тому же они сами хотят ехать с остальными.

    – Вы берете на себя большую ответственность, – заметил голландец.

    – Уже взяла, – последовал ответ. – Не вижу оснований почему я должна устанавливать какие-нибудь различия между белыми и черными.

    – Хотите вы этого или нет, но в Африке белые всегда останутся белыми, а черные черными, – заметил он с видом фаталиста. – Вы слишком долго жили в изоляции, и понимаю, что вам стоит труда принять это, но первыми, кто укажут вам на эти различия, будут сами черные, – он протянул руку и пожал ее ладонь. – В любом случае я желаю вам удачи. Она вам понадобится.

    Сеньорита Маргарет улыбнулась в ответ и, подмигнув, сказала:

    – Не беспокойтесь. Весь запас удачи, что должен быть передан мне при рождении, остался не тронутым и, похоже, пришел тот момент, когда нужно воспользоваться им.

    – Вы очень мужественная женщина.

    – Когда ты всю жизнь одинока и вдруг превращаешься в мать целой кучи ребятишек, то мужество словно клизма при запоре: единственно, что хоть как-то облегчает жизнь, – жестом поблагодарила его за то, что помог подняться в кабину, где уже сидела сеньорита Абиба и водитель, и добавила:

    – И спасибо вам за все.

    – То было для меня удовольствием.

    Захлопнула за собой дверь и обратилась к толстяку за рулем, который уже запустил двигатель:

    – Ведите осторожно, – попросила она.

    Грязный суданец, с лицом, закрытым тюрбаном, что когда-то, много лет назад, был белым, одни лишь глаза видны, пробурчал соглашаясь:

    – Если бы я ездил по этим дьявольским дорогам неосторожно, то этот металлолом давно бы уж рассыпался.

    И прав был толстяк, откликавшийся на звучное имя Мубарак Мубара, поскольку то, что он называл «дорогой» было не более, чем сплетение глубоких следов, оставленных другими автомобилями, которые прошли до этого между камнями, кустами и зарослями травы, таким замысловатым образом, что очень часто, если требовалось добраться из одной точи в другую, приходилось покрывать расстояние вдвое большее, чем если бы они ехали по прямой линии.

    – Зачем вы это делаете? – спросила измученная учительница по прошествии двух часов неимоверной тряски. – Словно мы пьяные.

    – Это из-за черепицы, мисс, – последовал сухой ответ.

    – Черепица? Что еще за черепица?

    – Ну, те, что под землей прячутся, – пояснил он. – Из-за войны мы не можем ездить по обычным дорогам, а эта земля нашпигована каменными кусками, похожими на черепицу, и они разрезают покрышки, как ножи, – он недовольно покачал головой. – И больше времени тратится на то, чтобы заменить пробитое колесо и поставить заплаты, чем просто объехать их стороной.

    И словно слова его были вещими или «демоны дороги» решили доказать ей, но спустя несколько минут послышался громкий хлопок, автомобиль накренился, но Мубарак Мубара остановил его вовремя, и долго и смачно выругался.

    – Ну, вот и началось! – пояснил он, спрыгивая на землю.

    Ребятня воспользовалась моментом, чтобы справить нужду, а козы пожевать сухие стебельки травы, торчащей вокруг, и, сказать по правде, все были благодарны такой передышке, хотя старшие истекали потом, помогая толстяку поднять тяжелый грузовик и поставить гидравлический домкрат на огромный камень, чтобы снять колесо.

    После этого Мубарак Мубара уселся на землю и преспокойно принялся накладывать заплату на поврежденную камеру, подождал, пока она высохнет, закачал воздух при помощи старого насоса, откуда воздух вырывался во все стороны, и как завершающий аккорд всем его усилиям – лег и заснул. К тому времени солнце поднялось высоко, жара усилилась, и большинство из ребят последовало его примеру.

    Сеньорита Маргарет отошла на сотню метров, справила нужду среди кустов, села на камень и долго смотрела на любопытное зрелище, какое представлял собой ржавый грузовик, обожженный солнцем посреди бескрайней равнины.

    Взгляд ее упал на светлую шевелюру Карлы Грисси, которая спала, положив голову на темные колени Зеуди, и первый раз самым серьезным образом спросила саму себя, а правильно ли она поступила, разрешив, как ей, так и ее братьям, идти с ними.

    Остальные ребята были местными, чернокожие в мире негров, и как бы там ни было, плохо ли, хорошо ли, но они могли приспособиться, как бы далеко их не забросило от родных мест, но без своих родителей, кто так или иначе, но все-таки поддерживали некую связь с их родной культурой, Бруно, Карла и Марио Грисси всегда останутся чужаками, какими бы африканцами они сами себя не считали.

    И это она знала по собственному опыту.

    В Африке она провела почти сорок лет, все ее друзья были африканцами и говорила она на амариго лучше, чем большинство эфиопов, но даже и в этом случае, когда приходила куда-нибудь, где собирались местные и обсуждали что-то между собой, то сразу же возникала неудобная пауза, словно эти девочки, которых она же и научила всему, что они знают, продолжали считать ее в некотором роде чужаком; непонятная «белая», с которой нельзя делиться секретами, какие рассказывали даже мимолетным знакомым.

    По прошествии этого времени и после всех горьких разочарований, сеньорита Маргарет пришла к заключению, что расизм это – как утверждал её отец – не некая абсурдная необходимость, возникающая среди некоторых человеческих особей, почувствовать себя существом более развитым по отношению к другим себе подобным, но на самом деле некое «различие», что отпечатано в генах уже на уровне человеческого зародыша.

    Она все еще помнила время, когда тот, кто позже станет отцом неповторимой «Царицы Билкис», появлялся на ее крыльце жаркими ночами при полной луне, сказочно сиявшей в небесах, и еще она помнила, как косо поглядывали на нее деревенские девушки, словно отдаленная вероятность того, что сможет «забрать» у них этого молодого человека, который, в соответствии с простой логикой, мог принадлежать лишь одной из них, тем не менее, воспринималась как всеобщее оскорбление.

    Тот несчастный мальчик не был ни красавцем, ни богатым, ни из важной семьи, и, сказать по правде, не мог составить приемлемую партию для большинства девушек на выданье, но лишь то, что он интересовался бледненькой дочкой преподобного Мортимера, превращало его в нечто, сродни «общественной собственности», которую никто не желал для себя лично, но и также не желал уступить кому-нибудь еще.

    – Возвращайся в Европу и подыщи себе мужа белого, – всегда советовал ей отец. – В противном случае будешь жалеть о содеянном до самой смерти, потому что не существует большего несчастья, чем видеть как страдают твои дети. А твои дети, если ты родишь от местного, всегда будут несчастными.

    И хоть преподобный Мортимер был слугой божьим, но, тем не менее, знал много о роде человеческом, и может быть, именно поэтому решил обосноваться в самом отдаленном уголке планеты, с намерением, далеким от исполнения, познать лучше Создателя через его творения, пребывающие в самом незапятнанном состоянии, хотя и единственный ценный вывод, полученный из всего этого, звучал приблизительно так: если Господь и создал мужчин и женщин по образу и подобию своему, то небо должно быть заселено неимоверным количеством мелких божеств, очень отличающихся друг от друга, и большинство из них, кроме того, еще и бессовестные сукины дети.

    – По большей части, – обычно говорил он своей дочери, когда они вечерами подолгу беседовали на веранде своей хижины, – страсти человеческие имеют обыкновение не очень-то отличаться, идет ли речь о кондукторе в автобусе в Манчестере или о пастухе в Эритерии, поскольку чистота крови совершенно не гарантирует чистоту духа.

    В последние годы своей жизни преподобный Мортимер подрастерял не только большую часть той энергии, которая и толкнула его на эту авантюру, но заодно и большую часть той слепой веры, которая воспламеняла его душу подобно тому, как воспылала купина неопалимая в Синае.

    – Я пришел к выводу, что та купина, которую Моисей видел горящей в пустыне, была на самом деле не купина, а маленький колодец с нефтью, – заметил он как-то несколько развязано. – Древние кочевники в Иране имели привычку греться у таких огней.

    – Звучит, как святотатство, – указала ему его же дочь. – Чудо неопалимой купины описано в Библии.

    – Видишь ли… Жизнь научила меня, что «чудо» случается, когда у нас не получается объяснить это самим себе, потому что произошедшее не соответствует ни времени, когда произошло, ни месту, где это случилось, – последовал ответ. – Моисей ничего не знал про нефть, а потому та горящая купина была для него чудом, хотя настоящее чудо заключалось в том, что Господь смог создать саму нефть.

    Очень часто сеньорита Маргарет не могла ухватить смысл рассуждений ее отца, особенно, когда он рассказывал о Европе, к которой, как казалось, испытывал тем больше привязанности, чем больше лет находился вдали от нее, как это часто происходит со стариками, которые тем чаще возвращаются к своему детству, чем больше времени прошло с тех пор.

    Последние дни он провел в непрерывных воспоминаниях о прошлом, постоянно спрашивая о дате, когда его жена, ушедшая от них тридцать четыре года назад, предполагала вернуться, чтобы они возобновили совместную жизнь, как будто ничего не произошло.

    Возможно то был единственный период в ее жизни, когда сеньорита Маргарет отдала бы все, чтобы узнать кто на самом деле была ее мать, где находилась в тот момент, и по какой причине бросила их, когда сама она была еще в колыбели.

    Единственный, когда она спрашивала саму себя какая часть тех чувств, что гнездились в ее сердце и текли по венам, были от ее матери.

    Когда же наконец преподобный Мортимер перешел в мир иной и упокоился в скромной могиле, под сенью эвкалиптов в небольшой рощице, сеньорита Маргарет пришла к выводу, что лучшее, что могла бы сделать – это окончательно порвать с прошлым и посвятить остаток своей жизни детям, кто был источником всех ее радостей, каких она никогда не испытывала от взрослых.

    И сейчас часть этих детей была вон там, дремали в тени грузовика, остановившегося посредине самого негостеприимного региона на планете, с единственной перспективой, какую только она сможет обеспечить для них, и с той надеждой, которую она сможет внушить им.

    Когда тяжелые полуденные часы миновали, легкий ветерок скользнул по равнине и одинокая свистящая акация, росшая позади них, принялась напевать мрачную мелодию.

    То любопытное растение, что хоть и принадлежащее семейству акаций, никогда не превышало в высоту полутора метров и более походила на колючий куст, смогла избавиться от пасущихся животных посредством любопытной системы защиты: она формировала на себе наросты или «орешки», которые служили удобным жилищем для мириадов муравьев.

    Когда какая-нибудь коза, газель или верблюд приближались с намерением полакомиться нежными ростками, благодарные муравьи целыми полчищами устремлялись на защиту растения и накидывались на морду агрессора, что представляет собой одну из самых любопытных ассоциаций между растениями и животными на всем континенте.

    И получалось так, что отверстия, которые муравьи проделывали в наростах, превращались в крохотные свистульки, и при малейшем дуновении ветра акация начинала издавать грустную и монотонную мелодию, что могла тянуться днями и неделями, и что привлекала некоторые разновидности птиц, питающиеся этими муравьями.

    С древнейших времен это своеобразное пение служило путешественникам сигналом к тому, что пора продолжать путь, вот и Мубарак Мубара открыл глаза, громко зевнул, поправил свой грязный тюрбан, накренившийся на одно ухо, кинул мутный взгляд на красивую попу сеньориты Абиба, несколько раз нажал на клаксон, поторапливая пассажиров, чтобы те побыстрее забирались в грузовик.

    – В дорогу! – прокричал он. – Путь длинный, а жизнь коротка.

    С наступлением вечера толстый Мубарак Мубара начал осматривать горизонт, пока не заметил небольшую рощицу, состоящую из полдюжины густых кустов, к которым и направился, остановив грузовик между ними.

    – Это хорошее место чтобы переночевать, – заметил он.

    В продолжение этих слов достал из ящика несколько небольших металлических мисок, и, вооружившись острым ножом, прочертил глубокие канавки на шершавых стволах растений, и через несколько мгновений густой и липкий сок начал медленно стекать в те миски, которые он прикрепил в конце каждого надреза.

    – Что это? – тут же спросили его ребята, внимательно наблюдавшие за всеми его движениями.

    – Арабская смола, – последовал ответ. – Эти дикие кусты производят самую лучшую в мире смолу, и в Хартуме за нее платят очень и очень хорошую цену, – он хитро подмигнул им. – Жизнь водителя грузовика тяжела, и если где-то зарыта денежка, нужно ее поискать как следует.

    А потом он ушел в другой конец рощи, чтобы насладиться теми «деликатесами», какие держал в большом металлическом ящике, закрытым на ржавый замок, и ему даже в голову не пришло пригласить с собой кого-нибудь из ребят, хотя очевидно было, что за весь день те едва ли имели возможность перекусить.

    Когда, наконец, он насытился, вернулся в кабину, достал из-под сиденья современную винтовку с оптическим прицелом, и, помахав на прощание рукой, расстелил сальный матрас на крыше, улегся и вскоре захрапел раскатисто.

    Мстительный Аскиа тихим голосом сказал, что не прочь помочиться в миски со смолой, чтоб негодяй знал в другой раз как жрать, когда у малышей во рту и крошки не было, но сеньорита Маргарет отговорила его, объяснив, что несправедливо было бы надеяться, если за те деньги, какие ему были уплачены, он бы не только довез их, но еще и поделился с ними своей едой.

    – Эти места не то, что наша долина, – заметила она. – Еды здесь не хватает, даже для хозяина грузовика. Вполне возможно, что он взял с собой провизии ровно столько, чтобы добраться до дома, а потому не может поделиться или рискует умереть с голоду в дороге.

    – А мы? Мы что, не умрем с голоду? – возмутился Ифат, мальчишка, за кем водилась слава самого непослушного в классе и во всей дерене, но про которого сейчас можно было сказать, что после случившегося он впал в глубочайшую депрессию, и ничто не могло вывести его из этого состояния.

    – Полагаю, что нет, – последовал успокаивающий ответ. – Я убеждена, если искренне будем верить, то Господь обязательно поможет нам.

    – Как тем беженцам из лагеря? – спросил тот с отчетливой иронией в голосе. – С чего ему помогать нам, если он не помогает им?

    – Может потому, что мы верим в него больше, – прошептала сеньорита Маргарет. – Пока что они продолжают оставаться там, а нам удача благоволила, и нас везут на север. Когда пересечем границу, оставим позади эту негостеприимную землю, то подыщем места, похожие на Эфиопию, с лесами и лугами, на которых живут всевозможные животные.

    – И когда мы пересечем границу?

    – Полагаю, что скоро, – учительница сделала усилие, чтобы ободрить всех. – Мубарак уверяет, что как только доберемся до берегов, в земле не будет более острых камней и дорога станет лучше. – Она придвинула к себе «Царицу Билкис», чтобы та положила голову ей на колени. – Тогда мы поедем со всей скоростью и через пару дней доберемся до обширных саванн и лесов.

    Они хотели поверить ей, поскольку это было единственное, что хоть как-то питало в них надежду выбраться поскорей из этой пустынной каменистой равнины, более напоминавшей не африканский пейзаж, а мусорную свалку, куда Создатель решил скинуть все, что осталось после создания им этого континента.

    Ничего там не было, кроме камней, колючек и серой земли, покрытой пылью, проникающей в горло, от чего все постоянно морщились, и это при температуре около пятидесяти градусов, и все потому, что с одной стороны располагается Сахара, с другой высокий абиссинский массив закрывает доступ воздушных масс со стороны океана, благоприятных и несущих прохладу, и получается так, что большая суданская низменность в определенные периоды считается гораздо более жарким местом, чем сама пустыня.

    То было место забытое Богом и, к тому же, никто никогда не проявлял к нему какой-нибудь интерес; одно из тех мест на планете, лишенное всякого смысла на существование, и где казалось, что лишь змеи, скорпионы и ящерицы имели некоторые шансы выжить.

    И хотя насколько хватало глаз пейзаж был совершено однообразный, без неровностей, но, тем не менее, не чувствовалось ни малейшего дуновения ветра, и та первая ночь оказалась невероятно тихой и давящей, словно пустота этого места отгоняла все звуки африканской ночи, что еще больше обеспокоило малышей, если это вообще возможно было.

    Однако рассвет принес с собой наипрекраснейший сюрприз, в то время, когда ночные тени поредели лишь слегка, сонный Ахим Биклия, которому в тот день выпало дежурить последним, заметил, несколько смущенный увиденным, как нечто, неопределенной формы, шевелилось на расстоянии не более ста метров.

    Он сжал изо всех сил ружье, опасаясь, что то мог быть какой-нибудь зверь, блуждающий вокруг, выжидающий, чтобы напасть на одну из коз, и может быть даже на ребенка, но вскоре разглядел, что это был одинокий самец антилопы орис, со светлой шкурой и длинными рогами в форме кривых сабель.

    Сердце у него екнуло.

    Животное было размером с небольшого осла и выглядело совершенно поглощенным тем, что объедало пятно травы, покрытой росой, а у бедного Ахима рот наполнился слюной, когда он прикинул какое количество свежего мяса можно было бы заполучить с этой бестии.

    Однако он пришел к логичному заключению, что от старого ружья было бы мало проку, и потому, оставив его в стороне, пополз бесшумно к грузовику, чтобы забраться в него с задней стороны, где животное не могло бы его увидеть.

    Он положил руку на рот сопящего Мубарака Мубара, и когда тот в ужасе открыл глаза, знаком показал, чтобы молчал и не издавал никаких звуков.

    А потом показал, чтобы осторожно посмотрел вниз.

    Толстяк подчинился и не удержался, облизал влажные губы.

    Не издавая ни малейшего звука, не делая ни одного резкого движения, он поднял свою винтовку, положил на край кабины, настроил телескопический прицел и целую минуту целился, пока не почувствовал уверенность, что не промахнется.

    Ахим дрожал от возбуждения.

    Когда Мубарака Мубара нажал на курок, дети повскакали на ноги, а некоторые от страха закричали, но выражение их лиц немедленно изменилось, увидев как Ахим, размахивая острым мачете, бежал к антилопе, чтобы повернуть ее голову в направлении Мекки и, перерезав горло, произнести священные слова.

    Никто не мог поручиться, что к концу церемонии животное еще дышало, но и никого особенно эти детали не беспокоили, поскольку единственно, что волновало на самом деле, – это то, что там рухнули семьдесят килограммов съедобного мяса.

    То был настоящий пир.

    Дети и взрослые собрались вокруг костра, над которым, насаженная во всю длину на острый кол, на медленном огне жарилась антилопа, а вокруг раздавались смех и шутки, когда из чьего-нибудь голодного желудка доносилось не контролируемое урчание.

    Наконец сеньорита Абиба нарезала порции, и в течение получаса не слышно было никаких иных звуков, кроме шороха ожесточенно двигавшихся челюстей.

    А когда снова двинулись в путь, то все пели.

    И в этот раз пели не для того, чтобы распугать наползающие со всех сторон страхи, а потому, что то прекрасное животное, чьи рога Мубарак намеревался продать в Хартуме «по очень хорошей цене», вернуло им надежду, и к тому же сеньорита Маргарет, которая знала все на свете, заверяла их, что на пути к земле обетованной они встретят еще много антилоп, похожих на эту, и это поможет усмирить их голод и поднимет дух.

    Однако в последующие пару дней они не видели ни малейшего следа, оставленного каким-нибудь живым существом.

    Путешествие становилось все более медленным и напряженным, поскольку растерзанные шины дали уже все, что могли дать, и никакой ремонт не помогал, и начали лопаться почти без причины.

    На третий день, в самый тяжелый и жаркий период, они заметили, как горизонт начал темнеть, и по мере приближения, обнаружили, что причиной этого были короткие перелеты миллионов и миллионов огромных кузнечиков, двигавшихся к ним на встречу и которые вскоре начали разбиваться о лобовое стекло грузовика и падать сотнями на детей, сидящих в кузове.

    – Да защитит нас Аллах! – воскликнул с Мубарак Мубара, почти с веселым видом. – Нашествие!

    – Какое еще нашествие? – спросила сеньорита Абиба.

    – Саранча.

    – Но они не летают как саранча. Они только прыгают.

    Толстяк остановил грузовик, чтобы поймать одно из тех отвратительных насекомых, что казались одуревшими, и, продемонстрировав его, отвечал уверенно:

    – Это потому, что они еще до конца не сформировались… – и показал на раскинувшуюся по обе стороны каменистую равнину. – Они здесь давно уже ползали, а сейчас начали объединяться и изменять свою форму. Через пару месяцев они уже смогут совершать длительные перелеты, и вот тогда миллиарды этих насекомых накинутся на посевы и уничтожат все в том месте, где сядут.

    Сеньорите Маргарет пришлось шлепком откинуть одно из тех мерзких созданий с недоразвитыми крыльями, что уселось ей на рукав, и воскликнула при этом:

    – Какие же они отвратительные!

    – Но очень и очень питательные, – просто ответил тот почти сразу же. – Это, как раз и есть та «манна небесная», спасшая евреев, когда они бродили по пустыне. И теперь мы обеспечены ужином!

    – Вы случайно, не хотите ли убедить нас, что их едят? – вмешался в разговор Бруно Грисси, кто слушал, о чем говорят, из кузова.

    – Само собой, малыш! На этой гребаной земле, «все, что крупнее москита, есть дичь», – последовал необычный ответ. – А теперь, все, кто голоден, начинают охотиться на саранчу.

    Ловить саранчу было делом простым, достаточно помахать тряпкой, чтобы сбить дюжину и больше, и спустя полчаса пред ними уже возвышалась огромная гора, где большинство из насекомых все еще подергивались, пытаясь продолжить полет.

    Мубарак приказал мальчишкам, чтобы разожгли большой костер, а сам принес и положил поверх пламени старый лист железа, подождал, пока он раскалится до красна, и выложил вряд отвратительных насекомых, что начали шипеть и трещать обжариваясь.

    Когда, наконец, он решил, что «самый раз», начал брать их один за другим, резким движением отрывал им голову – вместе с головой вынимал из туловища большую часть кишок – а остальное клал себе в рот и жевал с задумчивым видом.

    – Вначале они кажутся немного неприятными, – заметил он, улыбаясь.

    Сеньорите Маргарет пришлось подать пример, решительно взяла одного из тех мерзких кузнечиков, чтобы проглотить, почти не жуя.

    – И на что они похожи? – спросила сразу же «Царица Билкис», и совершенный овал ее лица исказился от отвращения.

    – А на что, черт бы их побрал, хочешь чтобы они были похожи? Конечно, на проклятых кузнечиков! – последовал горький ответ. – Но питательны.

    Несмотря на эту жертву, никто особенно не был готов последовать ее примеру, но к счастью там присутствовала неунывающая Зеуди, которая, поразмыслив несколько мгновений, принялась обезглавливать их и заглатывать один за другим, словно это были аппетитные финики.

    – А мне понравились! – воскликнула она, когда счет пошел на дюжину, покачивая при этом утвердительно головой. – Особенно хорошо то, что они поджарены. Оставляют такой горьковатый привкус.

    Говорила она таким тоном, словно гурман, дегустирующий в первый раз экзотическое блюдо, и, увидев с какой быстротой исчезла партия обжаренных насекомых в том рте, напоминавшем бездонный колодец, самые изголодавшиеся из ребят оставили все свои сомнения и накинулись на еду.

    В конце концов, это был белок, а большинство из них находились в том возрасте, когда идет самый рост.

    В течение трех последующих дней им пришлось и обедать и ужинать исключительно жареной саранчой или мукой из саранчи в виде лепешек, пока наконец не появилась огромная поверхность воды, белой и илистой, ослепительно сверкавшей под солнечными лучами и исчезавшей за горизонтом в северо-восточном направлении – настоящий океан пресной воды.

    – «Отец Нил»… – пояснил Мубарак Мубара с оттенком гордости в голосе.

    – Нил?.. – удивилась сеньорита Абиба.

    – Так и есть, – ответил он. – В этих местах он похож на озеро, поскольку земля здесь ровная и нет никаких ограничений, чтобы его сдерживать, но ниже по течению он сужается и превращается в настоящую реку. – Он показал на горизонт. – Полагаю, что на противоположном берегу начинается Центральноафриканская Республика.

    – И как далеко это?

    Толстяк неопределенно пожал плечами, и очевидно, что у него не было ни малейшего интереса хоть как-то компрометировать себя.

    – Понятия не имею, – сказал он. – Никогда не бывал на той стороне.

    – И почему?

    – Земли там очень негостеприимные, враждебные.

    – Более, чем эта? – удивилась сеньорита Маргарет.

    – Так говорят… – последовал уклончивый ответ.

    Они подъехали к краю воды, суданец заглушил мотор и, спрыгнув на землю, обратился к ребятам, сидевшим в кузове:

    – Можете покупаться, но следите за крокодилами, – предупредил он. – Вообще-то, они предпочитают рыбу, но может так случиться, что какой-нибудь из них не побрезгует нежной ножкой ребенка.

    Затем достал из небольшой коробочки несколько крючков и леску, чтобы, используя в качестве наживки жирных червей, прячущихся в прибрежной грязи, попытаться поймать какую-нибудь рыбу и тем самым разнообразить диету из саранчи.

    Более похож на озеро!.. И из этого факта он извлек максимальную пользу. Было очевидно, что потный и покрытый маслом Мубарак Мубара был человеком прекрасно приспособленным к тому трудному миру, в котором ему приходилось жить, и в некоторой степени он даже вызывал восхищение у ребят, что научились у него всяким трюкам и приемам выживания, до которых сами бы они никогда не смогли додуматься.

    Он с одинаковой ловкостью мог как разобрать до последнего винтика разваливающийся мотор своего старого грузовика, так и освежевать тушу огромной антилопы орис, чтобы затем продать ее шкуру и рога или найти съедобные корни среди зарослей колючих кустов.

    А потому, когда спустя пару часов случилось то, что случилось, никто не смог среагировать с необходимой быстротой, как того требовала ситуация, поскольку вначале даже не поверили тому, что происходило перед их собственными глазами.

    Малышам удалось поймать штук двадцать окуней и «тилапий» среднего размера, что послужили великолепным обедом, и впервые за долгое время у них еще было много пресной воды, а после обязательной сиесты в тени кустарника, толстяк попросил сеньориту Абиба помочь ему в каком-то ремонте двигателя.

    Он поднял капот при помощи английского гаечного ключа, и начал то ослаблять, то закручивать винты, а красивой девушке указывал на то, чтобы она либо выключила зажигание, либо нажала на акселератор, и вся эта скучная процедура не вызывала у малышей никакого любопытства, как это было вначале, большинство из них продолжали купаться в маленьких лужах, образовавшихся на берегу, и к которым крокодилы не могли подобраться без того, чтобы не быть замеченными.

    Неожиданно, с ленивым безразличием Мубарак Мубара опустил капот, забрался в кабину и попросил сеньориту Абиба вылезти, но через другую дверь, и в тот момент, когда она наклонилась, чтобы повернуть ручку, вначале нанес удар ей по голове своим английским ключом, а затем с силой ударил ее о ветровое стекло. После этого нажал на газ и помчался на север.

    Из-за стремительного старта один из пустых бидонов для бензина сорвался с места и покатился с грохотом, и это привлекло внимание Менелика Калеб, он успел рассмотреть окровавленное лицо сеньориты Абиба, сползавшей на сиденье, и еще жестокое выражение лица ее похитителя, совсем не похожее на того приятного в обращении Мубарака Мубара, которого, как они думали, хорошо знали.

    Густое облако пыли скрыло грузовик, а когда оно начало рассеиваться, автомобиль уже находился метрах в пятистах от них и продолжал разгоняться, а, спустя несколько мгновений, исчез из виду за густыми зарослями тростника, что вдавались в береговую линию острым углом, наподобие наконечника копья.

    Несколько долгих минут ошарашенные сеньорита Маргарет и все малыши не могли осознать значения происшедшего, поскольку размеры трагедии были таковы и могли восприниматься настолько по-разному, что вначале это просто вех смутило.

    Во-первых, у них отняли любимого всеми человека, кто составлял неотъемлемую часть их своеобразной «семьи». Во-вторых, другой человек, которому они доверяли, предал их самым жестоким и низким образом. И, наконец, этот самый человек бросил их на произвол судьбы в середине одного из самых пустынных регионов на планете, на берегах гигантского реки-моря, да еще и населенного кровожадными бестиями.

    Большинство из малышей начали плакать, и не понятно по какой из многочисленных причин, и даже сеньорита Маргарет, которая лучше всех должна была знать свои собственные чувства, точно не понимала, что больше вызывает у нее боль, когда она представляет ужасную судьбу сеньориты Абиба или неопределенное будущее, ожидавшее безутешную кучку малышей, оставшихся с этого момента исключительно на её попечении.

    – Господь всемогущий! – застонала она и в очередной раз рухнула на грязный берег. – Почему ты позволяешь такому случиться? Почему?

    Остаток дня она провела как во сне, и вид у нее был такой, будто ее со всей силы ударили по голове и она теперь не в состоянии ни о чем думать, стояла она и не отводя взгляда смотрела вдаль, словно ожидала чуда и вот-вот хрупкая фигурка ее красивой и нежной подруги появится в конце дороги.

    Наступил вечер, когда Менелик Калеб подошел, сел рядом и, кинув на неё острожный взгляд, спросил, словно у нее был заготовлен ответ на все его вопросы:

    – Зачем он это сделал? Он же казался таким хорошим человеком!..

    – Что я могу тебе сказать? – последовал горький ответ от той, кто знала, что происшедшее находится за пределами понимания такого чувствительного мальчишки, как он. – Может быть он насильник, а может, повез ее, чтобы продать.

    – Проклятый сукин сын!.. – мальчишка протянул руку, словно намеревался стереть грубые слова. – Простите! Не хотел грубить, но уж сил не было сдерживаться. А что хуже: если он ее изнасилует или продаст?

    – Если продаст, то тот, кто купит, все равно изнасилует ее, – еле слышно отвечала ему сеньорита Маргарет. – Может для того, чтобы использовать ее в борделях Хартума, а может, отвезет ее в Порт Суакин, откуда торговцы перевозят рабов в Аравию. – Она закачала головой, словно хотела избавиться от тяжелых мыслей. – Не могу говорить про это, – добавила она. – Но любой из этих вариантов кажется мне одинаково ужасными.

    – А если не продаст?

    – В этом случае, возможно, когда устанет от нее, бросит посреди пустыни, – она взглянула ему в глаза так, словно говорила со взрослым. – Не очень-то много я знаю про эти вещи, – прошептала она. – Не больше, чем ты, поскольку там, в деревне, ничего подобного никогда не происходило.

    – Продолжаете думать, что мы поступили правильно, покинув ее?

    Сеньорита Маргарет отрицательно покачала головой, принимая на себя всю полноту ответственности за происшедшее.

    – Нет. Не думаю, – ответила она спокойно. – Но в тот момент мне показалось, что чтобы не случилось, все-таки лучше, чем ожидать, когда солдаты вырежут нас всех, но у меня не было даже малейшей мысли, что весь мир, снаружи, за пределами долины, такой.

    – «Весь» такой? – переспросил напряженным голосом испуганный мальчишка.

    – Надеюсь, что нет, – последовал ответ от человека, который уже ни в чем не был уверен. – Если он «весь» такой, то будет лучше утопиться всем в этой реке, – пробормотала она. – Столько мучиться, чтобы найти на нашем пути такие места, как тот лагерь беженцев или встретить такого типа, как эта каналья – не стоило всех усилий.

    – И что теперь будем делать?

    Она внимательно посмотрела ему в глаза, опасаясь не насмехается ли он над ней.

    – Все еще спрашиваешь меня? До настоящего момента, единственно, что я делала – это натворила всяких ошибок, таская вас по джунглям, горам и пустыням. – Она тяжело вздохнула. – Думаю, что пришло время, чтобы кто-то другой взял на себя ответственность.

    – И кто?

    – А почему не ты, который старше всех здесь?

    Менелик Калеб жестом показал, что отказывается, и одновременно пощелкал языком.

    – Вы продолжаете оставаться самой способной и образованной из нас, – заметил он. – И если все идет плохо, то не по вашей вине… – он положил руку ей на колено, что могло бы означать как проявление нежности, либо желание успокоить ее. – Что касается меня, – добавил он, – предпочитаю покинуть деревню.

    – Почему?

    – Потому что видел труп моего братишки и мне совершенно очевидно, что против тех варваров мы ничего не сможем сделать. Здесь, по крайней мере, мы сможем побороться.

    – Это как же?

    – Не знаю, но эта свинья Мубарак научил меня кое-чему важному: даже на этой враждебной земле можно выжить, если знаешь всяких хитрости. Если сможешь есть саранчу, если сможешь заставить работать эту кучу металлолома, и извлечь деньги из сока кустов, то можно всего добиться, – он широким жестом указал на реку. – Раньше нашей основной проблемой была вода, а теперь этой воды у нас хоть отбавляй.

    Пойдем дальше, – закончил он с уверенностью в то, что говорил. – Доберемся до Центральноафриканской Республики, и если нас там не захотят принять, то пойдем еще дальше, пока не найдем место, где сможем остаться.

    – У тебя характер лидера, – заметила она с нежностью в голосе. – Я всегда это знала и сейчас, когда мне это больше всего нужно, могу подтвердить.

    – Насчет моего характера, могу сказать, что он в отчаянии, – отметил мальчишка с некоторой долей юмора. – Жизнь – вот что у нас на данный момент осталось, и что касается меня, то я сделаю все, чтобы сохранить ее.

    Страх и мужество имеют обыкновение быть заразными, точно так же как паника, что может проникнуть в сердце какой-нибудь общины и это приведет к полному ее разрушению, решительность порождает решительность, и когда на следующее утро Менелик Калеб прокричал, что наступил момент отправляться дальше в путь, в каком бы подавленном состоянии духа не пребывали все, но большинство из детей поднялись и пинками подняли тех, кто жалобно заявлял, что лучше остаться на месте и ждать пока не объявится какой-нибудь, маловероятный, грузовик и не подберет их.

    – Никакого грузовика не будет! – сухо ответил Менелик Калеб. – До сегодняшнего дня ни одного не видели, и более чем вероятно, что в течение нескольких месяцев ни один из них не проедет здесь. То, что мы должны сделать – это пересечь реку, и мы это сделаем.

    – Это как же?

    – Пока не знаю, но выясню.

    И сказано это было тоном, каким говорит человек, уверенный, что добьется этого любой ценой, хотя стило бы спросить себя откуда появилась такая уверенность, если очевидно, что не было ни одного довода в поддержку подобного заявления. Они отправились дальше в путь по берегу того горячего сверкающего моря, место обитания огромного количества водоплавающих птиц, среди которых выделялись высокие цапли с желтым клювом. Достигнув густых зарослей тростника, вдававшихся в правый берег на глубину более пяти километров, обнаружили целое семейство гигантских гиппопотамов, чьи морды едва высовывались над поверхностью воды.

    – Их едят? – поинтересовалась Зеуди.

    – Вполне возможно, – допустил Ахим Биклия. – Но то, что должно интересовать нас на данный момент – не съедят ли «они» нас.

    А в полдень на берегу появились те самые страшные крокодилы, про которых рассказывал толстяк Мубарак, и хоть обошли их стороной, как можно дальше, было очевидно, что дремлющие земноводные не проявляли ни малейшего интереса по отношению к людям, а лишь ограничились тем, что понаблюдали за их передвижением, да и то, не поворачивая головы.

    Наступил такой момент, когда заросли тростника превратились в своего рода стену, под которой даже не видно было воды, но, если говорить откровенно, то не был простой тростник, а густая масса высоких стеблей папируса, увенчанных длинными и тонкими соцветиями в форме веера, покачивающиеся при малейшем дуновении ветерка.

    Чуть позже они увидели шумное семейство павианов, и сеньорита Маргарет заметила, что, пожалуй, пришло время использовать новый патрон, и позволила Акиму попытаться одним выстрелом убить не менее, чем пару обезьян.

    К счастью то были животные, редко встречавшиеся с человеческими существами, а потому не проявляли ни чрезмерной враждебности, ни попытались убежать, когда мальчишка приблизился к ним на расстояние менее десяти метров, чтобы спокойно выстрелить в самую компактную группу.

    Ужин был обильным, но грустным, поскольку всем не хватало той, кто чаще всего готовил, многие задавались вопросом, где в тот момент могла быть всегда нежная и заботливая сеньорита Абиба, если все еще оставалась среди живых.

    Там, в деревне, мужчины собирались, чтобы обсудить некоторые вопросы в Доме для Бесед, и иногда рассказывали старые истории про дикие времена, когда жители гор имели обыкновение похищать девочек, чтобы затем продать их работорговцам, но про те времена все уже давно забыли, с того момента, как Император ввел смертную казнь для работорговцев, рассматривая любое похищение человека, как форму рабства. Но разнообразные и порой вне всякого понимания политические изменения, последовавшие за свержением Императора, а в особенности начавшаяся вслед за этим кровавая гражданская война, за время которой все новые законы и порядок были точно также отправлены в изгнание, поспособствовала в определенном смысле тому, что наиболее примитивные племена вернулись к своим почти забытым средствам и способам обеспечить существование, но то всегда ассоциировалось с племенами, обитавшими в горах, и никак не укладывалось в голове, что на такое же способен цивилизованный мусульманин, ежедневно молящийся и способный починить сложный мотор.

    Какова была необходимость у этого человека, настолько богатого, чтобы иметь собственный грузовик, похитить девушку, чтобы затем продать ее за горсть монет?

    – Я долго думала и пришла к заключению, что хорошо бы было, если ее судьба сложилась таким образом, – заметила сеньорита Маргарет этой ночью, когда осталась наедине со старшими мальчишками. – Если он продаст ее как рабыню, то у нее получится устроить свою жизнь, потому что она красива, образована и умна. – Она вздохнула. – Возможно также, что ее пристроят учить детей какого-нибудь шаха, и судьба ее в этом случае будет гораздо лучше нашей. – Она запустила пальцы в золотистую шевелюру Бруно Грисси, и попыталась пригладить волосы. – Но меня беспокоит, что эта каналья Мубарак может быть садистом.

    – А что такое садист? – тут же задал вопрос Ахим Биклия.

    – Мужчина, который плохо обращается с женщинами.

    – Зачем?

    – Потому что только таким способом он может получить удовольствие, которое не способен испытать как нормальный мужчина, – она горько улыбнулась. – Но не очень-то слушайте меня, возможно я тот человек, который меньше всего знает про эти вещи.

    – Вы знаете все, – поспешил успокоить ее Менелик Калеб. – По крайней мере, всему, что я знаю, я научился именно у вас.

    – Это правда, – последовал ответ. – Но и правда то, что «наше все» оказалось очень маленьким, и поняли мы это лишь тогда, когда пришлось покинуть деревню.

    – Учиться никогда не поздно.

    То был Ахим, кто заявил это, и сеньорита Маргарет наградила его одной из самых своих нежных улыбок.

    – Придется тебе учиться как можно быстрее, – прошептала она. – Много жизней зависит от этого, и в этом случае я уже не смогу отшлепать вас линейкой по рукам.

    – Да и нет нужды в этом, – промолвил Бруно Грисси с серьезным видом. – Мы уже не дети.

    – Я это поняла, – согласилась она и одновременно протянула руку, чтобы потрепать его за щеку. – Вы уже мужчины, трое мужчин и очень мужественных, кто спасет всех нас. И мы это сделаем! – закончила она решительным тоном. – Мы пересечем эту реку, как бы широка она не была, и найдем место, где сможем все вместе жить в мире и спокойствии.

    Почти день ушел у них на то, чтобы обойти заросли тростника, и все, что они видели – это сплошную стену из папируса по левую руку и мертвую равнину по правую, а когда уже вечером снова увидели полосу речной воды и три большие хижины, стоящие на шестах рядом с берегом, показалось им, что наконец-то добрались до рая.

    В том месте жил крепкого сложения рыбак, четыре его жены и дюжина неугомонных малышей, большую часть времени занятых тем, что ныряли в воду с порога своих хижин и играли в разные игры, про которые сразу же забыли, как только заметили кучку оборванных человеческих существ, что уже не шли, а еле-еле тащились по краю тростниковых зарослей.

    Немногочисленные обитатели того бесконечно далекого уголка планеты были динка, люди эти вели примитивный образ жизни и принадлежали к немногочисленной ветви нилотской расы, самой древней в Судане, что делало их самыми черными неграми на всем континенте, и только кокото, живущие на плотах в самом сердце озера Чад могли бы соперничать с ними в интенсивности пигментации кожи.

    По сравнению с ними самый темнокожий Аскла, кто безо всяких сомнений был самым темным из эфиопов, казался слегка подкопченным, но в той же степени, в какой они были чернее всех, они же выделялись своим добрым нравом, и не только мужчина, но и женщины, и дети осыпали пришедших вниманием и заботой.

    Баку, так звали огромного и добродушного патриарха того многочисленного семейства, поспешил передоложить им самую большую из своих хижин; место просторное, прохладное и уютное, несмотря на невероятную жару снаружи, а благодаря тому, что хижина была поднята над верхушками тростника, то даже самый слабый ветерок без труда проникал через многочисленные щели в стенах.

    Женщины поспешили принести им больших окуней, вяленых на солнце и затем обжаренных внутри широких листьев папируса, ячменную кашу, клубни ямса, свежее молоко и сладкие финики размером с палец, чтобы затем скромно удалиться и позволить своим изможденным гостям спокойно поужинать и отдохнуть до позднего утра следующего дня.

    Таким вот образом и первый раз с тех пор, как они покинули деревню, сеньорита Маргарет и дети спали под крышей, и ощущали себя в безопасности, пребывая в полной уверенности, что достойный человек охраняет их.

    И хотя между собой они объяснялись на сложнейшем диалекте, но сам Баку и его жены также немного говорили по-арабски, а потому понять их было не так уж и сложно, к тому же в своей школе сеньорита Маргарет ввела изучение не только местного амариго, но и арабского языка, и английского, исходя из того, что для любого человека, намеревавшегося достичь маломальский важный пост в Эфиопии, эти языки были основными.

    А потому она сама в деталях рассказала их одиссею, и по мере повествования мужчина переводил все остальному сообществу, а те не могли удержаться и время от времени взрывались шумными восклицаниями удивления, и обращали к ним взгляды, полные сочувствия.

    Как только сеньорита Маргарет закончила свой грустный рассказ, добродушный Баку предложил им оставаться в его доме столько времени, сколько понадобится, добавив, что если они и в самом деле заинтересованы в том, чтобы пересечь реку, то он попытается помочь, хотя заранее предупредил, что подобное предприятие чрезвычайно рискованное и очень редко заканчивалось успешно.

    – Почему? – растеряно спросил Менелик Калеб.

    – Потому что это Судд, – ограничился простым ответом Баку, словно это все и объясняло. – Это центр, это самое сердце Судда.

    Ни Менелик Калеб, ни кто-то еще из его товарищей по путешествию не знали, что упомянутый Судд был тем самым страшным местом, где четыре тысячи лет назад исчезли без следа все армии, посланные фараонами с целью найти священные истоки «Отца-Нила», чтобы понять причины ежегодных подъемов воды в реке.

    Это были те самые безграничные болота, где утонули два римских легиона; воды, что поглотили самых воинственных английских солдат, и барьер из воды, тростника, папируса и грязи, который ни один исследователь не смог пересечь вплоть до сегодняшнего дня и вернуться назад, чтобы рассказать о своем путешествии.

    А потому Судд продолжал оставаться одним из немногих затерянных уголков на нашей планете; царство кувшинок, лилий и «водяного латука», произраставших так густо и в таких количествах, что растения сплетались в единую плотную массу, по которой можно было свободно ходить, хотя внизу находилась довольно глубокая вода.

    В Судде с поверхности огромного количества растений под влиянием испепеляющего тропического солнца испарялось в десять раз больше влаги, чем просто с поверхности открытой воды, и в том не было ничего удивительного что, начиная с полудня, видимость сокращалась до ста метров и меньше, всю местность накрывал плотный туман, где влажность достигала почти ста процентов.

    В Судде все, только что приехавшие, а в особенности белые, начинали так сильно потеть, словно их заперли в гигантской сауне, и хотя сами они были привычны к высоким температурам, но даже у сеньорита Маргарет, а также и у детей возникало неприятное чувство, что в любой момент они могли превратиться в обыкновенные лужи воды.

    И именно болота Судда оказывали воздействие на Белый Нил, сравнимое с поворотом ключа, усемеряя его невероятный подъем воды, что совместно с Голубым Нилом, основным его притоком, мог бы стереть с лица земли все, что попадалось на его пути вниз по течению.

    В период великих дождей на абиссинском горном массиве, Голубой Нил выходил из берегов, а плодородный ил, что воды реки несли с собой, покрывал египетские земли, обеспечивая необыкновенную урожайность, тогда как барьер из болот Судда препятствовал тому, что подъем воды в озере Виктория, место зарождения Белого Нила, соединился бы с поднявшимися водами Голубого Нила, а это, в свою очередь, привело бы к настоящей катастрофе.

    По мере того, как уровень воды в Белом Ниле поднимался, от берегов отрывались огромные массы растений, которые сплавлялись вниз по течению, наподобие островов, и перекрывали русло реки, формируя таким образом одно из самых протяженных озер в мире, хотя и не очень глубокое на самом деле.

    Со своей стороны Баку дал им понять, что если они хотели выбраться отсюда, то у них было всего лишь два пути: либо вернуться и начать поиски той дороги, по которой, вероятнее всего, проследовал Мубарак по направлению к пустыням севера, либо рискнуть и попытаться добраться до противоположного берега болот, где начинается область, покрытая лесами, а уж пройдя через них, добраться до Центральноафриканской Республики.

    – Ты какой бы путь выбрал? – спросила сеньорита Маргарет.

    – Ни тот, ни другой, – последовал честный ответ.

    – Почему?

    – Потому что вероятность умереть от жажды в пустыне равняется вероятности утонуть в болоте.

    – А ты когда-нибудь бывал на севере?

    – Нет.

    – А добирался ли до противоположного берега?

    – Тоже нет.

    – А докуда доходил? – продолжала допытываться сеньорита Маргарет.

    – До середины главного канала, но всегда в тот период, когда он очистился от растений, – уточнил динка. – С противоположной стороны канала протяженность болот в пять, а то и в шесть раз больше, и, насколько я знаю, растительность еще более густая.

    Этой же ночью, единственное время, когда температура понижалась настолько, что получалось размышлять более или менее ясно, сеньорита Маргарет созвала старших ребят, словно это был совет старейшин, чтобы решить какой из двух вариантов предпочтительней.

    Ахим Биклия и Бруно Грисси сразу же отклонили идею вернуться на каменистую равнину, справедливо полагая, что это всего лишь прелюдия настоящей пустыни, где наверняка все они умрут от жажды, тогда как Менелик Калеб был до крайности впечатлен сплошной стеной папируса, через которую им придется прорубать себе проход.

    – Это озеро – настоящая ловушка, – сказал он. – Огромная ловушка, где нам никто никогда не поможет. Меня ужасает сама мысль оказаться в этой западне и видеть, как ребята будут умирать один за другим от этого огненного солнца.

    – По крайней мере, у нас будет вода, – заметил Ахим.

    – Конечно! – согласился тот. – Столько воды, что хватит напоить всех жителей планеты. И в этом-то вся проблема.

    – Нет ничего хуже, чем умереть от жажды, – резюмировал Ахим.

    – Уверен?

    Не имело смысла продолжать этот спор, который ни к чему бы не привел, а потому сеньорита Маргарет решила взвесить все «за» и «против» обоих вариантов, а также прикинуть куда бы каждый из этих путей завел их, гипотетически, если бы им удалось добраться до конца.

    – Там, за суданской пустыней начинается настоящая Сахара, – заметил Бруно Грисси, – а это тысячи километров песка до самых берегов Средиземного моря, – он отрицательно покачал головой. – Если не раздобудем какого-нибудь транспортного средства, и не сможем заплатить за него, то нам придется шагать не один месяц.

    – А Баку уверяет, что на другом берегу реки имеются плодородные земли и через них можно попасть в Центральную Африку, – добавил Ахим Биклия с очевидным намерением поддержать своего друга. – Не думаю, что мы должны сомневаться в его словах.

    Но сам угрожающий вид сплошной стены из тростника продолжал пугать Менелика Калеб, однако он пришел к выводу, что доводы его товарищей более правильные, потому что, все-таки, больше шансов на спасение, если удастся преодолеть зеленую стену, чем брести через самые обширные пустыни в мире.

    – Согласен! – сказал он. – Возможно, будет лучше, если попробуем перебраться через реку.

    Когда же они сообщили о своем решении Баку, то первое, что он сделал – это постарался внушить им мысль, что они должны набраться терпения, поскольку болота левого берега представляют собой запутанную систему каналов, которые в большинстве своем не имеют выхода, и чье расположение постоянно меняется по воле вод, течений и плавучих островов из растений.

    По его мнению они могут застрять там, внутри тех каналов, на неделю, а то и на месяц или даже год, а потому единственное средство спасения – это сохранять спокойствие при любых обстоятельствах и питаться тем, что дает само болото.

    – Я могу научить вас, как выжить, – закончил он, – но спокойствие и терпение, необходимые, чтобы отыскать выход, это исключительно ваше и зависит только от вас.

    – Будет у нас и спокойствие, будет и терпение, – подвел итог Бруно Грисси. – В конце концов, никто нигде не ждет нас.

    А на следующее утро динка приступил к их обучению, и первое, что сделал – заставил нарезать огромные охапки тростника, разложить на берегу, чтобы солнце просушило их и затем начать строить из них лодки.

    Самых маленьких заставили плести веревки из волокон дикой агавы, произраставшей вдали от берега, а сам он сосредоточился на том, чтобы изготовить мощные луки из особого бамбука.

    Когда, спустя пару дней, тростник начал высыхать, он показал как следует связывать его в толстые пучки, которые затем будут соединяться один с другим, чтобы сформировать грубые, но надежные плоты, очень похожие на лодки из камыша-тотора индейцев аймара с озера Титикака, или на надежные лодки-кадейа кокотов с озера Чад.

    Наибольшее достоинство этих плотов заключается в их плавучести, несмотря на размеры и толщину, и на способность нести на себе до пяти-шести человек, они едва погружались в воду, всего на десять или чуть более сантиметров, что превращало их в идеальные плавучие средства, чтобы передвигаться по таким местам, где глубина очень незначительная.

    Однако Баку предупредил их, что по мере того, как тростник на дне плота будет пропитываться водой, мертвый вес увеличится, а соответственно, по логике вещей, снизится и плавучесть, а потому показал им как исправить этот дефект, для этого требуется отделить намокшие пучки тростника, расположенные под водой, а сверху, выше уровня воды, положить новый тростник.

    – Но подобное может произойти только спустя месяц пребывания на воде или около того, – закончил он.

    Сама мысль провести целый месяц блуждая в этой стене из папируса пугала ребят, а потому сеньорита Маргарет решила уделить большую часть свободного времени непростому занятию – объяснить самым маленьким, что может произойти в ближайшее дни.

    – Если бы мы добрались до моря, – рассказывала она, – то возможно пришлось бы провести не один месяц на кораблях, а это еще хуже, потому что корабли сами движутся, у людей кружится голова и их тошнит, а море очень глубокое и беспокойное.

    И наконец-то нам повезло, воды здесь спокойные и неглубокие, и мы не сможем утонуть. Самое важное – это не потерять терпение.

    – А если, в самом деле, оттуда нет выхода? – поинтересовалась практичная Зеуди. – Тогда все мы умрем с голода.

    – В этих водах рыбы больше, чем ты сможешь съесть за тысячу лет, – горько усмехнувшись, ответил ей Ахим Биклия. – И только паника, на самом деле, может погубить нас. Если сможем побороть ее, то доберемся до противоположного берега.

    Вначале Баку был сторонником того, чтобы соорудить два больших плота, но, в конце концов, пришел к единственному выводу, что будет правильнее изготовить три плота, но более узких, что сделает их более маневренными и облегчит движение по каналам.

    Светало, когда динка забрался в свою маленькую пирогу и отправился в путь, за ним следовали плоты, что мальчишки толкали вперед при помощи длинных шестов, и через несколько минут самая высокая из хижин скрылась за стеной папируса, в тот момент, когда Баку направил свою пирогу в узкий канал, который, как показалось вначале, должен был привести их обратно к берегу, но, спустя немного времени, повернул и вывел к прогалине, из которой, на первый взгляд, не было выхода.

    Динка воспринимал все происходящее с бесконечным спокойствием, словно основная его задача заключалась в том, чтобы показать на собственном примере каким должно быть поведение, если они в самом деле намеревались достичь своей цели, время от времени он перепрыгивал на больший плот, чтобы соорудить небольшую человеческую пирамиду, на вершину пирамиды залезал Ифат, самый ловкий из всех, забирался как можно выше, чтобы оттуда смотреть поверх зарослей папируса.

    – Не обращай внимание на самые широкие каналы, – объяснял Баку. – Выискивай те, что идут к чистой воде.

    Можно было подумать, что он специально вел их по самым трудным местам с намерением показать, как и где находить выход, но, все равно, на четвертый день их пути они вышли к широкому, почти в километр, каналу, где вода текла достаточно быстро.

    – Здесь я останусь, – сказал он. – Пересекайте канал как можно быстрее, не позволяйте реке оттащить вас, потому что ниже по течению вы попадете в смертельную ловушку. А потом идите все время на закат.

    Они обнялись со слезами на глазах, динка тоже был тронут, и оставался на одном и том же месте, наблюдая за ними, а все ребята, даже самые маленькие, взяли примитивные весла и изо всех сил гребли к густой стене тростника на противоположной стороне.

    По дороге пришлось обогнуть огромный остров из гиацинтов, плавно спускавшийся по центру реки, где нашла себе прибежище целая стая красных ибисов, когда же они проникли в устье канала со спокойной водой, отходящего в северо-восточном направлении, то все буквально истекали потом.

    Они все еще могли видеть фигуру динка, стоявшего в своей хрупкой пироге, он размахивал руками, прощаясь с ними, но почти сразу же тростник, подобно волшебному занавесу, скрыл его, и их охватило неописуемое чувство тревоги, с которым они ничего не могли поделать, когда осознали, что теперь остались один на один и совсем беззащитные перед самым недоступным и непроходимым регионом на планете.

    К счастью крючки и лески, брошенные Мубараком Мубара во время его поспешного бегства, оказались весьма полезными в водах, буквально кишащих рыбой. Баку положил в центре каждого плота по каменной плите, а топливом служили верхушки тростника, достаточно было оставить их на один день на солнце, чтобы получить горючего материала в количестве более чем достаточного, чтобы пожарить всю пойманную рыбу.

    Этот огонь отпугивал москитов, а также разных демонов, затаившихся в темноте, но к несчастью привлекал, словно магнит, гигантских крокодилов, заполонивших эти воды.

    Детей приводили в ужас их глаза, отражавшие пламя и сверкавшие словно угли, а потому все предпочитали сгрудиться в центре плотов, опасаясь, как бы при резком движении чья-нибудь рука или нога не свесилась через край над водой и не послужила аппетитным ужином.

    Однако, когда какое-нибудь чудовище, безразличное ко всему, начинало ощущать приступы голода, единственно что делало – это стремительно изгибало шею и хватало какого-нибудь зазевавшегося окуня, которых точно также притягивал к себе свет, а потому крокодилы не проявляли даже минимального интереса к тому, чтобы атаковать совершенно незнакомых им существ, в отношении вкусовых качеств которых испытывали серьезные сомнения.

    Несравненно опаснее были ядовитые водяные змеи, время от времени проскальзывавшие между плотами, чтобы исчезнуть в густых зарослях тростника, Баку неоднократно и настойчиво предупреждал в отношении них, поскольку один из его сыновей умер от укуса такой змеи, а укус змеи всегда смертелен, если она наносит его в верхнюю часть тела.

    Сидя на корме одного из тех примитивных суденышек, сеньорита Маргарет смотрела на глаза крокодилов, на узкий краешек месяца, появлявшегося среди мохнатых верхушек папируса, и была уверена, что никто и никогда до этого не убегал так далеко, поскольку очевидно, что за тысячи лет своей истории человек забирался на вершины самых высоких гор, спускался на дно самых глубоких океанов, проходил через дремучие джунгли и самые жаркие пустыни, но так никогда не осмелился пересечь мертвые воды Судда.

    А Судд был – и возможно таковым и останется до скончания веков – непреодолимой природной стеной, но самое поразительное заключается в том, что стена эта состоит не из отвесных скал или толстых деревьев, а всего лишь из тонких, хрупких стебельков диаметром в три сантиметра, но разросшиеся так густо, что человек не способен проложить путь сквозь них.

    Одну за другой их можно сломать голыми руками, но они поднимаются над поверхностью воды почти на пять метров, и иногда уходят под воду на глубину в два метра, а в том месте, где их сломали, остаются края острые, как лезвие ножа, при малейшем ветерке они раскачиваются из стороны в сторону, словно гигантская гидра с миллиардом голов, или как войско невозмутимых копьеносцев, заранее уверенных, что победа останется за ними.

    Почему же ее маленький бог, когда-то такой добрый и тихий, исхитрился завести ее до самых дальних пределов самой большой из ловушек, и зачем принудил этих невинных существ разделять с ней все страдания, какие не должны быть предназначены им?

    Она внимательно посмотрела на изможденное лицо маленькой Дасиа, беспокойно ворочающейся во сне, та положила голову на руку Карле, чья некогда светлая и шелковистая шевелюра, теперь выглядела спутанной и грязной, и попыталась отыскать хотя бы одну причину, по которой кто-то – будь то человек или бог – посчитал, что имеет достаточно мотивов, чтобы наказать таким образом этих беззащитных существ.

    И ничего не нашла.

    Ни даже в том случае, если бы мир был сотворен самым извращенным из демонов с одной лишь целью – дать волю своим уродливым инстинктам, трудно было бы представить себе, что существует кто-то, способный получить удовольствие от сдавленных стонов маленькой девочки, в чьем мозгу оживали самые худшие моменты прошедших дней.

    Покрытые с головы до пят грязью в безнадежной попытке защитить себя от полчищ москитов, что на закате собирались над ними густыми тучами, напуганная кучка детей, прижавшись друг к другу на середине тростниковых плотов, в неверном свете костра походила на горку шелухи, на остатки разрушенного старого здания, некогда украшенного чрезмерным количеством статуй и фресок.

    Под солнцем грязь превращалась в корку, под которой появлялись язвы, а те, в свою очередь, привлекали зеленых мух, откладывавших в них свои яйца, и сеньорите Маргарет не нужно было знать много из области медицины, чтобы понять, что скоро там начнется воспаление и потечет желтый, дурно пахнущий гной.

    – Господь великодушный! – повторила он уже в который раз. – За что!

    И в который раз начала плакать, но только внутри себя, не допуская слезы к сердцу своему и стараясь, чтобы глаза оставались сухими, и ученики ее не смогли увидеть глубину отчаяния. Начиная с того момента, как они углубились в эти топи, сеньорита Маргарет взяла за привычку на спать по ночам и сторожить сон детей, а отдых свой сократила до нескольких часов дремы в дневные часы.

    В одну из таких ночей, когда она дежурила и следила за тем, чтобы крокодилы не подплывали слишком близко, заметила как большая тень, привлеченная светом огня, приблизилась к ним, осторожно ступая по поверхности острова, образованного спутанными водными растениями, и когда пламя полностью осветило это, то с удивлением увидела, что то был прекрасный самец «ситатунга», редкий вид антилопы, обитавшей исключительно на болотах и редко, очень редко выходящей на открытые пространства с твердой почвой.

    То необыкновенное животное, ступало по листьям лотосов и гиацинтов с такой же грацией, с какой кот идет по столу, заставленном приборами, производило странное впечатление, словно шагало по воде, и достигало это из-за особенного строения копыт, расширявшихся тем больше, чем больший вес требовалось удержать, а потому этому животному необходима была минимальная площадь опоры, чтобы сохранять равновесие.

    «Ситатунга» внимательно смотрел на огонь своими огромными и пугливыми глазами темно-коричневого цвета, и хоть это была очень аппетитная добыча, способная насытить всех в течение двух, а то и трех, дней, сеньорита Маргарет поняла, что при малейшем движении он испугается и убежит, а потому предпочла замереть и не шевелиться, лишь наблюдала за антилопой, за этим сказочным видением, указавшим ей, что как бы не было опасно и враждебно это болото, но и на нем обитают существа безусловно красивые, выбравшие эти места, чтобы жить здесь в мире и без страхов.

    А когда, наконец, прекрасное животное повернулось и исчезло также величественно, как и появилось, Марио Грисси, сидевший на соседнем плоте, обернулся к сеньорите Маргарет и еле слышно прошептал:

    – Вы видели это?

    И когда она молча кивнула, добавил срывающимся голосом:

    – Какой красивый был, правда?

    – Очень.

    Малыш еще больше понизил голос, словно речь шла об очень ценном секрете:

    – Его послала моя мама.

    – Как ты сказал? – переспросила она растеряно.

    – Всего несколько секунд назад мне приснилась моя мама и попросила меня проснуться, потому что послала мне подарок… – он указал рукой в темноту. – И вот он тут стоял!

    – И часто она приходит к тебе во снах? – спросила сеньорита Маргарет, заранее боясь ответа.

    Но малыш грустно покачал головой.

    – В первый раз, – ответил он с горечью в голосе.

    – Не беспокойся, – успокоила его сеньорита Маргарет. – Теперь она будет приходить часто. Она предупредит тебя всякий раз, как появится красивое животное.

    – Откуда вы знаете?

    – Потому что она всегда охраняет тебя.

    – Как вы?

    – Больше. Не забывай, что она твоя мама.

    – А Бруно говорит, что теперь вы наша мама.

    – Молчи и спи! – попросила она умоляющим тоном.

    Мальчик послушался, и сеньорита Маргарет провела остаток ночи, размышляя над тем, что может быть все ниспосланное на их головы было совершено лишь потому, что Господь пожелал, чтобы она превратилась в мать кучки ребятишек всех возрастов и всех цветов кожи.

    – И просить чрезмерно… – пробормотала сеньорита Маргарет перед тем, как заснуть, когда рассвет заскользил над широкими, словно украшенными перьями, верхушками папируса. – Чрезмерно…

    В этот же самый день четверо из ребятишек мучались в конвульсиях от приступов лихорадки, и, несмотря на все ее усилия облегчить их страдания, самый беспокойный из них – Аскиа скончался, как только начало смеркаться.

    Погас словно день, не издав ни стона, не показав даже жестом, что пришел его срок, словно это спокойное завершение жизни было самым естественным при подобных обстоятельствах, гораздо более логичное и нормальное, безо всяких сомнений, чем продолжать дышать, когда для этого осталось так мало причин.

    Его некогда черное лицо стало пепельным, глаза, горящие лихорадочным огнем, затуманились, а черты лица распрямились, словно самое худшее из наказаний – смерть стала наградой, которую он ожидал уже давно, награда, позволившая ему не продолжать более терпеть укусы москитов и изматывающую жару, все подавляющий страх перед чудовищами в воде и нескончаемую усталость от того, что шли они, сами не зная куда, через пустыни и каменистые равнины.

    Все молча смотрели на него, и сеньорита Маргарет испугалась, заметив на лицах некоторых малышей выражение зависти, словно увидев его в таком состоянии, открыли для себя, что гораздо практичнее умереть, чем истекать потом в течение бесконечных часов, толкая вперед тяжелые плоты, отчаянно сопротивлявшиеся этому движению.

    Если их будущее, припасенное для них провиденьем, погибнуть в этом лабиринте из тростника, то самым логичным было бы приблизить то будущее как можно скорее, с тем чтобы избежать неисчислимые страдания, поджидающие их впереди.

    Они стерегли мертвое тело до тех пор, пока все не заснули, и сеньорита Маргарет в очередной раз осталась один на один со своими горькими мыслями, и к ним теперь добавился еще вид того крохотного тельца, на которое даже москиты не садились.

    Почему?

    По какой такой странной причине трупы привлекают мух, но отталкивают москитов?

    Может быть потому, что кровь более не струится по венам, перестает быть для них питательным и аппетитным продуктом?

    Наблюдая за тем, как москиты накинулись на спящих, она продолжала думать о причине такой избирательности по отношению к тому, кто теперь и не сопротивлялся вовсе, и не проявлял ни малейшего интереса сохранить то небольшое количество крови, что еще осталось в нем, но почти сразу же постаралась отогнать эти мрачные мысли и сосредоточилась над тем, что они могли бы сделать на следующий день с тем немногим, что еще осталось от Аскиа.

    Единственная земля, где они могли бы схоронить его, была жидкая грязь, лежащая в лучшем случае на глубине в метр, а опустить его эту мутную воду – все равно что пригласить повсеместно присутствующих крокодилов попробовать нечто новенькое, к чему они могут и привыкнуть.

    Печальное то место, где ни вода, ни земля не могут обеспечить последнее прибежище даже маленькому ребенку; печальное и одновременно проклятое, и таким оно должно оставаться, пока какой-нибудь гигантский катаклизм не сотрет его с лица земли насовсем.

    Перед рассветом сеньорита Маргарет ощутила непреодолимое желание опуститься на колени и попросить прощение у покойного за то, что обрекла его на такую отвратительную смерть. Поднявшееся солнце застало их бродящими по каналам в поисках места, где столь несчастное и измученное существо могло бы обрести вечный покой, но поскольку такое место не попадалось, то они согласились с тем, чтобы положить тело на широкий остров из сплетенных водных растений, медленно дрейфовавший в северо-восточном направлении.

    Там его и оставили, в ужасном одиночестве, положив лицом к небу, а когда отплывали, то большинство детей плакали, более от страха перед этим одиночеством, чем из-за того, что потеряли своего друга, чья душа теперь должно быть бежала по прекрасным райским местам, какие Господь приберег специально для таких малышей.

    С полдюжины грифов, прилетевших неизвестно откуда, описывали широкие круги, терпеливо ожидая пока живые не скроются в зарослях тростника, и никто даже словом не обмолвился, когда Менелик Калеб израсходовал еще один патрон, зная заранее, что не сможет достать до этих птиц.

    Может быть по рассеянности, а может быть из-за безмерной печали, какую навеяла на всех та сцена прощания, но плот, которым командовал Ахим Биклия, час спустя пошел по ошибочному курсу, и когда неожиданно мальчишка понял, что они свернули не в тот канал, по которому ушли остальные плоты, начал кричать изо всех сил, пытаясь привлечь внимание.

    К счастью, остальные смогли услышать его, но так густо разрослись там растения, такими высокими были стебли, что совершенно невозможно было увидеть их, и много часов, до самой ночи, искали они спасительный проход, и уже в темноте смогли разговаривать друг с другом не повышая голоса.

    Однако впечатление было такое, что они находятся по разные стороны от высокой стены толщиной метров в десять, где, как они уже и сами догадались, нет никакой двери.

    На следующее утро было решено, что самая большая ошибка, какую они могут совершить при подобных обстоятельствах – это вернуться назад, рискуя потеряться окончательно, а потому Бруно Грисси и Менелик Калеб посчитали, что наилучшее решение – прорубить проход через заросли тростника.

    Чтобы добраться друг к другу, работая одновременно с обеих сторон, им потребовалось почти три часа и еще полчаса, чтобы все, кто находился на потерянном плоту, пробрались через узкий проход.

    Все были измотаны, истекали потом и покрыты порезами и царапинами, но то, что у них получилось воссоединиться, наполнило их чувством триумфа, ощущением победы, но количество ребят на уцелевших плотах увеличилось, плоты сделались тяжелее, задевали за тростник, растущий на дне, и ими стало трудно управлять.

    Возникла и нарастала необходимость начать ремонтировать плоты, как их учил динка, но тут они вышли на широкое озеро, глубиной не более метра, с центра которого смогли рассмотреть на противоположном берегу высокие пальмы и округлые кроны гигантских деревьев, не имевшие ничего общего с надоевшими до тошноты зарослями тростника.

    Они не смогли сдержать радостных криков, убежденные, что наконец-то добрались до левого берега этих ужасных болот.

    Но радость эта длилась недолго, спустя пару часов они обнаружили, что хоть расстояние не превышало километра, но не существовало никакого прохода или канала, по которому можно было бы добраться до твердой земли, и все, что они видели перед собой по обе стороны – непрерывную стену из папируса и камыша, настолько плотную, что невозможно было прорубить проход сквозь нее.

    – Не один месяц уйдет у нас на это, – вполне логично заметил Менелик Калеб.

    – Но, по крайней мере, попробуем, – не сдавался Ахим Биклия.

    – Мы останемся без мачете еще до того, как доберемся до половины пути, – возразил другой. – То будет потерянное время!

    – Но одно очевидно – мы не должны возвращаться в этот ад, – вмешалась сеньорита Маргарет, уверенная в том, что говорила. – Малыши истощены до крайности.

    – И что вы предлагаете?

    – Ничего.

    Какое разочарование на самом деле видеть желанный берег, где пустили корни гигантские деревья, поднявшие свои кроны метров на тридцать над верхушками тростника, и не иметь никакой возможности преодолеть тот зеленый барьер, настолько непроходимый, что против него не имело смысла направлять всю ярость, сочившуюся из их сердец.

    – Это не справедливо! – простонал в отчаянии Ахим. – Не справедливо!

    Справедливо то было или нет, но перед ними поднимались миллионы и миллионы треугольных стеблей, решительно настроенных перекрыть им всякую дорогу, и именно в этот момент красивая и робкая «Царица Билкис» предложила решение, не пришедшее до этого никому в голову.

    – А если мы подожжем их? – задала она простой вопрос, словно ей было безразлично, если при этом сгорит половина мира.

    – Как ты сказала? – удивленно переспросил Бруно Грисси.

    – Подожжем их, и посмотрим, что из этого выйдет.

    Все посмотрели не нее несколько ошарашено, пытаясь представить себе, что будет, если и в самом деле поджечь, как огонь будет распространяться, должно быть получится огненный фронт километра в два шириной, а растянется на добрую сотню километров вдоль всего берега болота.

    – Святое небо! – не смогла сдержаться сеньорита Маргарет. – Думаешь, это загорится?

    – Тут дождя не было в течение многих месяцев, и верхняя часть тростника совершенно высохла, – заметил Менелик. – Вполне возможно, что от огня высохнут и те части, что еще влажные и таким образом добьемся того, что все выгорит по самую воду.

    – То будет чудовищный пожар.

    – А что, есть выбор? – спросил Бруно Грисси. – Или так, или мы обречены бродить по этим болотам еще бог знает сколько недель.

    Сеньорита Маргарет размышляла всего лишь несколько секунд, кинула быстрый взгляд на худые лица ребятишек и утвердительно кивнула головой.

    – Вперед! – сказала она.

    Самых маленьких пересадили на один из плотов и отбуксировали к противоположному берегу озера, а трое самых старших подошли к зарослям тростника и подожгли с разных концов.

    Зрелище было и в самом деле впечатляющее.

    Черный густой дым, вперемежку с высокими языками пламени, охватил все болото за считанные минуты, а гул от пожара усилился настолько, что с трудом удавалось расслышать друг друга, хоть и отошли на расстояние в полкилометра.

    Тысячи птиц взлетели в небо, десятки крокодилов и сотни змей кинулись искать убежище в озере, и в таком ужасе пребывали все они, что не обращали внимание на потенциальную добычу, попадавшуюся им на пути.

    Пепел и горящие куски тростника взлетели и, упав, покрыли воду темным слоем, и в какой-то момент создалось впечатление, что воздуха не осталось, солнце скрылось за густым облаком дыма и не показывалось до утра следующего дня.

    Понемногу огненный фронт начал смещаться вдоль русла реки, и про тот день можно было сказать, что ночь не наступала вовсе, бушующее внизу пламя освещало небо до самой зари.

    В противоположность тому, как они это представляли себе, но ступить на землю не означало окончательно оставить позади болота, а лишь означало, что они добрались до левого края Белого Нила, что с географической точки зрения представляло собой именно то место, откуда и начинался настоящий Судд.

    Бесчисленные, а порой и многоводные реки спускались по холмистым, покрытым густыми лесами землям Уганды, Конго и Центральноафриканской Республики и исчезали в болотах – точно также, как и Нил – на территории гигантской суданской впадины, где плоский рельеф препятствовал их дальнейшему продвижению, большинство из этих рек здесь же и умирали, образуя настоящее внутреннее море, где по прошествии многих веков сформировалась самая большая концентрация биомассы на планете, а растительная и животная жизнь была настолько обильной, что не шла ни в какое сравнение даже с самыми плодородными регионами Амазонии.

    На поверхности, по площади превышающей такую страну, как Германия, из водных лилий, «нильской капусты» и плавучих папоротников сформировался зеленый ковер, достигавший местами толщины в два и более метров, легко выдерживающий вес гиппопотама, а на «островах», оставшихся после засухи, когда вода опускалась до своего самого низкого уровня, трава вырастала выше человека, и деревья и пальмы поднимались к небу с невероятной жизненной силой и энергией.

    Совершенно логично, что по прошествии столетий тот запутанный и почти недоступный растительный рай превратился в убежище для разных видов животных, находящихся под угрозой полного уничтожения, а потому в том далеком уголке уцелели белые носороги в своем природном, диком состоянии, а также на территории Судда ищут убежище гигантские слоны с огромными бивнями.

    А также там можно встретить крокодилов длиной в пять метров, шестиметровых питонов, варанов под два метра и мириады всяких водоплавающих птиц, тысячи антилоп, сотни гиппопотамов, десятки леопардов, и такой здесь был взрыв жизни, что и сеньорита Маргарет, и дети с большим трудом могли поверить своим глазам.

    С помощью примитивного лука, какой соорудил для них динка, менее, чем за десять минут и без особого труда подстрелили красивого болотного козла, а вокруг, на кустах и под кустами, было такое количество птичьих гнезд, что по прошествии трех часов, как они ушли с болота, у Зеуди случился запор.

    За исключением тяжелой, изнуряющей жары, усиливающейся по мере того, как в течение дня возрастала влажность, и легионов москитов, набрасывающихся на них с наступлением вечера, то место можно было бы назвать даже райским, и наводило на мысль, каким должен был выглядеть мир, пока человек не принялся уничтожать его.

    – Давай останемся здесь! – в этот же день попросила маленькая Карла.

    Подобное предложение не было лишено некой логики, особенно, если учесть, что исходило от существа перенесшего неописуемые трудности, а потому сеньорита Маргарет не исключила такой возможности, принимая во внимание еще и тот фактор, что речь шла о группе парий, которых никто нигде не ждал.

    «Остров» – а то место, куда они пришли, можно было с полным правом считать именно островом, окруженным неглубокими водами, что отделяли его от располагавшихся невдалеке очень похожих островов, – мог предложить все, что нужно для выживания в достаточно комфортных условиях даже для тысячи человек, и если приложить некоторые усилия, то можно было бы сформировать здесь колонию, удаленную от всех удручающих проблем этого континента.

    – Мы будем Робинзонами, – сказала, наконец улыбнувшись, сеньорита Маргарет. – Робинзонами Африки.

    – А кто это такие «робинзоны»? – спросил Ифат.

    – Робинзон Крузо был человеком, прожившим много лет на необитаемом острове, – продолжая улыбаться, отвечала ему учительница. – Был он очень искусным в разных ремеслах, а потому сумел создать для себя жизнь достаточно комфортную. Помню, как мне подарили эту книгу, когда я была еще маленькой, и я просто была очарована ей.

    – Расскажите нам, – тут же попросила любопытная «Царица Билкис».

    – Сейчас?.. – удивилась она.

    – А почему бы нет?

    – Поздно уже.

    – Пожалуйста! – сразу несколько ребят попросили ее хором.

    После обильного ужина, состоявшего из красного мяса козла и печеных птичьих яиц, все собрались вокруг костра, и хотя густой дым, при помощи которого пытались отогнать надоедливых москитов, щипал глаза и вызывал кашель, все чувствовали себя счастливыми о того, что добрались до этих мест, и довольными, что остались в живых, и сеньорита Маргарет решила принять приглашение и рассказать то, что помнила из приключений не унывающего обитателя острова Хуан Фернандес.

    Но первое, что естественно пришлось сделать, это объяснить детям, родившимся в далекой Абиссинской долине и видевших в свой жизни лишь горы и пустыни, что такое море, и каким великим, жестоким и одиноким оно может стать.

    Вначале она попыталась передать им, что только сила духа порой в состоянии преодолеть все возникающие на пути трудности, при условии, что удасться сохранить веру в самого себя, и не позволить сломить ее, потом она рассказала про «Пятницу», про свирепых каннибалов, и про мужество человека, твердо решившего выдержать все испытания. И хотя по заключении ее рассказа большинство уже спали, она совсем не разочаровалась, поскольку была уверена, что слова ее не пролетели мимо ушей, и что большинству из них будет сниться море и тот бородач, одетый в звериные шкуры, с одинаковой энергией и решительностью борющийся против дикарей и ужасного одиночества.

    Спустя три дня они обнаружили, что делят остров с парой носорогов и семейством буйволов впечатляющего размера, и так как подобное соседство не импонировала им совершенно, решено было, что пришло время перебраться вброд через узкую протоку, отделявшую их от соседнего острова.

    И так, от острова к острову, от озера к озеру, возобновили они свой путь на запад, следом за солнцем, в глубь континента о чьих размерах не имели ясного представления, хотя и не теряли надежду, что в каком-нибудь забытом на этом пространстве уголке смогут, наконец, осесть навсегда.

    Спешить им было некуда, и так как воды и еды вокруг было с избытком, их поход превратился спокойную и почти веселую прогулку, за время которой они смогли посмотреть каков из себя мир и какое разнообразие всяких существ его населяет.

    В конце концов, одним жарким вечером они наткнулись на едва приметную тропинку, покрытую человеческими следами, и вышли по ней на широкую поляну, где в дальнем конце был натянут гигантский тент из брезента, а сидевшие перед его входом двое чернокожих и один белый вытаращились на них, словно они вышли из ворот самого ада.

    – Это что такое, мать твою?! – озадаченно воскликнул высоченный и совершенно лысый грек, позже представившийся как Ник Канакис. – И откуда, черт вас дери, вы появились?

    – Из Эфиопии.

    Похожее выражение недоверия появилось бы на их лицах, ответь они, что прилетели с Луны, и, несмотря на то, что речь шла о персонажах отрицательных, да и вида недоброго, но приняли они ребят, тем не менее, приветливо и предложили им и кофе, и сахар, и муку, и множество всевозможных лакомств, о существовании и вкусе которых те уже забыли давным-давно.

    Этой же ночью они безо всякого смущения признались, что занимаются браконьерством, что и так было понятно, стоило взглянуть на огромное количество слоновьих бивней, рогов носорогов и буйволов, и всевозможных шкур, сложенных под тентом или развешанных на просушку вокруг в тени деревьев.

    По поводу того, чем они там занимались, говорили так, словно речь шла не о преступлении, за которое полагается суровое наказание, а о занятии вполне логичном и натуральном, хотя очень часто неправильно воспринимаемое упрямыми правительствами, не имевших и малейшего представления о том, что происходит в этом затерянном уголке вселенной.

    – Здесь водится столько всякой дикой живности, – пояснял грек, кто, несмотря на свой разбойничий вид, производил впечатление человека достаточно культурного, – что сколько бы мы не убивали их, никогда не исчезнут. За исключением носорогов (этих мы и сами охраняем, чтобы удержать цены на высоком уровне), остальных здесь невероятное изобилие, что и сотня таких, как мы, не смогут всех истребить, – он хитро улыбнулся. – И что в этом плохого, если мы так зарабатываем себе на жизнь, а они все равно от чего-нибудь да умрут?

    – Да, но в остальной Африке многие животные находятся на уровне полного исчезновения, – заметила сеньорита Маргарет.

    – Остальная Африка – это остальная Африка, а Судд – это Судд, – ответил один из африканцев, которого остальные называли простым именем «Но». – И пройдет тысяча лет, прежде чем кто-то обоснуется в этих болотах.

    Поразмыслив, сеньорита Маргарет пришла к заключению, что лучше встретить дружелюбных браконьеров, чем враждебно настроенных солдат, и, поблагодарив за оказанные любезности и помощь, сменила тему разговора и попыталась узнать, какова вероятность, что они смогут выбраться из этого лабиринта, не сбившись в очередной раз с пути.

    – В настоящее время очень небольшая, – последовал откровенный ответ. – Вода еще высоко стоит и мы практически отрезаны от остального мира. Но когда наступит «Сухость», то за нами приедут на грузовиках.

    – А мы можем поехать с вами?

    – Само собой!

    – А куда?

    – В Чад, – сразу же ответил Ник Канакис. – Там власти относятся к нам с большим пониманием, чем в Республике, особенно, если речь идет о животных, убитых вне пределов страны.

    – Но нам нечего делать в Чаде. Что мы там забыли?

    – Полагаю, точно так же, как и в Республике, – усмехнувшись, ответил грек. – Или что-то есть?

    – Конечно же, нет, – согласилась она. – Абсолютно ничего.

    – А что представляет из себя Чад? – неожиданно спросил Менелик Калеб.

    Грек внимательно посмотрел на него, словно сам пытался найти ответ на этот вопрос.

    – Вообще-то, беспокоить тебя должно «не что представляет из себя Чад», – ответил он наконец, – а что за люди там живут, и могу заверить тебя, жители Чада несравненно более дружелюбные, чем те, которые обитают в Центральной Африке.

    – Вы так говорите, потому что они позволят вам торговать слоновьими бивнями и рогам носорогов? – с подчеркнутой иронией спросила сеньорита Маргарет.

    – Нет. Скорее всего вы так говорите, потому что сами сомневаетесь, небезосновательно, что центральноафриканское правительство будет испытывать хотя бы минимальное сочувствие по отношению к кучке детей, пришедших из Эфиопии, – вмешался в разговор другой африканец, крупный мужчина с лицом, покрытым ритуальными шрамами, и откликавшийся на имя МиСок. – Военные ликвидируют всякого, без суда и следствия, кого заподозрят, что он сможет причинить проблемы, а вот мы, граждане Чада, куда как более терпимые, поскольку Чад всегда был географическим центром континента, точкой, где издревле соединялись все культуры и все идеологии.

    – И что мы сможем делать в Чаде? – поинтересовался всегда практичный Менелик.

    – Выбрать свой путь, – МиСок улыбнулся, обнажив свои подпорченные зубы. – Но если предпочитаете, чтобы вас оставили в Республике, то тем лучше для нас.

    Лысая голова грека, что блестела так, словно он натирал её тряпкой, закачалась из стороны в сторону, и он неодобрительно зацокал языком.

    – Дурную услугу мы окажем вам, и я буду мучиться угрызениями совести до конца дней, если, конечно, вы не будете настаивать на этом, – сказал он и показал на своего другого компаньона. – Но настоящий центральноафриканец, он заргина, родился по другую строну границы, и хотя я его уважаю и ценю, но должен признать, что его сограждане обладают меньшим чувством гостеприимства, чем буйвол в период гона, – он ткнул его локтем, а тот молчал, смущенно опустив глаза. – Или я ошибаюсь?..

    – Это все потому, что страна маленькая, и всегда ее эксплуатировали соседи, – последовал ответ. – Вначале нас изводили торговцы рабами, а потом французы.

    – Я не спрашиваю тебя про причины проблемы, речь идет про последствия, – последовал не лишенный юмора ответ. – И хоть это правда, что над вами довольно долго изгалялись со всех сторон, но и правда также то, что сами вы изгалялись друг над другом изнутри еще дольше, – он повернулся к сеньорите Маргарет. – У них там более тридцати этнических групп, и все ненавидят друг друга. – Он сделал рукой жест, словно отталкивал что-то невидимое, и в заключение добавил:

    – Это не страна, а настоящее осиное гнездо.

    – А в Чаде спокойно?

    – Спокойно?.. – повторил вопрос насмешливым тоном Ник Канакис. – В Африке нет ни одной спокойной страны, сеньора.

    Весь мир считает, что именно у него имеются самые веские причины, чтобы отвесить соседу хороший пинок, но, по крайней мере, в Чаде одна банда сидит на севере, а другая на юге, не как на остальном континенте, где все, кто ненавидят друг друга, перемешались.

    – Это то, что происходит в Эфиопии, – добавил Менелик Калеб. – Никогда не знаешь кто принадлежит какой банде.

    – И в остальной Африке никогда не поймешь.

    На следующий день, когда все три браконьера ушли рано утром на охоту, сеньорита Маргарет собрала старших ребят с намерением разобраться стоит ли им следовать совету, изменить маршрут и ехать в Чад.

    – Мне они кажутся откровенными, – первое, что сказала она. – И не думаю, что у них имеется хоть одна причина обманывать нас. Для них удобнее было бы оставить нас здесь, и чтобы мы сами разбирались со своими проблемами как сможем, – она внимательно посмотрела на сидящих вокруг ребят, пытаясь понять насколько они согласны с ней. – Если они и возьмутся отвезти нас в Чад, то сделают это лишь потому, что полагают так будет лучше для нас.

    – Кажется логичным, – предположил Бруно Грисси. – Но меня не прельщает идея путешествовать в компании браконьеров по стране, которую сами они считают враждебной, – он несколько раз потер кончик носа, жест характерный для него и почти всегда показывающий, что он либо нервничает, либо озабочен чем-то, либо придумывает какую-нибудь ложь. – Что будет, если нас схватят вместе с грузовиками, заполненными слоновьими бивнями?

    – А перережут всем горло.

    – Это звучит отвратительно, – запротестовала сеньорита Маргарет.

    – А я и не говорил это как какой-нибудь комплимент, – заметил Менелик Калеб. – А сказал это лишь потому, что и в самом деле допускаю – такое может произойти. Если солдаты в нашей же стране отрубают головы новорожденным без каких либо видимых причин, то почему мы должны полагать, что другие солдаты (к тому же иностранные) оставят наши головы на плечах?

    И то был весьма деликатный вопрос, над которым имело смысл поразмышлять самым серьезным образом, во всяком случае, именно так решила сеньорита Маргарет и предпочла оставить принятие любого решения до того момента, когда нужно будет отправляться в путь, что, судя по всему, должен состояться еще очень не скоро.

    – На данный момент единственно, что мы можем сделать – это восстановить силы и помочь тем, чье здоровье пошатнулось, вернуть его.

    К счастью, у браконьеров был великолепный набор медикаментов, который они сразу же предоставили в их распоряжение, и так как еда вокруг водилась в изобилии, то малыши начали удивительно быстро набирать вес.

    А для «мясников», которые полгода тем только и занимались, что убивали и свежевали животных в компании лишь гигантских крокодилов и москитов, вившихся над ними тучами, присутствие оживленной толпы малышей и любезной сеньоры, кто, кроме всего прочего, еще и готовила лучше, чем они это делали, было приятной добавкой к их непростому существованию, и в некоторой степени они были даже благодарны тому, что эта детвора так неожиданно ворвалась в их жизнь.

    – У меня самого пятеро детей, – как-то признался сеньорите Маргарет чадиец МиСок. – И вполне возможно, что к моему возвращению родится еще один. Я очень скучаю по ним, – добавил он. – И мне очень хотелось бы, если так случится, что они окажутся в подобной ситуации, кто-нибудь тоже протянет им руку помощи.

    – А почему вы не смените занятие, чтобы проводить с ними больше времени? – робко спросила она.

    – А зачем? – ответил он вопросом на вопрос. – Моя страна одна из самых бедных в мире, и, обрабатывая землю, семью не прокормить даже в течение трех месяцев. И единственно, что я умею делать – это охотиться, а здесь дичи водится в изобилии, – он обвел рукой, показывая на необозримые пространства, окружавшие их. – И что в этом плохого, если я убью несколько слонов, чтобы добыть еду для моих детей? Мои предки это делали в течение многих тысячелетий.

    – Да, но с каждым днем остается все меньше и меньше слонов, и будет очень жаль, если они совсем исчезнут.

    – А не думаете, что будет хуже, если умрут мои дети?

    В моей деревне, когда старый слон ночью забирается на кукурузное поле, то съедает весь урожай. И это мне кажется несправедливым, а если белым так нравятся слоны, то пусть заберут их к себе в страну, хотя я могу представить, какие у них сделаются физиономии, когда за одну ночь будет съедено целое поле пшеницы.

    – Но в Африке все еще найдется место для всех.

    – Как долго?

    – Не знаю.

    – Я тоже не знаю, но пока я этот момент исследую, не задаюсь вопросом: то, что делаю – это хорошо или плохо? Я это делаю и все.

    И, безо всяких сомнений, делал он это хорошо, поскольку редким был тот день, когда кто-нибудь из троицы браконьеров не возвращался из своих походов по соседним островам без красивых бивней, ценнейшего рога носорога или пятнистой шкуры леопарда.

    Во время этих же вылазок добывали себе пропитание, в некоторых случаях старшие мальчишки сопровождали их, чтобы отнести обратно в лагерь тушу какого-нибудь животного, снабжая таким образом свежим мясом целую кучу ненасытных ртов, способных проглотить все, до чего смогут только дотянуться.

    Менелик Калеб, самый активный из всех, и кто больше всех проявлял любопытство ко всему, что происходило вокруг, рядом с этими людьми и сам постепенно превращался в знающего охотники и ловкого «следопыта», и казалось, никогда не уставал спрашивать их про повадки животных и по поводу всего прочего в этом довольно рискованном занятии.

    – Как такое объяснить… – спросил он как-то у Ника Канакис, когда тот одним утором подстрелил огромного слона, пасшегося на берегу болота, – что такое тяжелое животное может передвигаться по этой мягкой и вязкой земле, тогда как мы проваливаемся в грязь по самые щиколотки?

    – Потому что слоны, живущие на болотах, могут раздвигать пальцы на своих ногах, обычно прижатые один к другому, формируя таким образом очень широкую поверхность, и их давление на единицу поверхности значительно меньше, чем то, какое оказываем мы, несмотря на разницу в размере, – терпеливо объяснил ему лысый. – Они распределяют свой вес равномерно, а когда движутся по мягкому грунту, никогда не поднимают ногу, не убедившись при этом, что остальные три стоят надежно.

    – Но при этом они идут очень быстро.

    – Потому что делают это инстинктивно. Однако, – добавил он, – если приведешь сюда слона, родившегося в саванне, то он утонет, потому что не привык ходить по грязи. Люди думают, что все слоны одинаковые, но между теми, кто родился в саванне, в лесу или на болоте существуют значительные различия.

    – И как же научиться различать их?

    – Лишь убивая.

    То был жестокий ответ, но и в некоторой степени самый правильный, поскольку только преследуя их и изучая с целью охоты, получилось разузнать все то, что теперь нам известно про этих животных.

    Таким образом – охотясь, отъедаясь и отдыхая – прошел месяц, и за это время уровень воды опускался прямо на глазах, обнажились широкие полосы земли, на которых сразу же начала расти трава, зеленая и сочная, деликатес для стад антилоп и газелей, приходивших сюда всё в большем и большем количестве, пока не создалось впечатление, будто все животные, которых преследовали на остальной части континента, собрались именно здесь.

    Жизнь вокруг развивалась с неукротимой силой, и если бы не мучительные атаки москитов, то можно было бы подумать, что именно в том затерянном уголке сеньорита Маргарет и ее ребятня не отказались бы поселиться, вдали от насилия, несчастий и ненависти окутавших всю планету.

    Но они знали, что скоро придется и отсюда уезжать.

    Они прибыли на трех широких лодках с плоским дном, и было там пять африканцев и один ливиец в белом бурнусе и в белом тюрбане, кто выказал глубокое недовольство, обнаружив женщину и целую свору ободранной ребятни в том месте, где по его представлениям должны были быть лишь три браконьера и гора ценнейших охотничьих «трофеев».

    – И что мы будем делать с этими сопляками? – было первое, что он захотел узнать.

    – Повезем их в Чад, – совершенно спокойно и естественно отвечал ему грек Ник Канакис. – Как ты сам понимаешь, оставить их здесь мы не можем.

    – Это почему?

    – Амин!..

    Амин Идрис эс-Сенусси, хвастливо заявлявший, что является прямым потомком первого и единственного короля Ливии, отправленного в изгнание после государственного переворота, совершенного полковником Кадафи, долго тер свои темные очки, с которыми не расставался даже ночью, потом поднял голову и обратился к своему другу и компаньону:

    – Не плохая, кстати, идея. Не хуже, чем заставить их тащиться через центроафриканские джунгли, – он водрузил очки на нос. – Ты им растолковал про опасности, что их подстерегают, если пойдут с нами?

    – Не совсем.

    – А должен был, – добавил он, но, как показалось, почти сразу же потерял интерес к этой теме и полностью сосредоточился на изучении невероятного количества «трофеев», сложенных под навесом.

    – Хорошая работа! – признал он с явным удовольствием. – Тут будет много денег.

    – Очень много!.. – подтвердил его компаньон не без гордости. – Пару дней назад я заприметил старого самца с бивнями килограммов в семьдесят. Может, завтра подстрелю его.

    – Забудь! Завтра мы уезжаем.

    Грек забеспокоился.

    – Шепард заплатит хорошие деньги за эти бивни, – попробовал возразить он, но в конце концов понял, что пришло время уходить с болот. – Хорошо! – пробормотал грек. – Убью его в следующем году.

    – Следующий год будет годом следующим, если на то будет воля Аллаха, – последовал ответ. – И у меня возникло такое впечатление, что наш хороший приятель Шепард сможет положить эти бивни разве что себе на могилу, – рукой он обвел все сложенное под навесом и добавил:

    – А сейчас самое важное – вывести все это отсюда.

    – И детей…

    – И детей также, – неохотно согласился ливиец. – Желательно чтобы мы не разочаровались.

    – Я отвечаю за них.

    Весь следующий день посвятили погрузке, уделяя особенное внимание тому, чтобы вес был распределен равномерно, поскольку придется пересечь места, где обитают гиппопотамы в таком количестве, что лодка может ненароком наскочить на такую тушу и перевернуться.

    – Вы должны сидеть смирно! – предупредил их Ник Канакис с угрожающими интонациями, так не свойственными ему. – Того, кто навлечет на нас опасность, я собственноручно брошу в воду на съедение крокодилам. Ясно?

    – Яснее ясного… – спокойно ответила ему сеньорита Маргарет. – Хотя лично я не понимаю, зачем пугать детей. Они вовсе не глупые.

    – Я знаю, что они не глупые… – согласился грек. – Но очень часто нервы могут сыграть дурную шутку, когда гиппопотамы подплывут достаточно близко, – он улыбнулся, обнажив свои большие желтые, как у лошади, зубы и добавил:

    – Помню, что когда первые гидросамолеты прилетели на озеро Чад, там было столько гиппопотамов, что поплавки самолетов цеплялись за них, и самолеты переворачивались, – он громко рассмеялся. – Пришлось стрелять по ним перед тем, как прилетят самолеты. Но по прошествии нескольких дней выстрелы уже не пугали их. Тогда стали кидать в них бомбы, нескольких разрывало на части, но остальные продолжали высовывать свои головы, и, в конце концов, власти решили построить взлетно-посадочную полосу на земле… Эти гребаные «гиппо» – безмозглые твари, но с невероятно большими головами, – закончил он.

    Любопытно, но именно грек Ник Канакис лучше всех мог успокоить и ободрить малышей, убедив их продолжать бороться, какими бы неразрешимыми не выглядели проблемы, и почти всегда делал это, рассказывая какие-нибудь яркие, страстные истории из своего драматичного прошлого, в соответствии с которыми он должен был погибнуть не менее трех раз в пожарах, пару раз во время землетрясений, раз шесть тонул и еще несчетное количество раз в разных гражданских войнах, в которых другой нормальный человек не смог бы выжить ни при каких обстоятельствах.

    Однако врал он так ярко и с таким невероятным набором деталей, что у тех, кто его слушал, не оставалось никакого выбора, кроме как поверить, что он и в самом деле побывал во всех тех приключениях, если только не начнешь анализировать более тщательно, и тогда приходишь к заключению, что и за тысячу лет человеческое существо не смогло бы пережить и половины таких подвигов.

    Тем не менее, когда видели с какой ловкостью и легкостью он передвигался по болотам, шел по следу леопарда, как одним ударом мог оглушить огромного карпа или с трехсот метров всадить пулю антилопе в лоб, то поневоле приходили к заключению, что несмотря на агрессивно сверкавшую лысину и желтые зубы, напоминавшие клавиши старого пианино, тот тип и в самом деле мог спрыгнуть с загоревшегося танкера, взорвать пороховой склад в Биафара или сбежать из египетской тюрьмы через канализацию.

    – Жизнь по настоящему свободного человека сложна, – заявил он как-то ночью. – И чтобы удержаться в этом статусе, нужно уже сейчас начать тренировать и закалять себя, – и далее продолжил тоном, каким рассказывал свои фантастические истории. – Помню как-то, когда мне исполнилось только семь лет, группа турецких дезертиров захватила нашу деревню. Отец ушел в море ловить рыбу, и мать моя, которая была настоящей красавицей…

    Отсюда начинался рассказ, который все вокруг слушали открыв рты – включая скептически настроенного Амин Идрис эс-Сенусси – а сеньорита Маргарет, как бы не любила всякое вранье, но и она в глубине души была благодарна, что тот неукротимый фантазер обладал невероятным даром убеждения, и каждый раз, как он заканчивал свои умопомрачительные рассказы, малыши вокруг него считали, что все, происшедшее с ними, смехотворно, по сравнению с тем, что пережил этот грек.

    – Вы заработали бы целое состояние на приключенческих романах, – сказала как-то сеньорита Маргарет, когда они утром пили кофе под натянутым тентом. – У вас просто сказочное воображение.

    – Воображение тут ни причем, – последовал уверенный и наглый ответ. – То есть лишь история моей жизни, – он заулыбался, ни чуть не смущаясь. – Но проблема в том, что мне безразлично что и как я рассказываю, но стоит начать описывать это – так, наверное, сгорю со стыда. К тому же, как я полагаю, вряд ли кто-то поверит мне.

    – Если будете писать, как рассказываете, то поверят, – заметила она, уверенным тоном. – До этого я никого не знала, кто обладал бы таким даром убеждения.

    – Правда, она сама прорубает себе дорогу, – ответил браконьер слегка развязано, – но вот ложь, той приходится искать потаенные тропки, в которых она, в конце концов, может и сама заблудиться.

    – Правда ли, ложь – все это меня совершенно не волнует, – сказала она. – Я очень благодарна, что вы помогли мне с детьми. Некоторые из них меня очень беспокоили.

    – Понимаю. И меня они тоже обеспокоили. Как намерены поступить с ними? – спросил он.

    – На данный момент сохранить им жизнь, и этого пока достаточно, – ответила учительница, прекрасно осознавая насколько трудна ее миссия. – Возможно, при некотором везении, удастся добиться того, что какая-нибудь благотворительная ассоциация поможет нам получить убежище в Европе.

    – По-моему это очень трудно, – заметил он.

    – Меня предупреждали об этом, – ответила она. – Врач из лагеря беженцев заверил, что нас нигде не примут.

    – И в этом нет ничего удивительного. Когда я почти тридцать лет назад приехал в Африку, тут было чуть более миллиона беженцев. Сейчас их семь миллионов, не считая пятнадцати миллионов эвакуированных, которые не могут вернуться в свои родные места по причинам политическим, религиозным или потому, что там просто невозможно выжить. Все мечтают перебраться в Европу, но в самой Европе нет места для такого количества голодных, потому что у них своих голодных хоть отбавляй.

    – И какое будущее ожидает человечество, если все продолжит развиваться таким образом? – обеспокоено спросила сеньорита Маргарет.

    – Будущее? – удивленно переспросил грек. – Простите, что я так выражаюсь, сеньора, но в моем понимании «будущее» – это термин в большей степени используемый женщинами. Только женщины всю жизнь заботятся о каком-то будущем. Так, как сейчас все происходит, единственно, о чем остается беспокоиться – это чтобы можно было дышать.

    – Мне кажется это слишком печальным.

    – Но так оно и есть.

    – Но мне-то нужно придерживаться того, что я смогу обеспечить для моих малышей именно лучшее будущее, – заметила учительница. – Иначе я никогда бы не ввязалась в подобную авантюру.

    – Но так получается, что подошло время, когда вам придется оставить свои мечты, – заметил Канакис. – Мой совет: начиная с сегодняшнего дня, заботьтесь лишь о дне завтрашнем.

    – Странный вы человек, – пробормотала сеньорита Маргарет. – И не могу понять, как так получилось, что вы стали браконьером в самом потерянном уголке Африки.

    – Всё это имеет самое простое объяснение, сеньора, – начал тот тоном, каким обычно вел свои рассказы. – Все началось в тот момент, когда я устал быть наемником, и еще лопнуло одно дельце, в которое я ввязался вместе с моим другом, клявшимся, что нашел алмазную шахту в Бенине. К тому времени я…

    Слушать его было одно удовольствие, но сеньорита Маргарет уже знала, что рисковала потерять целый день, сидя вместе с ним под этим навесом, как это случается с местными, когда они жертвуют сном, рассаживаясь вокруг костра, поскольку на самом деле африканцы, все еще не познавшие значение телевизионного аппарата, больше всего любят устроиться поудобнее вокруг огня, когда во мраке раздается львиный рык, чтобы с открытым ртом слушать рассказы какого-нибудь бродячего «Сказителя», зашедшего к ним в деревню.

    Способность привлечь и удержать внимание посредством лишь слова представляет собой такое же древнее искусство, как само человечество, а потому на континенте все еще существуют огромные пространства, где «Сказители» продолжают оставаться глубоко уважаемыми людьми, и их встречают с большим почетом, куда бы они не пожаловали.

    Грек Ник, безо всяких сомнений, был бы сверкающей звездой среди таких вот бродячих рассказчиков, и как сам он уверял, способность одурачивать своих слушателей посредством лишь разговоров неоднократно спасала ему жизнь.

    И в том не было ничего удивительного, когда пришло время занимать места в лодках, большинство детей предпочли сидеть в той же лодке, какую именно он и занимал, убежденные, что таким вот способом удастся сделать путешествие более приятным и легким.

    Было в этом что-то необычное, когда некто, заверявший, что он убил столько людей – и на самом деле, возможно, половина тех смертей не была вымыслом – и кто безо всякого сострадания и с естественной непринужденностью убивал животных направо и налево, но в то же время был настолько «человечен» в общении, словно они имели дело не с браконьером и бывшим наемником, а с каким-нибудь миссионером или натуралистом.

    На всем протяжении их пути по протокам и озерам он рассказывал детям о жизни и повадках большинства живых существ, встречавшихся им, что, тем не менее, не было препятствием для того, чтобы время от времени он не вынимал винтовку из чехла и не пускал пулю прямо в голову тому же живому существу.

    На третий день их путешествия грек, однако, перестал стрелять, а чуть позже были запрещены любые разговоры в полный голос, и не было ничего странного в том, что МиСок постоянно забирался на вершины пальм и оттуда внимательно обозревал соседние островки, высматривая признаки присутствия человека.

    Вечер четвертого дня они провели, спрятавшись в зарослях тростника, ожидая пока две пироги, с которых рыбаки забрасывали сети в небольшом озерце, не вернутся туда, что как казалось есть начало твердой земли. И этой же ночью они пристали к берегу рядом с небольшим лесом, где были спрятаны два огромных грузовика под охраной одного тщедушного человечка с таким длинным именем – Ламбередереде – и таким маленьким ростом, что невозможно было скрыть его происхождения – пигмей.

    Ночь прошла в беготне от лодок к грузовикам, переносили «трофеи», а под утро лодки вытащили на берег и спрятали их в том же месте, где до этого стояли грузовики.

    Наконец Амин Идрис эс-Сенусси передал маленькому Ламбередереде современную рацию, и в тот же момент пигмей энергичным шагом двинулся по узкой лесной тропинке, уходящей вверх по холму.

    Любопытно, но когда, как казалось, все было готово, чтобы начать движение, люди вокруг перестали спешить, а большинство браконьеров так и вовсе уселись в тени грузовиков и принялись играть в карты.

    – Что сейчас происходит? – растерянно спросила сеньорита Маргарет. – Почему мы не уезжаем?

    – Потому что ожидаем приказа, – невозмутимо ответил ей грек.

    – От кого?

    – От карлика, – последовал ответ. – Он должен углубиться в лес, не очень далеко от дороги, и когда удостоверится, что никакой опасности нет, даст нам знать, – он кивнул головой в сторону грузовиков. – С таким грузом, как этот, мы не можем позволить себе такой роскоши, как риск.

    – И что, вам нравится такая жизнь?

    – Само собой, – рассмеялся грек. – Помню, что как-то я попытался подыскать «нормальную» работу, стать продавцом автомобилей, а закончилась все тем, что выиграл Большой Приз…

    – Так! Стоп, стоп, стоп, – взмолилась сеньорита Маргарет. – Не надо новых историй, когда вы начинаете, остановить не возможно. Я всего лишь спросила: нравится ли вам такая жизнь, и вы ответили, что да. И точка. Перейдем к другой теме. А что произойдет, если центроафриканские солдаты обнаружат нас?

    – Они не смогут.

    – А если смогут?

    – Если их будет меньше, чем нас, то мы их убьем. А если больше, то они убьют нас и останутся с товаром.

    – Что, так просто?

    – А что вы хотели услышать? Это же Африка.

    – Это ваша Африка.

    – И ваша также, сеньора, – возразил ей грек. – Было бы по-другому, вы бы не оказались здесь и сейчас. Если эти солдаты убивают лишь потому, что мы браконьеры и везем «трофеи» на миллион долларов, – он развел руками, словно это объяснение выглядело для него самым логичным в мире. – Но по каким таким причинам те сукины дети стерли с лица земли вашу деревню?

    Сеньориту Маргарет раздражал язык человека, кто слишком часто и без особенной причины становился чрезмерно сварлив и груб, но и в то же время ей нравилось беседовать с ним, хотя бы потому, что, начиная с того дня, оставшегося в далеком прошлом, когда умер ее отец, она очень редко разговаривала о чем-нибудь постороннем, что не было связано с перспективами на урожай, так волновавший Тулио Грисси, или с успеваемостью некоторых детей, что в гораздо меньшей степени волновало их родителей.

    Если оставить в стороне его фантастические истории, этот лысый с большими лошадиными зубами, безо всяких сомнений, был весьма любопытным персонажем со своим особенным восприятием окружающего мира и населявших его людей, что помогало уже зрелой учительнице позабыть о неисчислимых заботах, терзавших ее сознание.

    Спустя пару часов раздался металлический скрежет, и почти сразу же с необыкновенной ясностью прозвучал хриплый голос пигмея, сообщивший, что можно отправляться в путь.

    Любопытный факт – моторы таких мощных грузовиков работали почти бесшумно, наводя на подозрение, что их специально подготовили для этих целей, а еще удивляло то, что последний грузовик тащил за собой тяжелую металлическую сетку, чье назначение было стереть как можно тщательнее следы колес.

    – После этого никто точно не сможет определить как давно мы здесь проехали, – пояснил МиСок в ответ на вопрос, заданный Менеликом Калеб. – Ни даже сам Ламбередереде, кто самый лучший «следопыт» среди всех, кого я знаю, и даже он не сможет с точностью сказать когда мы проехали: час назад или прошло три дня.

    Возможно по этой причине, но продвигались они вперед крайне медленно, и когда один из пассажиров уставал сидеть внутри грузовика, то соскакивал на землю и шел, но всегда перед грузовиками, чтобы и его следы стерли также.

    Известно, что в лесу голос человека можно услышать на большом расстоянии, и могло так случиться, что какой-нибудь крестьянин, не замеченный пигмеем, будет бродить невдалеке, а потому Амин строго настрого приказал, чтобы все сохраняли абсолютное молчание.

    – Нужно быть осторожным, – сказал он. – По местным законам тот, кто донесет, имеет право на процент с товара, который полиция захватит. Хотя, в большинстве случаев единственно, что получает, это пулю в затылок.

    – Преувеличиваете.

    – Кто преувеличивает? – обиделся ливиец, и недовольно покачал головой. – Имейте в виду, что не так давно здесь командовал император Бокасса: настоящее чудовище, который пожирал сердца своих врагов. Французам удалось свергнуть его, но вот часть его войска до сих пор остается приверженцами тех методов.

    По мере того, как они приближались к границе, что, откровенно говоря, была лишь воображаемой линией, проходящей через сельву, напряжение возрастало, и, несмотря на короткие сообщения, присылаемые маленьким Ламбередереде по радио, что все в округе спокойно, большинство браконьеров выказывали очевидные признаки беспокойства.

    – Если что-то произойдет в джунглях, – наставляла сеньорита Маргарет самых маленьких, – кидайтесь под кусты и не шевелитесь там до тех пор, пока вас не позову.

    К счастью, нервное напряжение не может долгое время гнездиться вверху живота, и достаточно было того, что проезжая под раскидистой и густой кроной одного из деревьев, какая-то птица с необыкновенной точностью опорожнилась точно на прямой нос «Царицы Билкис», то тут же со всех сторон раздался хохот, что позволило остаток дня провести в гораздо меньшем напряжении.

    Ближе к вечеру они сошли с извилистой лесной тропинки, чтобы спрятаться в зарослях кустарника, и после того, как поужинали галетами и небольшим количеством сыра, распределили дежурство таким образом, что на страже всегда находилось не менее трех вооруженных человек.

    Было строжайше запрещено курить, а кому потребовалось справить нужду, должен был выкопать глубокую яму, и затем закопать свои экскременты.

    – К чему такие предосторожности? – поинтересовался Бруно Грисси. – Дерьмо, оно и есть дерьмо, и ничего более.

    – Это ты ошибаешься, сынок, – заметил МиСок. – Вот твое дерьмо мне точно укажет сколько времени ты провел здесь, даже может рассказать, что ты съел. А если получится выяснить, что ты ел, то узнаю белый ты или черный. И если ты совсем достанешь меня, то и откуда ты прибыл.

    – Да ладно!

    – Серьезно тебе говорю, – прошептал тот еле слышно. – Когда белые едят рис или какое-нибудь другое жесткое зерно, то оно выходит у них почти целиком, потому что почти не жуют. А если ты присмотришься к «кучам» бедуинов, то заметишь, что они очень компактные и едва попахивают, потому что те мало пьют воды. И у них почти никогда не бывает глистов, но вот дерьмо негров из джунглей буквально напичкано ими и воняет черт знает как, за пять метров можно учуять.

    – Надо же, никогда мне такое в голову не приходило, – пробормотал удивленно рыжий.

    – А так оно и есть! – настаивал на своем чадиец. – Это так же точно, как и то, что белые подтирают себе зад камнями, негры используют листья, а бедуины песком. Вот эта деталь и поможет тебе определить кто именно «отложил дерьмо». А иногда неаккуратно оставленное дерьмо может стоить тебе жизни.

    В течение двух долгих и утомительных дней они продвигались вперед с черепашьей скоростью по затерянным лесным тропинкам, что либо поднимались на многочисленные невысокие холмы, то спускались к их подножью, пока, наконец, не добрались до такого места, где тропа проходила прямо через середину деревни из двухсот, или около того, хижин, сооруженных из грязи и крытых соломой.

    – А что теперь будем делать? – тут же захотела узнать сеньорита Маргарет, поняв, что не существует какого-то иного пути, чтобы обойти это место.

    – Теперь заключим соглашение с великим вождем Тенере, – сразу же ответил ей МиСок. – Он какой-то дальний кузен Но, и продаст своего родного папашу за шкуру леопарда.

    Великий вождь Тенере встретил их, окруженный свитой, соответствующей его высокому титулу, хотя было очевидно, что браконьеры могли бы сравнять с землей в одно мгновение эту беззащитную деревню, но, тем не менее, как сам грек, так и Амин Идрис эс-Сенусси продемонстрировали удивительную услужливость и почтение по отношению к этому пугалу, разукрашенному перьями и цветными ожерельями, что словно сошел с гравюр об Африке столетней давности, но никак не походил на жителя Африки двадцатого века.

    – Всегда был клоуном, – тихим голосом пробормотал МиСок пока Но договаривался со своим кузеном на сложнейшем диалекте заргуино под внимательными взглядами Ника Канакис и ливийца. – Клоун и свинья, но если пошлет своего человека на пост к военным в Воулоу, то те отымеют нас со всех сторон. На севере существует природный заповедник с большим запасом всякой дичи, и там бывает полно всяких вооруженных людей, не симпатизирующих браконьерам.

    – Думаете, он согласится на сделку? – тоненьким голоском спросил Марио Грисси, кому, судя по всему, суровое лицо великого вождя Тенере, покрытое шрамами, внушало уважение.

    – До сегодняшнего дня всегда соглашался, – ответил самым обыденным тоном МиСок. – Просто ему нравится, когда его упрашивают, от чего он думает, что очень важный, но, по сути, вопрос лишь согласования цены.

    – А далеко еще до Чада?

    – Достаточно, сынок, – суровым голосом отвечал тот. – К несчастью еще очень далеко.

    Сидя в задней части второго грузовика, большинство детей с любопытством наблюдали за шутовской церемонией, происходящей в тени гигантской смоковницы, чьи ветви протянулись так далеко, что касались некоторых из хижин, расположенных вокруг широкой площади, заполненной почти до отказа мужчинами, женщинами и детьми, собравшимися поглазеть на приезжих, поскольку то было самым значимым событием в жизни деревни за целый год.

    Мужчины сидели на корточках и молча курили длинные глиняные трубки, а женщины тем временем развлекались, выщипывая блох из волос детей, поглядывая одним глазом на своего лидера, а другой не сводили с драгоценностей, кучей наваленных в грузовиках.

    Наконец, кичливый касике поднялся на ноги, и двинулся в сторону первого из грузовиков, двум из своих людей приказал разобрать груз, чтобы он мог понять, что же там сложено.

    Либо он совершенно никуда не спешил, либо ему доставляло удовольствие ковыряться во всем этом, и то был великий момент его славы, потому что более получаса он тем и занимался, что все тщательно осматривал, а затем с напыщенным видом перешел ко второму грузовику, с которого МиСок вынужден был спустить всех детей.

    Вся церемония повторилась с той же напыщенностью и тщательностью, но к великому к удивлению присутствующих, закончив осмотр, великий вождь Тенере ограничился тем, что поднял руку и указал на «Царицу Билкис», сидевшую на подножке грузовика.

    – Её, – сказал он.

    Воцарилось напряженная тишина – никто не знал как на это реагировать.

    «Царица Билкис» была еще ребенок, и формы ее тела были далеки от форм взрослой женщины, и только совершенные черты ее лица, огромные зеленые глаза и кошачья грация, с которой она двигалась, позволяли предположить насколько красива она станет в будущем, которое продолжало оставаться весьма и весьма неопределенным.

    Когда мужчина в возрасте пятидесяти лет, в чьем полном распоряжении было двадцать пять жен, положил глаз на эту девочку, отказавшись от всякого прочего богатства, то это говорило в пользу его вкуса по отношению к слабому полу, но и доводило до полного абсурда всякий дальнейший торг.

    – Объясни этому кретину, что девочка не продается, – грек тут же потребовал от Но. – Меня можно обвинить в разных вещах, но я никому не позволю, чтобы про меня говорили, как про работорговца.

    Заргуино, сильно нервничая, перевел, что сказал ему шеф, но его кузен, разукрашенный перьями, лишь ограничился тем, что улыбнулся, в первый раз, обнажив два маленьких брильянта, вживленных в его верхние клыки, и упрямо продолжал на своем языке:

    – Не надо мне ее продавать. Он должен предложить ее в жены. Я не спешу.

    Всем было очевидно, что этот болван, в самом деле, никуда не спешил, и он пошел к смоковнице с видом человека, завершившим торговлю, уверенный в том, что мужчины и женщины, рассевшиеся на корточках вокруг грузовиков, не позволят им продолжить путь, без того, чтобы не заплатили ту необычную цену, какую он потребовал.

    Сеньорита Маргарет тут же приняла участие в совещании браконьеров, которые впервые, с того момента, как она познакомилась с ними, были совершенно растеряны.

    – Полагаю, что ни у кого нет и малейшего сомнения в отношении претензий этого сукина сына, – заметила она тоном, совершенно незнакомым даже для нее самой. – Все это только через мой труп.

    – Когда этот «сукин сын» что-нибудь вобьет себе в голову, то становится упрямее самого носорога, – уверенно ответил ей грек. – Но не беспокойтесь. В этом случае я не намерен позволить ему заполучить, что он надумал.

    – А я предупреждал тебя, что они создадут для нас проблемы, – едко заметил Амин Идрис эс-Сенусси. – «Кто ложится спать с детьми, то просыпается весь в дерьме».

    – Ну, так эта свинья не ляжет с этой девочкой, – уточнил грек и в подтверждение своих слов смачно плюнул. – А если будет настаивать на своих глупостях, я ему морду прострелю, чтоб он подавился своими проклятыми брильянтами.

    – Если убьешь его, то подымится большой переполох, – сразу же вмешался в разговор Но. – Большинство в деревне ненавидят его, но подобное оскорбление будет воспринято всеми.

    – А что мы еще можем сделать?

    – Торговаться.

    Однако как ни старался грек, торговаться с великим вождем Тенере было равносильно тому, что научить гиппопотама летать, поскольку, сидя на своем грубо сделанном «троне» из слоновой кости, он оставался равнодушен ко всему, и лишь не сводил глаз, следя за каждым движением очаровательного существа, лишившего его покоя.

    – Этот дефективный не будет дожидаться, пока она станет женщиной, – изрек Ник Канакис, и снова плюнул с такой ловкостью, что попал в лист на расстоянии трех метров. – Он ни одной ночи не будет ждать.

    – Если вы не убьете его, то это сделаю я, – сказала сеньорита Маргарет удивительно спокойным голосом. – Я не могу позволить, чтобы этот даже коснулся «Царицы».

    Вечерело, и мрак сгущался очень быстро.

    – Да… но это же еще ребенок… – пробормотал растеряно Но. – Я знаю свой народ и мне совершенно ясно, что они не одобрят этого.

    Сама мысль, что придется провести ночь в окружении мужчин, похожих на дымящиеся статуи, и безучастных ко всему женщин, продолжавших отлавливать вшей в волосах своих отпрысков, начала нервировать браконьеров, привыкших встречать разного рода опасности, но сложившиеся обстоятельства были вне привычных им пределов.

    – Все это мне очень не нравится, – процедил сквозь зубы МиСок. – Не нравится мне все это. Я ценю Но, но за его родственниками закрепилась дурная слава. То будет длинная ночь, очень длинная.

    – Еще более длинной она покажется для девочки, – последовал ответ. – Проклятый извращенец! Если он возбудится чрезмерно, то я отрежу ему яйца.

    – Черта с два ему, а не девочку! Если эта свинья считает, что я пресекла половину Африки и смогла выбраться живой из Судда, чтобы затем он надругался над моей Билкис, то он жестоко ошибается. Он еще не знает с кем связался.

    Знал ли он с кем связался или нет, но всем было очевидно, что великий вождь Тенере сказал свое последнее слово, и теперь на карту было поставлено не столько его желание обладать подростком, смущавшим своим лишь видом, сколько его авторитет в глазах его же «подданных».

    Сделав то, что сделал, похотливый касике должно быть и сам понял, что теперь вопрос стоял не столько о новой жене, сколько о его неоспоримом авторитете, который он по глупости бросил на чашу весов, поскольку, начиная с этого момента, он должен был твердо придерживаться своего решения, если намеревался сохранить уважение мужчин и женщин, с интересом наблюдавших за развитием событий.

    – Послушай! – вдруг закричал лысый грек на удивительно чистом, без малейшего акцента, французском, не скрывая уже разъедавшей его ярости. – Я знаю, что ты служил сержантом во Франции, а потому понимаешь меня, хоть и прикидываешься, что нет. То, что ты требуешь – это незаконно.

    А тот в ответ глянул на грека, словно речь шла о козе, и обернулся к своему кузену, а тот, закашлявшись, поспешил перевести.

    – Великий вождь Тенере порвал с французами очень и очень давно, – забормотал он. – И теперь для нас иметь связь с девочкой, пусть даже новорожденной, не является преступлением, – он пожал плечами с видом фаталиста. – То наши обычаи!

    – Но не наши!

    – Но вы в моей стране!

    – Да плевать я на это хотел! – воскликнул взбешенный грек.

    – Так мы ничего не добьемся, – успокоившись, набравшись терпения, заметил Но. – Мой кузен хочет предупредить, что в этих местах преступлением считается не женитьба на девочке, а торговля рогами носорога, и, таким образом, мы здесь преступники, а не он, – с печальным видом уточнил он. – И самое плохое, что он прав.

    Вечерело, и жестом указав своим подданным, чтобы оставались на своих местах, вождь встал и удалился к себе в огромную хижину, расположенную выше остальных хижин на склоне ближайшего холма, и только его жены и советники последовали за ним.

    – И что теперь?..

    Амин Идрис эс-Сенусси повернулся к сеньорите Маргарет, задавшей вопрос, и сухо ответил:

    – А теперь будем молиться, чтобы нас всех не перерезали и не взяли девчонку, шкуры и грузовики в придачу, – он кинул на нее тяжелый взгляд поверх своих темных очков. – Не кажется ли вам, что двадцать жизней – цена слишком высокая за девственность, которую она когда-нибудь все равно потеряет?

    – Но вы же все вооружены!

    – Мало пользы от этого оружия, если они нападут в темноте.

    – Думаете, они на это способны?

    – Да какое значение имеет, что я думаю, сеньора, – процедил он сквозь зубы. – Главное, что придет в голову этому уроду. Со своей стороны хочу добавить, что я так и не понял какие черти пляшут в голове у заргинийца.

    Сеньорита Маргарет не знала как на это ответить, и ограничилась тем, что пошла и села рядом с девочкой, которая, как казалось, еще не поняла, что стала причиной, по которой жизни стольких людей подвергались бесспорной опасности.

    – Я ничего не сделала! – было первым, что она сказала, вообразив себе, будто учительница начнет выговаривать ей, как когда-то в классе, за шалости и шум.

    – Я знаю, малышка! Знаю, – та поспешила успокоить девочку, с нежностью погладив ее по волосам. – Не твоя вина, что ты такая, как есть, и то, что люди такие, – она тяжело вздохнула, словно в первый раз все столкнулись с непреодолимой проблемой. – Не твоя вина, но опасаюсь, придется тебе привыкнуть к мысли, что подобные вещи будут случаться очень часто. Ты все еще ребенок, но должна признаться, что есть в тебе нечто лишающее покоя.

    – И что же это?

    – Точно не знаю. Не так много я знаю про это.

    – И как мне избавиться от этого?

    – Только с годами, дорогая, – рассмеялась сеньорита Маргарет. – Это я могу тебе гарантировать: как бы там ни было, но избавишься ты от этого лишь по прошествии времени.

    – Сколько времени?

    – Не представляю.

    – Хорошо бы это случилось быстро, потому что мне не нравится, когда меня называют «Царицей Билкис», и не нравится то, что происходит. Знаете, что на самом деле меня зовут Клементина?

    – Да. Знаю. Так написано в твоем свидетельстве.

    – И почему вы никогда не называли меня так?

    – Потому что тебе не нравилось, и когда была маленькой отворачивалась и не откликалась на это имя, – она легонько провела кончиком указательного пальца по ее носу и губам. – Ты уже тогда была принцессой, и тебе очень нравилось, когда тебя называли «Царицей Билкис». И с этим именем ты и останешься.

    – Но люди меняются. Вы так всегда говорили.

    – Так оно и есть, дорогая, – согласилась сеньорита Маргарет. – Но также верно и то, что ты совсем не изменилась. Даже наоборот, с каждым днем ты все больше и больше становишься похожей на настоящую царицу.

    То была темная, глухая ночь, и браконьеры разожгли костры, чтобы при их свете наблюдать за происходящим, но жители деревни продолжали оставаться на своих местах, словно окаменели по приказу вождя.

    Только дети разошлись по своим хижинам, а мужчины и женщины чередовались таким образом, что если исчезали на некоторое время, то потом незаметно пробирались к своему месту и с невозмутимым видом готовы были сидеть там хоть до скончания веков, если будет такой приказ.

    Жара стояла непереносимая, ни малейшего дуновения ветерка, и к тому же тяжелая, давящая тишина лишь усиливали царящую напряженность, что ощущалась в воздухе, и никто бы не удивился, если какой-нибудь из браконьеров, сжимая оружие потными руками, вдруг решил расстрелять в упор сидящих вокруг заргинийцев.

    Сеньорита Маргарет уложила «Царицу Билкис» на водительском сиденье второго грузовика и села рядом с греком, который сразу же предложил ей кружку с крепчайшим кофе без сахара.

    – Дети напуганы, – было первым, что сказала она.

    – А вы? – спросил грек.

    – Тоже.

    – Не знаю, успокоит ли вас это, но и мы тоже, но возможно больше всех напуган этот паршивый козел, он уже сам понял, что зашел слишком далеко.

    – Похоже на то, словно мы меряемся силой рук, и в этом состязании все проигрывают.

    – А что еще мы можем поделать? – пробормотал Канакис. – Лично я всегда был готов либо убить, либо ограбить, лишь бы это принесло мне хотя бы малейшую выгоду. Но я против самой идеи позволить этому импотенту, у которого даже среди его двадцати пяти жен не встает, изнасиловать девочку.

    Сеньорита Маргарет легким кивком головы показала на ливийца, дремавшего, прислонившись к бамперу первого из грузовиков.

    – Амин так не думает.

    – Нет, также думает, просто хорошо скрывает это, – растянул он губы в кроличьей ухмылке, обнажив свои громадные зубы. – И, ко всему прочему, ему очень хочется использовать представившуюся возможность и разделаться с этим хреном. Он достал его уже, потому что с каждым годом за проезд берет все больше и больше.

    – А другой дорогой мы не могли бы проехать?

    – Эта самая безопасная, – объяснил ей грек. – Прямо перед нами поднимается горная гряда Бонго, цепь гор, где легко спрятаться, но если мы выберем другую дорогу, то выедем на открытое пространство, сейчас, когда наступила засуха, облако пыли из-под наших колес поднимется так высоко, что и за десять километров будет видно.

    – Тяжелым делом вы занимаетесь, всюду и всегда подстерегает опасность. Полгода по вине зверей и другую половину по вине людей.

    – Бывало и хуже, – заметил грек. – К примеру, когда я работал таксистом в Нью-Йорке.

    – И как долго думаете продолжать таким образом? Ведь не мальчик уже.

    – Пока плечо сможет сопротивляться отдаче ружья. Не хочу закончить как Джонатан Картер.

    – А что случилось с ним?

    – А он убил столько слонов при помощи ружья большого калибра, что однажды обнаружил – большинство его костей повылазили из суставов. Теперь перемещается на инвалидном кресле, а когда-то был лучшим охотником на всем континенте.

    – Да ладно сказки рассказывать! – рассмеялась она. – Никогда не научусь определять в какой момент вы говорите серьезно, а в какой врете бесцеремонно.

    – Вру? – возмутился лысый и, протянув руку, тряхнул за плечо задремавшего чадийца. – МиСок! Расскажи сеньоре, что случилось с Джонатаном Картером.

    – Он разрушился, – проворчал чадиец.

    – А сколько слонов он убил?

    – Более семи сотен.

    – И каким ружьем?

    – Голанд и Голанд Пятьсот.

    – Вот, пожалуйста! – с довольным видом воскликнул грек. – Кто злоупотребляет Голанд и Голанд Пятьсот или Марлинхер Четыреста Семьдесят Пятый, тот заканчивает свои дни «раздолбанным».

    – Я ничего не поняла, словно вы говорите на китайском.

    – Это для того, чтобы отвлечь вас немного. Если пожелаете, то могу рассказать, что случилось со мной на Сейшелах, когда я нырял для капитана Кусто. Не так интересно, но, по крайней мере, забавно.

    – Предпочитаю пойти спать.

    – Неплохая идея.

    Но не так просто при подобных обстоятельствах сомкнуть глаза, и единственно, что удалось сеньорите Маргарет – это погрузиться в беспокойную дремоту, едва ли способствующую тому, чтобы облегчить глубокую усталость и страхи, терзавшие ее.

    А новый рассвет принес с собой самое горькое известие – «Царицу Билкис» нашли с перерезанным горлом, от ужаса ее огромные глаза вылезли из орбит, волосы были испачканы в крови, что еще не засохла.

    Когда ее разбудили, чтобы сообщить эту новость, сеньорита Маргарет издала лишь хриплый стон и потеряла сознание, в себя она пришла лишь спустя несколько минут.

    Все дети плакали: начиная со старшего, Менелика Калеб – поклявшегося не плакать ни при каких обстоятельствах, – и заканчивая младшим, непослушным Ифатом, про которого можно было бы сказать, что уже ничто не могло тронуть его сердце.

    Словно с исчезновением девочки всякое соперничество между деревней и браконьерами завершилось само собой, с площади один за другим исчезли мужчины и женщины, остались лишь свиньи, козы да куры, а потому Амин, чье лицо как никогда походило на странную маску, на которой выделялись его темные очки, жестом показал, чтобы немедленно продолжили движение.

    Но на расстоянии пяти километров приказал остановиться посредине сельвы, чтобы похоронить то прекрасное тело, обещавшее столько удовольствий и которому так мало времени было отпущено, а по окончании церемонии именно МиСок был первым, кто выразил, что все чувствовали.

    – Я никогда не смогу спать спокойно, если все останется так, как оно есть!

    – Месть не вернет ее к жизни, – попыталась возразить сеньорита Маргарет, но без уверенности в голосе. – А насилие приведет лишь к еще большему насилию.

    – Чушь, сеньора! – тут же взорвался возмущенный Амин Идрис эс-Сенусси, кто до этого момента изо всех сил пытался сохранить спокойствие. – Ослов можно научить только при помощи кнута.

    Он обернулся к пигмею и сухо приказал:

    – Иди, посмотри, что там делается. Этим сукиным детям мы преподадим хороший урок.

    Похоже, что маленький Ламбередереде уже несколько часов ожидал тех слов, и, не дожидаясь того, что приказ будет отменен, нырнул в заросли, и исчез, словно провалился сквозь землю.

    Спустя час из рации послышался пронзительный скрежет и хриплый голос карлика, который сообщил, что в эти жаркие часы в деревне все спят.

    В этот раз только сеньорита Маргарет и дети остались у грузовиков, а все браконьеры, взяв оружие, энергично зашагали в обратном направлении.

    Солнце медленно поднималось к зениту, и жара усиливалась. Лес погрузился в молчание, нарушаемое лишь однообразным пением цикад, и рядом с могилой существа, настолько совершенного, что никогда до этого не рождалось в Африке, ее друзья сидели и ждали, осознавая, что смерть в очередной раз управляет их судьбой.

    – Всегда так будет? – спросила Зеуди, с каждым днем худеющая все больше и больше, которая, как казалось, позабыла о своем собственном аппетите. – Будем вот так исчезать, один за другим, пока никого не останется? Вначале сеньорита Абиба, потом Аскиа, теперь «Царица Билкис». Кто следующий?

    – Если хотя бы один спасется, то все остальные продолжат жить в его воспоминаниях вечно, – каким-то чужим голосом ответил Менелик Калеб. – Когда-нибудь мы найдем такое место, где сможем жить спокойно, и мир, наконец, узнает, что с нами произошло.

    – А кому до этого есть дело? – едко спросила девочка. – Если их не волнует судьба тысяч детей в лагерях беженцев, тем более не будет волновать, что произошло с горсткой таких несчастных, как мы. Или нет?

    Она коснулась самого уязвимого места, понимая, что не существует никакой вероятности, чтобы хоть кто-то снизошел и выслушал ее историю, поскольку в мире живет более восьмидесяти миллионов беспризорных детей, и они были всего лишь незначительной каплей в этом океане.

    Двести пятьдесят тысяч человек убежали из своих домов в один день из Руанды в Танзанию в отчаянной попытке спастись от бойни, что устроили между собой хуту и тутси, рубя друг друга на куски, но даже это – безо всяких сомнений самый многочисленный исход в истории человечества – не взволновало страны, называющие себя цивилизованными.

    Африка, волшебная Африка, полная экзотики и невероятно яркая, пышная, в недалеком прошлом – мечта тысяч беспокойных духом, теперь была раздавлена свалившимся на нее грузом голода, ненависти и пренебрежения, и как бы не страдала кучка каких-то сопливых детишек из далекой Эфиопии, никого не будут волновать обрушившиеся на них несчастья, особенно если сравнивать с теми несчастиями, что имели место на всем протяжении самого красивого из континентов.

    А кому до этого есть дело? Без сомнения, вопрос вопросов, особенно в этот момент, когда все спрашивали себя почему оказались здесь и что их ожидает в будущем, и то был Бруно Грисси, стоявший прислонившись к стволу дерева, кто ответил с обескураживающей непосредственностью:

    – Мне есть до этого дело. И для меня это будет важно, даже если проживу сто лет, – он достал из кармана металлический шар, что отвинтил от старой кровати своих родителей. – За исключением моего брата и сестры, – добавил он, – это все, что у меня осталось, но в тот день перед обугленными руинами моего дома я поклялся, что выживу любой ценно и стану писателем, и когда-нибудь расскажу миру о случившемся с моими… – он горько усмехнулся. – А теперь я могу рассказать гораздо больше.

    Все помнили как сеньорита Маргарет имела обыкновение читать вслух красивые рассказы, написанные Бруно Грисси. Менелик Калеб протянул руку, взял у него металлический шар, подержал его, словно прикидывал сколько он весит и из чего сделан, и сказал:

    – Я помогу тебе. Если тот Робинзона Крузо стал известен всем, потому что кто-то написал про него книгу, то и про нас узнают.

    Он замолчал, потому что вдалеке прозвучал выстрел, за этим последовал другой, потом еще несколько, очень быстро, один за другим – все это продолжалось не долее двух минут, но все равно в воспоминаниях вернуло их в то ужасное утро, когда солдаты сожгли деревню.

    Они вскочили на ноги и начали прислушиваться, но ни звука не доносилось со стороны леса, и только когда забрались на крыши грузовиков, разглядели как густой столб дыма поднимался над верхушками деревьев.

    Спустя час вернулись браконьеры с довольным выражением на потных и грязных лицах, и в изнеможении попадали на землю.

    – Все кончено! – был первым, что сказал грек, чья лысина стала черной от сажи и поперек нее, подобно меридиану на необычном глобусе, шла кровавая царапина. – Этот сукин сын больше никого не будет донимать.

    – Вы убили его? – робко спросила сеньорита Маргарет, хотя изначально знала, что вопрос глупый.

    – Сеньора!.. – с укором в голосе отвечал ей ливиец. – А как вы думаете, зачем мы пошли туда? Попить кофе?

    – А скольких еще?

    – Четырех или пятерых, – последовал ответ голосом недовольным. – Тех, что начали дурить.

    – А остальные?

    – В этот момент, должно быть, празднуют, что мы освободили их от тирана, – Амин Идрис эс-Сенусси локтем толкнул заргинийца, сидевшего рядом. – Верно или нет?

    – Может так и есть, – уклончиво ответил тот. – Но может быть также и то, что на данный момент они уже послали кого-то к армейскому гарнизону, и самое лучшее, что сможем сделать – это смотаться отсюда как можно быстрее.

    – И куда? – поинтересовался ливиец.

    – Это решим в дороге, – вмешался МиСок, поддержав тем самым идею, высказанную его товарищем. – Сейчас самое важное убраться с территории заргинийцев, или уже завтра у на хвосте у нас будет болтаться половина армии.

    Моторы взревели, металлическую сетку подняли, поскольку теперь важно было не столько стереть следы, сколько уйти как можно дальше от деревни покойного уже великого вождя Тенере, о ком остались самые грустные воспоминания.

    Пигмей ритмично бежал впереди грузовиков на расстоянии метров пятьдесят, показывая дорогу, демонстрируя невероятную, для человека такого скромного телосложения, выносливость, словно у него были ноги газели и одновременно легкие слона.

    По сравнению с прошедшими днями двигались они в лихорадочном ритме, пересекали лесные чащи и реки, взбирались по невероятно крутым склонам и спускались на дно самых глубоких оврагов, пока вдруг тарахтение моторов не прекратилось, и они не оказались на краю почти отвесного склона, с которого открывался вид на широкую долину, покрытую рядами обработанных земляных наделов, и где можно было видеть, по крайней мере, четыре деревни, связанных друг с другом длинным шоссе из утрамбованной земли, и дорога эта, пересекая долину, исчезала за горизонтом.

    – Это шоссе соединяет Нделе и Тиронгулу, а вон та линия, на севере, – это река Вакага, – пояснил Но, поскольку хорошо знал эти места. – Если попытаемся спуститься здесь, то нас обнаружат уже через несколько часов.

    – И какова альтернатива этому? – задал вопрос Амин Идрис эс-Сенусси.

    – Спрятаться. Оставаться в укрытии в течение нескольких дней, пока страсти не улягутся, чтобы затем двигаться привычным маршрутом, или отправиться к реке Гунда, это на западе, а там на плоте можно пересечь границу.

    – В это время года в Гунде совсем мало воды, – перебил его МиСок, сидевший на крыше первого из грузовиков. – И к тому же стерегут там с удвоенной силой.

    Ливиец хрипло рассмеялся и одновременно изо всех сил пнул колесо, и лишь поморщился от боли, но избавиться от раздражения и разочарования не получилось.

    – Все из-за этих чертовых детей, – воскликнул он, указав пальцем на грека. – А я предупреждал тебя! – добавил он, еле сдерживая бушующую в нем ярость. – Нельзя разъезжать с «трофеями» на миллион долларов и одновременно заниматься дюжиной сопляков. Первое, что нужно сделать – это избавиться от них.

    – И как?

    – Оставим их здесь.

    – Здесь? – возмущенно воскликнул Ник Канакис. – И как они выберутся отсюда?

    – На автобусе.

    – На каком еще автобусе? – переспросил удивленный грек.

    – На таком! – упрямо твердил ливиец, показывая на раздолбанный грузовичок, крашеный в яркие цвета, каким-то чудом кативший по дороге вдалеке, настолько он был заполнен всякими тюками, свисавшими с крыши до самой земли и еще пассажирами. – Так будет лучше для всех, – заметил он, обращаясь к своему компаньону. – Мы вытащили их из болот, но, начиная отсюда, мы представляем опасность для них, а они для нас. Дадим им немного денег, и пусть следуют своей дорогой.

    Грек размышлял лишь несколько мгновений, и, судя по всему, понял, что это было бы самое логичное решение при данных обстоятельствах, коротко кивнул и пошел ко второму из грузовиков.

    – Согласен, – буркнул он. – Оставим их здесь.

    Когда он подошел к тому месту, где сидела сеньорита Маргарет, то улыбался, правда через силу, но с намерением казаться веселым.

    – Все! Конец пути! – воскликнул грек.

    – Мы прибыли в Чад? – удивленно спросила Зеуди.

    – Нет, малышка, – ответил тот сразу же. – До Чада еще ехать и ехать, но обстоятельства складываются самым неприятным образом, и нам придется расстаться.

    – И как же мы доберемся до Чада? – захотел узнать практичный Менелик Калеб.

    – На автобусе… – подмигнул ему грек. – Мы дадим вам денег, взаймы, а вернете их, когда разбогатеете.

    – И что, у нас не будет проблем при пересечении границы? – спросила сеньорита Маргарет. – У нас же нет документов.

    – В этих местах все живут без документов, – успокоил её грек. – Вам достаточно будет сесть на автобус до Нделе, а там пересесть на другой, идущий на запад, и так доберетесь до границы.

    Он развел руками, стараясь показать, что дело пустяковое.

    – Так просто?

    – Да, вот так просто.

    – Но если это так просто, то почему сами не попробуете? – спросила с вызовом в голосе сеньорита Маргарет.

    Ник Канакис кинул на нее внимательный взгляд сверху вниз и вид у него был несколько обиженный.

    – Мы? – переспросил он. – Хотите сказать, чтобы банда браконьеров, за кем гонятся власти, поехала на автобусе?

    – И почему бы нет? – последовал спокойный ответ. – Это будет вызывать значительно меньше подозрений, чем если бы вы ехали на огромных грузовиках, чье предназначение видно издалека.

    – А ведь права она! – несколько насмешливо прокомментировал Ахим Биклия. – От этих грузовиков за много миль воняет браконьерством.

    Лысый в задумчивости скреб щетину на щеках, кивнул в сторону горы «трофеев».

    – А что делать с товаром? – спросил он. – Загрузить все на один раздолбанный грузовик, словно это корзины с апельсинами?

    – Почему бы и нет?

    – Как это «почему бы и нет»?.. – возмутился грек. – Это что, шутки такие?

    – Какие там шутки? – засмеялась она. – Почему бы и нет? – упрямо повторила она. – Естественно было бы совершенным абсурдом загрузить весь тот товар на обыкновенный автобус, – согласилась она. – Это привлекло бы чрезмерное внимание. Но если речь пойдет о частном автобусе, то все меняется кардинальным образом.

    – И проблем не будет… – пробормотал Ник Канакис, и вид у него был такой, словно он только что свалился с верхушки самой высокой сейбы, или свет медленно, но все же начал просачиваться в его сознание через зеркальную поверхность лысины, и потихоньку стал двигать головой вверх-вниз, вверх-вниз, словно показывал, что согласен, и кивки эти становились все более глубокими, по мере того, как он взвешивал все за и против предложенного варианта.

    – Теперь понимаю… – шептал Ник Канакис. – Покупаем автобус и движемся по шоссе, тогда как те продолжают искать большие грузовики в джунглях, – он кинул на нее задумчивый взгляд. – Вы очень хитрая. Я бы сказал, что чертовски хитрая.

    – Ну, не то, чтобы я была хитрая, – последовал насмешливый ответ. – Просто вы несколько неуклюжи в выборе решения. Если вдуматься, то идея-то самая простая.

    – Но нужно было, что бы она появилась в голове… – сказал грек. – А мне бы она в голову не пришла… – он поднял руку, прося немного терпения. – Пойду, посоветуюсь с Амином. И сразу же вернусь.

    Точно так же, как и с ним самим, но ливиец вначале начал скандалить, узнав, что остаток пути придется провести в грязном грузовичке, раскрашенном в крикливые цвета, но, поразмыслив немного, согласился, что такой способ – самый практичный, чтобы добраться до границы, не привлекая внимания.

    – Пошлем грузовики на север с тем, что весит больше всего и стоит меньше всего, – сказал он. – Их можно будет видеть в течение пары дней, а потом они исчезну, их спрячут таким образом, чтобы через несколько месяцев мы могли бы вернуть и их, и груз. Отличное решение, – наконец признал и он. – Они кинутся за грузовиками, и в голову им не придет, что мы тем временем движемся в противоположном направлении.

    МиСок, умевший водить автомобиль, считался самым сообразительным из всех африканцев, и к тому же прекрасно знал эту местность, ему и поручили спуститься в деревни на равнине и как можно быстрее купить там какой-нибудь раздолбанный автобус.

    – Значения не имеет, если ты его купишь, наймешь или украдешь, – инструктировал его ливиец, одновременно передавая толстую пачку купюр. – Единственно, что важно, чтобы как только кто-то увидел его, то у него сразу же пропало желание залезть внутрь.

    – Что-то вроде драндулета, но на колесах, и чтобы он не заглох, – уточнил грек. – Особенно, чтобы не заглох.

    Он подошел к краю уступа и с помощью большого бинокля начал внимательно изучать равнину. Наконец показал на небольшую эвкалиптовую рощу, растущую метрах в семистах от основания уступа и почти у самого края дороги.

    – Встретимся вон там, – сказал он. – Удачи!

    Чадиец отыскал тропинку, спускавшуюся в долину, и быстро зашагал по ней, а Ник Канакис тем временем приказал снять с грузовиков самый ценный груз, чтобы сами грузовики отправить на север.

    Пока остальная команда занималась разгрузкой, а дети с удовольствием помогали им, Амин Идрис эс-Сенусси подошел к сеньорите Маргарет, сидевшей под деревом, наблюдавшей, как вечер опускался на равнину, и обратился к ней в уважительном тоне, так не свойственном ему:

    – Благодарю вас за помощь и за идею. И прошу прощения, если когда-то был чересчур резок по отношению к вам.

    – Никогда вы не казались мне «чересчур резким», – ответила она. – А для той скользкой профессии, которой вы занимаетесь, ведете себя просто великолепно, – она улыбнулась. – И вовсе не нужно благодарить меня. Вы вытащили нас из того ада, и даже рисковали жизнью, отомстив за малышку Билкис. Пришло время вернуть вам долг, не думаю, что автобус с детьми вызовет какое-нибудь подозрение.

    – Но продолжает оставаться опасным, – заметил ливиец.

    – Опасность была повсюду с того самого момента, как мертвые солдаты появились в реке, – учительница показала на машины. – Я слушала радио. В Руанде убивают друг друга, а в Сомали высадились Голубые Каски, чтобы остановить Хозяев Войны, – она сокрушенно вздохнула. – Все мы агонизируем в Африке, и пока здесь не введут эмбарго на продажу оружия, люди продолжат убивать друг друга, а для нас не найдется спокойного и безопасного места. Но даже в этих условиях я продолжу искать.

    – Я знаю, вы найдете, – не скрывая восхищения, сказал ливиец. – Вы самая мужественная женщина, из тех, что встречал, и ручаюсь собственной головой, у вас получится довести детей до такого надежного места.

    – Да услышит Господь слова ваши!

    Вернулись грузовики, неутомимый Ламбередереде как всегда бежал впереди, выискивая новую дорогу, по которой можно уехать на север, а с наступлением ночи все погрузили себе на плечи то ценное, что нужно было спустить по тропе, петлявшей по крутому и опасному склону прямо к эвкалиптовой роще.

    Спускались медленно, к тому же грек задал неспешный ритм движения с частыми остановками, поскольку прекрасно сознавал, что времени у них было с избытком, и стоило уделить больше внимания безопасности, чтобы каждый шаг был безопасным, и никто вместе с грузом не сорвался со склона.

    – Отдохнем, когда спустимся, – сказал он. – Сейчас самое важное – дойти до низа в целости.

    Потеряли только один бивень, который покатился вниз по каменистому склону до самого дна, когда Дасия споткнулась, и один из браконьеров вынужден был схватить ее за шею, чтобы сама она не полетела вниз, следом за своим грузом. За исключением этого маленького происшествия, больше никаких приключений не было, и таким образом уже до рассвета все спрятались среди деревьев.

    А после полудня появился автобус. И нельзя было отрицать того факта, что МиСок исполнил инструкции своих шефов до последней буквы. То был аппарат самый грязный и непрезентабельный из всех, какие когда-либо перемещались по африканским дорогам.

    Он рассыпался на части, кашлял как астматик в состоянии агонии, оставлял после себя черный шлейф вонючего дыма, а внутри бродила дюжина коз и не счесть сколько кур, потому что чадиец упрямо придерживался оригинальной теории, что автобус, перемещающийся по Центральноафриканской Республике без коз и кур, будет привлекать к себе ни чуть не меньше внимания, чем если бы на крыше его ехал целый оркестр.

    Прежде всего, пришлось освободить его почти от половины сидений, чтобы тюки со шкурами и бивнями влезли внутрь, занимались этим весь день, и только с наступлением ночи все было готово к отъезду.

    В глубине души сеньорита Маргарет была благодарна этой задержке, позволившей им провести ночь в тихом лесу, большинство детей выглядели чрезвычайно утомленными, и она подозревала, что здоровье некоторых начало ухудшаться после стольких испытаний.

    Тяжелые воспоминания о бедном Аскиа, оставленном на плавучем островке, преследовали ее даже во сне, а потому она целиком сосредоточилась на том, чтобы дети были накормлены и отдохнули, подозревая, что тяжелые времена еще только наступают.

    Теперь она по нескольку раз за день внимательно осматривала каждого, кто когда-то считался ее учеником, с горечью осознавая, что та грязная кучка ребятишек, покрытых язвами и в лохмотьях, когда-то была веселой компанией, появлявшейся в школе при первом звуке колокольчика, а от беззаботного смеха, звучавшего под школьными сводами, не осталось и следа, лишь горькое отчаяние сквозило в выражении их лиц.

    Едва ли можно было считать утешением тот факт, что дети, которых некогда можно было считать «привилегированными», всего лишь опустились до среднестатистического уровня в этих местах, поскольку большинство африканских детей именно так и выглядели: измученные беспризорники в поисках пристанища, а не счастливцы, купающиеся в реке.

    Статистика утверждает, что африканских детей приблизительно один из каждых десяти, рожденных во всем мире, но, двое из каждых трех, умерших от голода – тоже африканские дети, и об этом не так легко забыть.

    На тот момент черный континент удерживал первенство по количеству молодежи по отношению ко всему населению, почти половина из семисот миллионов жителей составляют люди в возрасте менее шестнадцати лет, но из этого числа почти сорок миллионов страдали от недоедания и пребывали на краю могилы, а другие пятьдесят миллионов имели очевидные признаки отставания в развитии по причине все того же недоедания.

    По сравнению со стареющей Европой, где для многих иметь ребенка – недоступное благо, Африку можно считать, как полную надежд на будущее, но самое парадоксальное заключается в том, что в результате последовательных действий этот континент превратился в место без малейшего будущего.

    Менее чем за два столетия колонизаторы всех мастей растащили ее неисчислимые богатства, оставив взамен столько же проблем, а, начиная с семидесятых годов, когда вслед за возмущенными криками по поводу невероятного грабежа потекли реки крови, господа подхватились и бессовестно сбежали, даже не подумав как-то компенсировать нанесенный вред.

    Все это время они относились к африканцам, как к малым детям, беспокоясь лишь о том, чтобы перекрыть им всякую дорогу к образованию, а затем бросили их, как в некой сказке оставили детей в глухом лесу, очистив этот лес от всего, что могло бы послужить пищей.

    Существа, кто не так давно пользовались лишь луком и стрелами, которые они же и изготовляли, теперь вынуждены тратить, – а именно так их научили белые, – более семидесяти процентов всех своих добываемых богатств на вооружение, поставляемое из других стран, чье предназначение – уничтожать друг друга во имя абсурдных идеологических понятий, завезенных также извне.

    Когда доктор Ливингстон в первый раз углубился в леса на реке Конго, то столкнулся с огромным количеством людей свободных, и там не было, вполне возможно, ни одного коммуниста или фашиста, хотя на тот момент вокруг тех мест было полно всяких и фашистов, и коммунистов, но с каждым следующим днем количество по-настоящему свободных людей начало уменьшаться, но никак не фашистов и не коммунистов.

    Когда первые миссионеры начали вести свою деятельность и проповедовать любовь к Богу, никого из местных жителей не волновало, что его бог в чем-то был лучше или хуже соседского, но к концу двадцатого века редким можно считать тот день, когда еврей не стрелял в мусульманина, мусульманин в христианина, а христианин в еврея.

    Сеньорита Маргарет сидела в тени эвкалиптов и, наблюдая за своими измученными учениками, делала нечеловеческие усилия, пытаясь отстраниться от тяжелого предчувствия, что все чаще и чаще охватывало ее.

    Но когда начинала анализировать свои чувства, то они казались просто абсурдными, однако какой-то внутренний голос продолжал нашептывать, что самое худшее еще впереди.

    Вначале путешествие было вполне комфортабельным и в некотором смысле даже забавным, включив радио на полную мощность, дети весело распевали или начинали кричать от удивления, когда видели как, например, какая-то толстуха, разодетая в яркие ткани, забиралась на крохотную и хрупкую мотоциклетку, тип транспорта, какой они никогда до этого не видели.

    Африка, полная жизни, ярких цветов, пестрая и крикливая, сосредоточилась на этой равнине, где собрались сотни мужчин, женщин и детей, идущих в разные стороны без очевидной на то причины; крохотные поселки, что следовали один за другим, почти без перерыва; десятки автомобилей, сотни велосипедистов, с какими она пересекались в течение дня, вызвали в детях чувство близкое к ступору, в своей деревне глубоко в эфиопских горах они даже не могли представить, что подобная жизнь, такое движение могло существовать где-то.

    Облезлые надписи о продаже сигарет и освежающих напитков на грязных стенах отдельных домов при въезде в деревни точно так же вызывали у них восторг, и, по правде сказать, за один только день ученики сеньориты Маргарет узнали больше, чем за год, проведенный в стенах школы.

    Самые маленькие неустанно задавали вопросы, на большинство которых их учительница не знала как ответить, приходилось терпеливому греку подыскивать ответы, хотя было заметно, что он оставался в напряженном и озабоченном состоянии, словно подозревал, что их вот-вот обнаружат.

    Когда выезжали на открытые пространства все браконьеры успокаивались и расслаблялись, но стоило приблизиться к какому-нибудь населенному пункту, их мышцы напрягались, и хоть они пытались скрыть это, но руки сами тянулись к оружию, стоило солдату, пусть и одному, появиться на перекрестке.

    Пассажиры, стоявшие у края дороги, всячески старались привлечь их внимание, и можно было видеть удивление на их лицах, когда автобус без обязательных тюков на крыше и уцепившихся за них людей проезжал мимо, не забирая тех, кто готов был заплатить хорошие деньги за проезд.

    Но самый эмоциональный момент за все путешествие произошел, когда Ник Канакис вышел на минуту, а вернулся, неся банки с Кока-колой и бумажные стаканчики, полные льда.

    Дети не могли поверить глазам своим.

    Лед и Кока-кола были вещи, какие они не могли представить себе, а тот вкус, те пузырики и тот холод на языке ввели их буквально в транс, словно они стали свидетелями невероятного чуда, произошедшего как в этом мире, так и в том, другом.

    Как такое, фантастическое, могло существовать?

    И как такое возможно, что кусочек белого кристалла был настолько холодным, что обжигал пальцы?

    Чудеса цивилизации их смущали, а братья Грисси начинали понимать о чем пыталась рассказать им мать, когда вспоминала свою родную Римини, или говорила о стакане холодного пива, или про хорошее кино.

    – А там, куда мы едим, будет лед? – спрашивала беспокойная Зеуди, сразу же обнаружившая связь между льдом и едой.

    – Полагаю, что да.

    – А Кока-кола?

    – Надеюсь, что тоже будет.

    – Мне понравится то место, – уверенно заявила девочка.

    – Но их не дарят. За них надо платить деньги.

    – Пойду работать, чтобы получить эти деньги.

    И никто не усомнился в ее уверенности, неделю назад толстушка превратилась в женщину, и, словно благодаря этому чуду, она почувствовала необыкновенный прилив энергии и желания жить, которые всего лишь пару месяцев назад пребывали в дремотном состоянии, будто в летаргическом сне.

    Для нее, как и для некоторых из ее товарищей по этому несчастливому путешествию, все беды, исполосовавшие их жизни вдоль и поперек, начали уходить в прошлое, они старались позабыть случившееся с ними и начинали смотреть на будущее с некоторой надеждой, особенно после того, как обнаружили, что это будущее может состоять изо льда, Кока-колы и мотоциклетки.

    Тот волшебный день, словно был окрашен в иные, непривычные цвета: в цвета металла, из которого были изготовлены те предметы – начиная с банки с напитком и кончая велосипедом, – и нельзя было укорять, и тем более осуждать их, привыкших к простой жизни в долине, затерянной среди абиссинских гор, что так притягивала и зачаровывала пестрота современной жизни.

    Новые формы, новые запахи, новые звуки и новые вкусы – все выглядело иным в том месте, и когда автобус остановился напротив одного большого дома, а на расстоянии в пару метров они увидели группу женщин, энергично жмущих на педали сверкающих хромом швейных машин, у них создалось впечатление, что наконец-то добрались до заветного места.

    – Останемся здесь! – взмолилась Надим Мансур, которую просто заворожили разноцветные одежды, развешанные на крыльце. – Это так очаровательно!

    – Это сущее дерьмо, малышка, – с мрачным видом возразил ей МиСок, которого, как казалось, какая-то неприятная мысль разъедала изнутри с того самого момента, как они сели в автобус. – Если эти люди узнают, что вы из Эфиопии, то продадут первому же торговцу рабами, какой попадется им на пути.

    – Почему? – спросила девочка.

    – Потому что жители центральной Африки ненавидят чужаков, – ответил ей чадиец, сопроводив это непонятным и малоприятным ворчанием. – На самом деле, они ненавидят любого, кто не принадлежит их племени, – он порылся в складках своей одежды, нащупал наиболее беспокойную вошь и раздавил ее ногтем. – Насколько я знаю, еще более остервенелые, чем они, – это только руандийцы, те так и вовсе не перестанут рубить друг друга, пока никто не останется на ногах.

    – И откуда же такая ненависть?

    – Хороший вопрос, детка, – ответил тот едко. – Очень хороший вопрос, и могу тебя заверить, что если бы кто-то и знал ответ, то у него были бы готовы ответы на все вопросы в том мире. Возможно, они ненавидят друг друга, потому что между ними много общего, и они стараются изо всех сил как-то выделиться.

    – Я не понимаю тебя.

    – Да и не нужно.

    Надим Мансур ограничилась тем, что промолчала, хотя и было очевидно, несмотря на все сказанное чадийцем, была бы невероятно счастлива, если дремлющая сеньорита Маргарет наконец открыла глаза и прекратила то долгое путешествие, чтобы остаться в одной из тех чудесных деревень центральной Африки.

    До сих пор они проезжали через поселения, которые даже отдаленно нельзя было считать городом, но уже теперь и Надим Мансур, и некоторые из ее товарищей ощутили то странное притяжение больших городов, что сгубило несчетное количество молодых африканцев, и которое побуждало большинство из них оставить традиционный образ деревенской жизни, и окунуться в маразм, в который они рано или поздно все равно погружались.

    Европеизация Африки, цель которой якобы совершить волшебный скачок из прошлого в будущее, шла очень часто бок о бок с полным уничтожением вековых традиций, корней, объединявших тех людей: от хижины к небоскребам, от поездки на осле к удобному креслу Кадиллака, минуя логические этапы постепенного обучения, чтобы, в конце концов, быть в состоянии отличить водопроводный кран от простого велосипеда.

    Тысячи лет истории и эволюции достаточно часто располагались на расстоянии в десяток километров от ветхозаветного образа жизни, и лишь у немногих оставалось достаточно здравого смысла, чтобы понять простую истину – тот путь нельзя пройти сразу.

    Этот печальный результат можно наблюдать в перенаселенных столицах, где у мальчишек не оставалось другой перспективы, кроме как просить милостыню или совершить преступление, а девочки, почти неизменно, оказывались в гнусном мире проституции.

    Прикрыв глаза, чтобы сконцентрироваться на своих тревожных мыслях, сеньорита Маргарет старалась представить себе, что произойдет, когда «ее деткам» придется столкнуться лицом к лицу с цивилизацией, ко встрече с которой они были совсем не готовы, и который уже раз задавалась вопросом – правильно ли они поступили, следуя ее скоропалительному решению покинуть деревню в поисках лучшей жизни, не подумав о том, что Африка никогда не могла предоставить им что-то лучше, чем их затерянная в горах долина, как бы не были опасны племена, обитающие по соседству.

    – Надо было нам стать там сильными… – повторяла она раз за разом. – Надо было научиться сопротивляться, потому что, в конце концов, то место было нашим домом.

    Что теперь будет с тем нашим домом?

    Кому попали в руки поля и те прекрасные кофейные плантации на холмах?

    Кто отстроит заново дома и сядет за парты, за которыми много лет назад сидели мужчины и женщины, умершие теперь?

    На глаза ее навернулись слезы, когда она вспомнила светлую школу, под сводами которой прошли самые прекрасные годы, и сейчас готова была пожертвовать своей правой рукой, лишь бы провести остаток дней на берегах той спокойной реки, где имели обыкновение купаться ее ученики по завершении уроков.

    С бесконечной нежностью она провела ладонью по шелковистым волосам Карлы Грисси, задремавшей, положив голову ей на колено, и присмотревшись повнимательней, обратила внимание на ее непривычную бледность, и неожиданно вспомнила, что уже несколько дней малышка почти ничего не говорит и где бы не была, почти сразу же впадает в дремотное состояние.

    Она тряхнула легонько девочку.

    – Ты плохо чувствуешь себя? – спросила она шепотом.

    Голова со светлыми волосами едва заметно кивнула.

    – Я спать хочу, – произнесла она едва слышно.

    – Ты спишь уже несколько часов.

    – Автобус укачивает меня, – последовал ответ. – И грузовик тоже укачивал меня.

    – Но ты спала и в лесу, – заметила учительница. – Что с тобой?

    – Не знаю.

    Девочка снова закрыла глаза, и сеньорита Маргарет с ужасом подумала, что это хрупкое создание поразила страшная сонная болезнь, переносимая вредоносной мухой цеце, но потом попыталась успокоить себя, убедив, что, вполне возможно, то есть результат тягостной жары, накопившейся усталости, и неисчислимых испытаний, выпавших на их долю.

    – Ничего, ничего! – прошептала она, в большей степени для того, чтобы развеять свои тягостные мысли. – Пусть будет ничего.

    И тут взгляд ее упал на грека, и она увидела, что тот также внимательно смотрит на девочку, и заставила себя улыбнуться, чтобы инцидент выглядел незначительным.

    – Всегда была соней, – заметила она, словно извинялась. – На уроках я чуть ли не каждый день делала ей замечания.

    Канакис ограничился лишь тем, что кивнул, и сразу же перевел взгляд на небольшую рощу баобабов, протянувшуюся вдоль шоссе, а сеньорита Маргарет принялась снова поглаживать светлые волосы девочки, мысленно умоляя, чтобы ничего плохого не случилось, и чтобы та сонливость была понятной реакцией на утомление.

    Красный, большой диск солнца, опускался за горизонт, сверкая сквозь ветви баобабов, больше походивших на корни дерева, посаженного головой вниз, и Амин Идрис эс-Сенусси приказал водителю свернуть с дороги и поискать место, где можно было бы провести ночь вдалеке от любопытных глаз.

    Старый, астматичный мотор был больше всех благодарен заслуженному отдыху, и то было настоящим чудом, что он сумел добраться до этих мест в целости, а не рассыпался на тысячу кусочков по дороге.

    Ужин проходил среди смеха, веселой толкотни и беззаботных разговоров, поскольку большинство из детворы продолжали пребывать в возбужденном состоянии после всего увиденного в течение дня, но для сеньориты Маргарет не осталось незамеченным, что некоторые из браконьеров, в особенности грек и МиСок, с которыми она чаще всего общалась, выглядели непривычно обеспокоенными.

    – Существует какая-то опасность? – поинтересовалась она.

    – Сидеть на куче слоновьих бивней, это, конечно, не то же самое, что сидеть на ящике с динамитом, – заметил Ник Канакис, однако было заметно, что ему очень хотелось перевести разговор на другую тему. – Но все же и нам могут прижать зад. До тех пор, пока мы не окажемся с другой стороны границы, не смогу заснуть спокойно.

    – И что, речь идет только об этом?

    – Не понимаю о чем вы, – последовал уклончивый ответ.

    – Не прикидывайтесь глупцом, – вспыхнула сеньорита Маргарет. – Вы прекрасно знаете о чем идет речь. Неужели, вероятность того, что нас схватят – это единственное, что вас беспокоит или… есть еще что-то?

    – Как что, например?

    – Это мне и самой хотелось бы знать.

    – Вы становитесь чрезмерно подозрительной, – заметил он.

    – А вы – чрезмерно уклончивы.

    – Тогда – ничья, и остановимся на этом.

    – Хватит чушь всякую нести! – рассвирепела сеньорита Маргарет, которая с каждым днем становилась все менее и менее терпимой и с легкостью пренебрегала привычными для нее манерами. – Вы знаете что-то, что я не знаю, но подозреваю, напрямую касается меня. Что это?

    Грек задумчиво взглянул на нее, и ей показалось, что взгляд его, обычно веселый и открытый, подернула пелена грусти. Несколько мгновений он был готов рассказать о том, что на самом деле разъедало его изнутри, но все-таки передумал, махнул рукой, словно отгонял глупую мысль.

    – Ничего, чтобы стоило упомянуть, – сказал он.

    – А почему не позволяете мне решать, что стоит упомянуть, а что нет? – спросила она.

    – Потому что я все еще не уверен, – и коснулся ее руки. – Но могу обещать, – добавил он, – что если это подтвердится, то вы будете первой, кто узнает.

    Он поднялся на ноги и исчез в темноте, и было очевидно, что никаких дополнительных объяснений давать не собиралась, и это обеспокоило еще больше сеньориту Маргарет, кто и без того не находила себе места.

    А следующий день, как и предыдущий, принес с собой не меньше оснований для восторгов и еще большего удивления, на подъезде к Нделе, Ахим Биклия неожиданно издал такой же вопль, как и в тот роковой день, когда увидел плывущий по реке труп солдата.

    – Вон там! Там! – завопил он вне себя от восторга. – Смотрите! Вот оно!

    Все тут же кинулись к окнам и с открытыми ртами наблюдали за тем, как маленький самолет, выкрашенный в красный и белый цвета, быстро снижался, чтобы приземлиться на примитивном аэродроме, расположенном в паре километров от дороги.

    Самолет!

    И то, в самом деле, был самолет, он приближался с такой скоростью, что уже через несколько мгновений можно было рассмотреть его номер и даже лица пассажиров, в свою очередь наблюдавших за ними через иллюминаторы.

    Самолет!

    Господь всемогущий! То было признаком, что они уже полностью погрузились в современный мир, подтверждением гигантского скачка: из болот Судда, совершенно не изменившихся за последние десять тысяч лет, к революционной машине, созданной благодаря человеческому гению.

    Амин попросил водителя остановить автобус метрах в трехстах от края взлетно-посадочной полосы, чтобы дети смогли рассмотреть получше как самолет маневрирует и приземляется, и пассажиров, что вышли из него с таким же безразличием, словно выпрыгнули из обыкновенной пироги.

    Колдовство, да и только, а когда мотор перестал реветь и пропеллер замер, все услышали голос Ахима Биклия, кто уверенно заявил:

    – Когда-нибудь и я полечу на таком!

    – Да ты обгадишься от страха.

    Мальчишка развернулся, чтобы отвесить хорошую оплеуху Бруно Грисси, ввернувшему этот едкий комментарий, а тот едва успел увернуться.

    – Это ты обгадишься от страха! – выкрикнул он. – А я вернусь домой на одном из таких самолетов.

    Сеньорита Маргарет почувствовала, как комок встал у нее в горле, осознав насколько одни дети тоскуют по своему дому, тогда как другие на удивление быстро приспосабливаются к новому образу жизни, разворачивающейся вокруг них.

    То была бы напряженная борьба, и она знала это: борьба между прошлым, ассоциирующимся со спокойным и стабильным существованием, и неопределенным будущим, не обещавшим ничего хорошего.

    Она припомнила последний раз, когда видела такой же самолет, было это лет сорок назад, и сама поразилась, насколько сильно стёрлось из ее памяти похожее событие, и насколько она привыкла к размеренному образу жизни, отличавшемуся от жизни, которую она знала, будучи ребенком.

    В какой-то мере это ее успокоило, решив, что в той же степени, в какой она забыла о своей прошлой жизни, настолько же и дети позабудут о том, как жили в затерянной долине, где дни проходили без страхов и без тягостных испытаний, до того самого момента, когда глупая война не поставила крест на таком необыкновенном везении.

    Рассматривая маленький летательный аппарат, застывший рядом с ветхим ангаром из проржавших листов железа, сеньорита Маргарет решила, что, начиная с этого момента и далее, ее главная миссия заключается в том, чтобы помочь этим обездоленным существам адаптироваться к новому образу жизни, ожидавшему их в будущем, и постараться сделать так, чтобы переход этот был наименее болезненным.

    Потом поехали дальше, и уже миновав Нделе, через которую проехали со всеми мерами предосторожности, грунтовая дорога стала шире, превратившись в почти настоящее шоссе, вполне заслуживающее такое название, и когда солнце стояло в зените, а жара достигла своего максимума, невдалеке показалась маленькая церковь с островерхой крышей и высоким крыльцом, от вида которой сеньорита Маргарет подпрыгнула на месте и принялась горячо просить водителя:

    – Остановитесь! Остановитесь на минутку, пожалуйста! – и кинула умоляющий взгляд в сторону Амин Идрис эс-Сенусси, а тот недовольно сдвинул брови поверх своих темных очков. – Я хотела бы помолиться, пусть лишь несколько минут.

    – Но церковь-то заброшена! – запротестовал ливиец.

    – И пусть! – ответила сеньорита Маргарет, поднявшись с сидения. – Я так давно не заходила в церковь.

    – Да, но мы рискуем.

    – Всего пять минут.

    – Странные вы люди – христиане!.. – не смог сдержаться раздраженный Амин. – Единственно, когда вспоминаете о Боге, это проходя перед домом его, – он покачал головой, но все-таки жестом показал, чтобы остановились. – Для нас, мусульман, он всегда рядом. Пять минут!

    Сеньорита Маргарет даже не побеспокоилась ответить, выскочив из автобуса, побежала по едва заметной тропинке, что заканчивалась перед ступенями храма, вид которого недвусмысленно указывал на то, что был он брошен уже несколько лет, а ветви каштана, росшего у стены, проникли внутрь через разбитое окно, но даже в этом состоянии он показался ей прекрасным.

    На потолке не хватало некоторых досок, солнечные лучи падали вертикально, освещая стены с облупившейся краской и кое-где сохранившиеся примитивные изображения мадонн и святых, и, осмотрев все с замиранием сердца, она распростерлась перед крошечным алтарем, от которого уж не осталось ничего, за исключением широкой доски, покрытой толстым слоем пыли.

    Конечно же, эта церковь даже отдаленно не напоминала соборы, какие она посещала в сопровождении преподобного Алекса Мортимера, но все же это была обитель Господа, где он оставил свой божественный след в каждой нише на стене и на каждой балке на потолке.

    Преклонив колени, склонив голову, сеньорита Маргарет опять просила о помощи, и оставалась в такой позе, безучастная ко всему вокруг, шепча молитвы, когда вдруг послышались торопливые шаги и скрип досок под ногами, и почти сразу же появилась африканка, очень высокая и худая, она тяжело дышала, словно прибежала издалека, и, прищурившись, осмотрела церковь с тревогой во взгляде.

    – Святой отец? – едва слышно произнесла она. – Это вы, святой отец?

    Она прошла вперед, и когда глаз ее привыкли к церковному сумраку и она смогла разглядеть сеньориту Маргарет, обернувшуюся на звук шагов и на которую упал луч света в тот самый момент, то, как показалось, пришедшая африканка испытала самое большое разочарование в своей жизни, ноги у нее подкосились и ей пришлось судорожно шарить вокруг, чтобы найти хоть какую-нибудь опору и не рухнуть на пол.

    Сеньорита Маргарет вскочила и подбежала к ней, взяла под руку и проводила к скамье, расшатанной, грязной, но чудесным образом оставшейся стоять, усадила ее, а бедной женщине потребовалось некоторое время, чтобы перевести дыхание, и потом она смущенно забормотала:

    – Простите меня!.. Увидев автобус, я подумала, что отец Гастон вернулся.

    – Понимаю! – ответила сеньорита Маргарет с легкой улыбкой на губах. – Как давно он уехал?

    Негритянка взглянула на нее так, словно не поняла вопроса, было заметно, что она силится вспомнить, и, наконец кивнув, сказала с горечью в голосе:

    – Очень давно! Конечно же, очень давно! – она вздохнула с обреченным видом. – Помню, как он крестил мою малышку Аину, а теперь у меня уже внуки от нее.

    – И все еще ждете его возвращения? – удивилась сеньорита Маргарет.

    – Он пообещал вернуться, – последовал простой ответ, что должен был объяснить все. – Он всегда говорил, что хороший пастырь никогда не оставит свое стадо, а он был хорошим пастырем.

    – Может быть, он уже умер, – заметила сеньорита Маргарет. – А может, ему просто не позволяют вернуться.

    – А что будет с нами тогда, если он не вернется? – жалобным голосом спросила похожая на скелет женщина, и голос у нее был настолько тревожный, что со стороны мог бы показаться даже пафосным. – Когда я была ребенком, то мы поклонялись животным сельвы, или ужасного вида идолам, что казались мне злыми и жестокими, – она посмотрела вокруг, обвела взглядом поблекшие изображения на стенах, словно они были немыми свидетелями ее слов. – А потом пришел отец Гастон, построил церковь и научил нас любить Христа, Деву Марию и всех этих хороших святых, защищавших нас от врагов, – она обернулась к сеньорите Маргарет. – То были самые счастливые годы, – было заметно, что она испытывает ностальгию по тем временам. – Каждое утро я приходила молиться, почистить и убрать пыль со святых образов и всегда была довольна, но однажды отец Гастон ушел, и унес Бога, а нас сделал сиротами навсегда.

    – Бога нельзя унести с собой, – возразила ей как можно мягче сеньорита Маргарет. – Бог везде.

    – Так и он говорил, – согласилась африканка, но сказано это было голосом сухим с оттенками озлобления. – Но он унес его! Он унес дарохранительницу, распятие и Деву Марию вместе с тем прекрасным голубым покрывалом, которое мы вышивали все вместе, – она развела руки, показывая, что их окружает. – И с того самого дня Бог тут больше не живет.

    – Нет, он продолжает оставаться здесь, просто мы его не видим.

    – Нет! – та убежденно покачала головой. – Его здесь больше нет. Однажды утром я нашла глиняного идола прямо на алтаре, а еще кто-то опорожнился вон там, в проходе. И как Господь может жить в месте, оскверненном таким образом? – спросила она. – Только когда отец Гастон вернется и очистит все здесь, тогда это опять станет Домом Господним.

    Сеньорите Маргарет хотелось бы задержаться и утешить несчастное существо, казавшееся и в самом деле безутешным, но тут силуэт Менелика Калеб возник в дверях и он произнес, в голосе его слышалась нервозность:

    – Прошло уже пять минут и Амин клянется, что уедет с нами или без нас.

    – Хорошо, – согласилась сеньорита Маргарет, но без особенного желания. – Уже иду.

    Она встала с пола, дотронулась до плеча безутешной женщины, та подняла на нее свои огромные глаза, словно ожидала какого-то чуда, которое ждала столько лет и сказала:

    – Единственный Дом Господний, который никто и никогда не сможет осквернить и из которого никто не сможет изгнать его, как бы он не старался, – и тут он дотронулась пальцем до груди. – И этот дом в наших сердцах, когда он поселится там по-настоящему. Храни в своем сердце чистые помыслы, такие же, какой была эта церковь, и Господь никогда не оставит тебя.

    И снова пыльное шоссе, а неистовое солнце раскалило железную крышу, превратив грязный автобус в зловонную печь на колесах. Сеньорита Маргарет вспоминала каждое слово, сказанное опечаленной женщиной, и пришла к выводу, что она имела полное право жаловаться на то, что ее вывели из невежества, указав путь совершенно новый и полный надежд, чтобы где-то посередине бросить на произвол судьбы.

    И это было несправедливо, хотя и должна была признать, что то был, в конце концов, наиболее наглядный пример, показывающий как и что происходит в Африке во всех областях ее жизни, и можно уверенно заявить, что на том континенте все было сделано наполовину, а то, что довели до логичного конца, готово уже развалиться на части.

    Большинство европейцев приехали в Африку с одной лишь целью – взять: политики стать более влиятельными, колонисты более богатыми, ученые заполучить новые знания, а миссионеры стать более благочестивыми, но к этому времени все они уже разъехались по домам, посеяв в некоторых простых душах, живших до этого жизнью незамысловатой и без особенных требований, опасное семя, указывающее, что самое важное в жизни – это все время стараться стать более богатым, добывать для себя новые знания, стать более благочестивым или более могущественным.

    Амбициозность белых охватила дух африканцев, но эти же белые не передали им необходимых инструментов, позволяющих разумными способами достичь тех целей, а тем самым лишь ввергли в состояние растерянности и деморализации тех, у кого до этого были совершенно ясные и логичные запросы.

    Та изможденная африканка была лишь одним из бесчисленных примеров того, как миллионы и миллионы человеческих существ довели до состояния абсолютного хаоса.

    Не требовалось большого ума, чтобы понять – отец Гастон, которого здесь так ждут, никогда не вернется, а дарохранительница, распятие и даже образ Девы Марии с вышитым голубым покрывалом навсегда останутся за стенами какого-нибудь темного склада в неком маленьком европейском городке до того дня, когда какой-нибудь бойкий пономарь не решится продать их первому попавшемуся коллекционеру всяких реликвий за пригоршню банкнот.

    В конце концов, кого волнуют разочарование и отчаяние кучки «дикарей» из крохотной деревеньки, затерянной в лесной чаще?

    Африка провалилась в забвение лет тридцать назад и должна оставаться там следующие сто лет, затем еще сто и так далее…

    – Меня удивляет, что вас удивляет как тут все происходит, – заметил совершенно серьезно Ник Канакис, когда этой ночью сеньорита Маргарет рассказала о своем разговоре с худой африканкой и своих умозаключениях. – Вообще-то, сейчас мы присутствуем при «балканизации» всего континента.

    – Не понимаю о чем вы говорите, – запротестовала она.

    – Полагаю, что нет, – последовал насмешливый ответ. – Жизнь ваша протекала слишком далеко от остального мира, чтобы знать это, но попытаюсь объяснить.

    – Но мне не хочется, чтобы вы тратили на это время.

    – Однако я попытаюсь, – ответил, улыбаясь, грек. – Вы же знаете как мне нравится рассказывать, а эту тему я знаю очень хорошо, поскольку в некоторой степени она касается и моей страны, – он принялся готовить кофе и одновременно спросил. – Ну, по крайней мере, вы знаете, что представляют из себя Балканы?

    – Имею представление, – ответила сеньорита Маргарет, не желая скомпрометировать себя, поскольку было очевидно, что как раз четкого представления, о чем говорил лысый, у нее не было.

    – Балканы – пограничный с Грецией регион, где, по какому-то историческому капризу, живут бок о бок сербы, боснийцы и хорваты, чья национальная принадлежность, культура и религия сильно отличаются друг от друга, а потому испытывают друг к другу смертельную ненависть, и все закончилось тем, что они превратили этот самый регион в нечто похожее на взрыватель, время от времени подрывающий всю Европу.

    – Про это я знаю кое-что, – сказала сеньорита Маргарет. – Я изучала историю, а отец мой воевал.

    – Ну, тогда скажу лишь, что не так давно старушка Югославия развалилась на части, а теперь сербы убивают и боснийцев и хорватов, и никто ничего не делает по этому поводу. – Он прищелкнул языком, попытался таким способом выразить свои чувства, что могло быть и усталостью, и отвращением. – То же самое происходит и в Африке, но с еще большей, звериной жестокостью, какая только возможна.

    – Не понимаю.

    – А все очень просто, – уточнил он, разливая кофе по чашкам, что проделывал достаточно часто. – До прихода белого человека это был континент, где каждый жил на своей земле, – ухмыльнулся грек, потягивая свой кофе. – Хотя, конечно же, это не отрицает, что не было войн, поскольку речь идет не о рае, и здесь убивали точно так же, как и в любых других местах, – он замолчал, но почти сразу же продолжил. – Но когда, в начале века, прибыла вся мощь колониальных стран, то они разделили Африку, словно огромный пирог, нарисовав горизонтальные и вертикальные пограничные линии, приговаривая: «Это тебе, это опять же тебе, а это мне», не обращая внимания ни на нации, ни на культуру, ни на религиозные верования. Бесцеремонно навязали то, что считали своим «миром» и своим «порядком», но в тот день, когда решили уйти, границы не вернули в изначальное состояние, а каждой колонии предоставили независимость как и когда им показалось удобным. Логичный результат всего этого – создать «однородные нации» – не получилось, а получилось множество государств, где их жители вынуждены сосуществовать с теми, кого издревле ненавидели, а их соплеменники оказались по другую сторону границы, в другой стране, – он поднял вверх ладони, показывая тем самым, что изложение его неопровержимой теории закончено. – И результат налицо – «балканизация» всего континента.

    – И с вашей точки зрения, как решить эту проблему?

    – Только время, – спокойно ответил Ник Канакис. – Века, тысячи войн, сотни миллионов убитых и бездонное море крови. Они будут резать друг друга, но все те мозговитые политики, нарисовавшие абсурдные границы, после того, как изучили старые карты, уже не увидят этого. Некоторым из них даже воздвигли памятники в их родных городах.

    – Может, они сделали это из хороших побуждений.

    – Хороших побуждений? – удивленно переспросил грек. – Никакой политик, а тем более колониальный политик, никогда ничего не делал из хороших побуждений. Они преследуют исключительно собственный интерес и никогда не останавливаются, чтобы поразмыслить кого они собираются отыметь. А этих людей отымели до этого и имеют теперь.

    – Грустно такое слышать.

    – Но такова реальность, – резюмировал он. – Наши деды разобрали все богатства этого мира, а нам осталось лишь подбирать остатки.

    Сеньорита Маргарет внимательно посмотрела на него, потом перевела свой взгляд на небольшой костер, медленно догоравший у их ног, оглянулась, почти все уже спали в импровизированном лагере, и пробормотала, скорее обращаясь только к себе самой:

    – Очень часто я сомневаюсь, мне трудно поверить, что вы браконьеры, – показала рукой на Амина Идрис эс-Сенусси, похрапывающего под автобусом. – Почти никто не похож на браконьера.

    – А что, мы браконьеры должны ходить с рогами и хвостом? – спросил грек, но она лишь робко улыбнулась, а он добавил:

    – У Амина в венах течет королевская кровь, а я происхожу из очень достойной семьи, но случилось так, что у людей сложилось ошибочное мнение о нас.

    – Ошибочное? – удивилась сеньорита Маргарет. – Вы занимаетесь тем, что истребляете беззащитных животных!

    – Опять ошибаетесь. Все, что мы делаем – это охотимся на животных, которые в большинстве случаев совершенно не беззащитные. И делаем это не потому, что нам нравится убивать; такое может доставлять удовольствие лишь сумасшедшим, которые платят целое состояние, чтобы выстрелить во льва или слона с крыши грузовика.

    – Это я тоже не одобряю, но, в конце концов, это же спорт.

    – Это сплошное дерьмо, – последовал горький ответ. – Вот из-за таких, чтобы у них над камином возвышались бивни, или их жены щеголяли в леопардовом пальто, я вынужден по четыре месяца в году кормить собой москитов и рисковать жизнью в болотах Судда.

    – Так никто вас не заставляет.

    – Нужда заставляет меня, сеньора, – заметил лысый грек, и вид у него был очень недовольный. – Если я не буду охотиться на животных, то опять стану наемником или еще кем-то в этом роде, – и пальцем указал на нее. – И хочу пояснить одну вещь: если бы не было спроса, если бы какой-нибудь кретин импотент не платил миллионы за рог носорога, то никому из нас не пришлись бы по вкусу ни подобные испытания, ни страхи, какие испытываем, чтобы убить несчастное животное. Что касается меня, то я никогда бы не сделал ни одного выстрела. А сейчас будет лучше, если мы пойдем спать, поскольку завтра нас ожидает трудный день.

    И день выдался, на самом деле, трудный, ближе к полудню едва ковылявший автобус съехал с шоссе и покатил по тропинке, петлявшей в джунглях, словно темном туннеле, что спустя час вывела на берег небольшой речки с мутной и бурной водой.

    – Все выходим! – выкрикнул ливиец и хлопнул в ладоши так, как имел обыкновение делать, когда подгонял своих людей. – Отсюда и дальше пойдем пешком.

    – Мы что, добрались до границы? – в очередной раз поинтересовался Менелик Калеб с надеждой в голосе.

    – Граница? – удивленно переспросил Амин. – Тут никто не знает в каком именно месте проходит эта долбаная граница, но там впереди, в каком-то месте, начинается Чад. И сейчас самое важное – добраться до него.

    Он распределил груз, и даже самому маленькому из ребят пришлось что-то нести на себе, хотя делали они это с удовольствием, поскольку представляли себе, что конец их перипетиям уже недалеко. Впереди шли МиСок и Но, кто, по логике, должны были лучше всех знать эти места, хотя, откровенно говоря, никто из них не пересекал границу так далеко от своих привычных маршрутов, и всем не хватало проворного Ламбередереде, кто умел пробираться через чащу с ловкостью пантеры.

    То и в самом деле была крайне любопытная процессия контрабандистов, как и положено, намеревавшаяся перенести незаконный товар из одной страны в другую, но часть ее состояла из детей возрастом менее восьми лет, и еще там шла усталая учительница, которой уже под пятьдесят стукнуло.

    Никто в открытую это не высказывал, но казалось, что все знали, случись им столкнуться с военными – будь то центральноафриканские или из Чада – то придется обороняться не жалея пуль, поскольку ясно, что плохо дисциплинированные и еще хуже того оплачиваемые солдаты, безо всяких сомнений, предпочтут избавиться от свидетелей и остаться с таким аппетитным трофеем.

    – Наши жизни ничего не стоят, – сказал Бруно Грисси, и заявление это более соответствовало человеку зрелому, чем мальчишке. – Даже наоборот, чем дороже груз, тем дешевле наша жизнь.

    – В этом случае, пусть дадут мне мешок с дерьмом, – пошутил Ахим Биклия, кто за последнее время все реже и реже шутил и будоражил окружающих. – Пусть я буду вонять, но может только так спасу собственную шкуру.

    Ближе к вечеру они сошли с тропинок, протоптанных людьми, и с большим трудом начали пробираться по извилистым слоновьим тропам, и когда начался сильный дождь и шум капель, падающих на листья, заглушил их шаги, они смогли приблизиться к слону на расстояние менее десяти метров.

    Казалось, что гигантское животное было полностью поглощено тем, что обрывало нежные ветви раскидистого тамаринда, и его презрительное безразличие несколько успокоили МиСока, и он еле слышно сказал: такое поведение – очевидный признак того, что никаких пограничников в округе нет.

    – Бивни у него слишком маленькие, – заметил он. – Но солдатня все равно влепила бы ему пулю, чтобы вырвать их.

    Сеньорите Маргарет припомнился разговор накануне ночью, и вынуждена была признать, что никому из местных не придет в голову рисковать жизнью, преследуя опасное животное по джунглям, не будь он уверен, что кто-то обязательно купит у него эту пару бивней, которые самому ему за ненадобностью.

    Именно белые, хоть и начали это довольно давно, но все еще продолжают отнимать у этого континента самое красивое, что здесь осталось: его сказочную фауну, но при этом все время прикрываются самими африканцами, подвергая их риску и обвинениям.

    Ее отец, преподобный Алекс Мортимер, всегда был страстным защитником природы и жизни животных, которую считал величайшим выражением щедрости Создателя, и еще она помнила, как отец спорил с гигантом Суллемом, когда тот возвращался в деревню, неся окровавленную антилопу.

    Из тех горячих споров, невольным свидетелем которых она была в возрасте, когда появившееся мнение пускает настолько крепкие корни, что очень долго остается неизменным, в особенности, если это мнение было получено от взрослых, у сеньориты Маргарет возникло убеждение, что любой охотник в глубине своей души скрывает убийцу, и тот, кто в состоянии выстрелить в слона, точно также, без малейшего сомнения, если обстоятельства будут способствовать этому, выстрелит и в человека.

    С годами тот фанатизм, что внушил ей отец, несколько смягчился, а потом пришло понимание, что в последней инстанции тот, кто нажимает на курок, на самом деле может быть совсем не тем, кто убивал.

    Голод убивает, а также, очень часто, заставляет убивать.

    А Африка умирала от голода.

    Когда темная масса равнодушного слона осталась позади, и дождь усилился, превратившись в сплошной занавес, а от оглушительного шума падающих капель казалось, будто тысячи барабанщиков отстукивают дробь по миллионам листьев, тропинка исчезла, поглощенная грязным потоком, и МиСок поднял руку, показывая на ствол гигантской сейбы, чья раскидистая и густая крона в какой-то степени защищала от ливня.

    – Будет лучше, если мы разобьем лагерь здесь, – сказал он. – Теперь я даже компасу не доверяю.

    При тех обстоятельствах выражение «разбить лагерь» не несло никакого смысла, поскольку в отсутствие палаток, и, не имея возможности даже разжечь огонь, чтобы не привлечь к себе внимания, тот самый «лагерь» свелся к тому, что все скорчились в грязи, полумертвые от холода и голода, холодея еще больше от одной мысли, что в непроницаемом мраке ужасной ночи любое хищное животное или пограничники могут напасть на них, а они даже не успеют среагировать.

    Дождь шел в течение следующих четырнадцати часов.

    Когда на африканские джунгли начинают низвергаться потоки воды, то существует одно слово, способное описать это – «потоп».

    Все остальное – риторика, а тогда лило основательно, на совесть, а когда ближе к полудню робкий солнечный луч смог пробиться сквозь черные тучи и густое сплетение стволов, ветвей, листьев и лиан, глазам предстала картина совершенного разрушения. Большинство из детей судорожно дрожали, трое из них были в полусознательном состоянии, Бруно Грисси держал свою сестру на коленях, стараясь чтобы она не касалась промокшей земли и хоть как-то согреть ее, но было очевидно, что все его усилия оставались напрасными, а хрупкая девчушка была холодная, как лед, и никакие усилия людей вокруг не могли привести ее в чувство.

    – Она умирает! – всхлипывал мальчишка и умоляюще смотрел на учительницу. – Сделайте же что-нибудь или она умрет.

    Спустя несколько месяцев Бруно Грисси спрашивал себя, а не лучше ли было позволить его любимой сестре Карле умереть в то грустное и дождливое утро, но в тот момент в душе он благодарен, так что и выразить не мог, чадийцу МиСок, кинувшемуся к кому-то кусту с желтыми листьями, и там начал быстро копать под самый корень, чтобы извлечь на свет пузатый клубень, который затем сдавил и струйку появившегося сока направил прямо в горло девочке.

    – От этого оживет, – уверенно заявил он. – В течение следующих пары дней все ей будет казаться неприятно горьким, но с этим кровь у нее начнет течь в жилах в тысячу раз быстрей.

    МиСок отлично знал, что делал, через несколько мгновений бледное лицо девочки сделалось ярко красным, она открыла испуганные глаза, что сейчас же наполнились слезами, и едва шевеля губами, но все же явно, произнесла:

    – Да что б!..

    – Что вы ей дали? – спросила сеньорита Маргарет, сгорая от любопытства.

    – Сок корня «Лазаря», – ответил чадиец.

    – А что это такое?

    – Одно горькое растение… – ограничился таким объяснением чадиец и пожал плечами. – В Заире его еще называют «оживляющий мертвецов», потому что очень эффективен против всяких лихорадок, но нужно быть очень осторожным, поскольку если корень подсох и сок не вытекает из него, когда только что сорвали, то применять его опасно.

    – Но вы так могли и убить ее, – жалобно пробормотал Марио Грисси, сжимаю руку сестры.

    – Либо она была бы уже мертва, малыш, – заметил тот. – А теперь из неприятных ощущений у нее останется лишь горький вкус во рту и запор.

    Все двинулись в путь, и со стороны напоминали отряд промокших насквозь призраков, ковыляли по скользкой от грязи земле, спотыкались о предательские корни, натыкались друг на друга.

    – Вот дерьмо! – восклицал истеричным голосом Амин, кто, ко всему прочему, еще и потерял свои дорогущие темные очки. – В следующем году зафрахтуем самолет.

    – Забудь ты о самолетах, – отвечал ему грек. – Как-то я пилотировал Юнкерс…

    – Или ты замолчишь, или я отрежу тебе яйца, – предупредил его ливиец с совершенно серьезным видом. – И хочу напомнить тебе, что оказались мы здесь исключительно по вине этих гребаных детей…

    И так они, час за часом, с огромным трудом продвигались на север, хотя, откровенно сказать, даже не представляли в каком точно направлении находится север, потому что все компасы показывали вразнобой, и непонятно было в какую сторону идти.

    Наконец они наткнулись на нечто, отдаленно напоминающее тропу, и пошли по ней, пока вдруг не прозвучал громоподобный взрыв, а следом послышались душераздирающие вопли, а когда дым рассеялся, то нашли разорванный на куски труп Но, и распростертого в луже крови МиСок с оторванными ногами.

    Он прожил менее часа.

    И чтобы они не делали, но кровь остановить не получилось, умирал он без малейшего стона, сжав зубы и устремив взгляд куда-то вглубь леса, лежал спокойно, и стоило труда поверить, что агонизировал именно он, а не какое-то подстреленное им, на протяжении его долгой жизни, животное, на которое он смотрел со стороны.

    Эти две смерти привели к тому, что вся группа окончательно деморализовалась.

    – Дальше мы не можем идти здесь, – сказал Ник Канакис, а до этого кое-как закопали в жидкой грязи обоих покойников. – Более чем вероятно, что эта тропа нашпигована минами.

    – Но почему? – с отчаянием в голосе спросил Менелик Калеб, кто, как казалось, все еще не мог принять происшедшее. – Зачем раскладывать мины посреди джунглей?

    – Потому что мы где-то рядом с границей, а ставить мины – гораздо дешевле, чем рассылать патрули. К тому же они занимаются этим уже лет тридцать.

    – Чтобы убивать невинных! – воскликнул мальчишка.

    – А кого это волнует? – последовал злой ответ. – Ежегодно изготавливается около десяти миллионов мин, и где-то их нужно ставить. Я их хорошо знаю, – добавил он с горечью в голосе. – Я сталкивался с ними в самых разнообразных местах, и помню, что в Камбодже за три мирных года они убили больше людей, чем за двадцать лет войны. Может, когда-нибудь наступит такой день, что весь мир превратится в одно огромное минное поле.

    – И нет никакого способа деактивировать их?

    – Нет, сынок, никакого, – ответил грек. – Поставить мину стоит мене пяти долларов, а вот разминировать более тысячи долларов. А теперь умножь эту сумму на двести миллионов, что были закопаны во всем мире, и поймешь, что никогда не получится деактивировать все.

    – Какое-то сумасшествие!

    – Именно сумасшествие, – согласился Ник Канакис, кого глубоко затронуло исчезновение тех, с кем он делил долгие часы, полные невероятных трудностей, в болотах Судда. – Люди умирают от голода, но те суммы, какие можно было бы направить на помощь этим людям, тратятся на то, чтобы убивать их. Не понимаю! – вдруг всхлипнул он. – Чем старее делаюсь, тем меньше понимаю, что происходит вокруг.

    Менелик Калеб вдруг почувствовал острую жалость по отношению к человеку, кем восхищался и кого считал воплощением мужественности, но кто теперь был буквально раздавлен случившимся.

    И на что надеяться в будущем, когда даже лучшие теряли эту самую надежду?

    Ник Канакис был белым, образованным, умным, решительным, мужественным и с богатым воображением, и вот теперь он перед ним в отчаянии, и отчаяние его так велико, как у самого отверженного из негров, необразованного и ко всему прочему еще и труса.

    И на что надеяться?

    Он пошел искать Бруно Грисси и нашел его сидящим рядом с маленькой Карлой, заснувшей на мокрой шкуре леопарда.

    – Что будем делать? – спросил он, опустившись на корточки перед своим другом, хотя и знал, что на данный момент того лишь заботило состояние здоровья сестры.

    – Молиться, – последовал ошеломляющий ответ.

    – До недавнего времени не очень-то это помогло нам, – заметил тот.

    – Когда-нибудь начнет давать результат, – возразил ему Бруно. – Если нет, то зачем нас учили это делать?

    – Начинаю опасаться, что все это бесполезно, – ответил с серьезным видом Менелик. – Ни у Христа, ни у Магомета нет ответа на то, что происходит с нами, и начинаю понимать Ахима, который никогда ни во что не хотел верить.

    – В этом случае некого будет винить, – заметил веснушчатый.

    – Слабое утешение! – скривил губы его друг и, показав на девочку, спросил:

    – Как она?

    – Опасаюсь худшего, – с обреченным видом признался Бруно. – Амин смотрит на нее с жалостью, грек пытается скрыть то же самое, но полагаю, что оба уверены – ее не спасти, – он взглянул в глаза другу:

    – Что я буду делать, если потеряю ее? – спросил он. – Если она умрет, то и Марио не захочет продолжать жить.

    Менелик Калеб вспомнил, как его шаловливый брат Сахим бегал за курами, и понял, что происходило сейчас в душе Бруно Грисси, ободряюще сжал его руку в напрасной попытке успокоить.

    – Выживет! – сказал он. – Все, что нужно сделать – это соорудить носилки, и мы вдвоем понесем ее. Вот увидишь, выживет! – повторил он скорее с намерением убедить самого себя, что так оно и будет. – Все это потому, что она еще очень маленькая и очень устала.

    Они срезали две длинных ветки, и, используя лианы и шкуру леопарда, соорудили примитивные носилки, в которых девочка могла отдыхать, несмотря на все сложности пути, в который они двинулись на следующий день по приказу Амина Идрис эс-Сенусси в отчаянной попытке отыскать дорогу, что выведет их на север.

    Когда добрались до берегов очередной речушки, то обнаружили тропинки с четкими следами – явный признак, что ими пользовались недавно, и грек решил пройти вперед, узнать куда они ведут.

    Через два часа он вернулся с обнадеживающей новостью, удалось найти крошечную деревеньку, в которой, судя по всему, обосновался маленький армейский пост, состоящий из трех человек.

    – Чадийцы? – тут же спросил ливиец.

    – Центральноафриканцы, – ответил лысый. – Но уверен, что они знают как добраться до границы.

    – Как думаешь, придется напасть на них? – спросил ливиец.

    – А что еще мы можем предпринять? – грек ответил вопросом на вопрос. – Бродить по этим джунглям в ожидании пока под задом рванет мина? – он показал в направлении деревни. – А эти должны знать и где мины стоят, и как их обойти.

    Амин Идрис эс-Сенусси обдумывал предложение, кинул оценивающий взгляд на своих деморализованных людей, на кучку беззащитных детей, что едва стояли на ногах, и утвердительно кивнул головой.

    – Согласен, – произнес он. – Пошли за ними.

    Сеньорита Маргарет и дети сели рядом с кучей слоновьих бивней и рогов носорога, стоившая баснословных денег, а большинство промокших шкур бросили, пока шли сюда, и не могли не задаться вопросом – а что произойдет, если кто-то наткнется на них и на эту гору охотничьих трофеев.

    – Лучше не думать об этом, – пробормотала некогда бывшая толстушкой Зеуди, потерявшая за это время килограммов двенадцать собственного веса. – Лучше думать о чем-то приятном. О еде, например.

    – Мы не можем развести костер.

    – А я бы сейчас и корову съела, хоть сырую, – последовал насмешливый ответ. – И даже целую тарелку саранчи, – она коротко рассмеялась и добавила. – Как же мне хочется этой саранчи!

    Сеньорита Маргарет пришла к заключению, что нужно как-то отвлечься от мыслей о еде, она, конечно, не могла соперничать с безграничной фантазией грека Канакиса в его рассказах, а потому решила, отдавая все-таки дань грекам, воскресить в своей памяти кое-что из приключений мужественного Одиссея, чья чудесная одиссея в некоторой степени напоминала, что они переживали на тот момент.

    То была хорошая терапия. И она постаралась придать своему рассказу эмоциональность и энергию, хотя, по правде сказать, это мало походило на то, как рассказывал слепой Гомер, но все же добилась того, что большая часть молодых людей, собравшихся вокруг, на какое-то время позабыли о своих проблемах и сосредоточились на приключениях завоевателя Трои.

    Он пребывал в самой гуще схватки с ужасным Полифемом, когда появились браконьеры, перед собой они толкали какого-то нелепого индивидуума в изодранной форме, у которого – в соответствии с этими невероятными совпадениями в жизни – не хватало одного глаза, но в отличие от легендарного циклопа, тот не демонстрировал ни ярости и ни мощи, а выглядел жалким и испуганным, от чего ему стоило изрядных усилий идти вперед.

    Но вскоре они обнаружили, что причина этому была самой тривиальной – он обгадился прямо в штаны, а потому ливиец приказал ему забраться в реку и сидеть там, пока не перестанет вонять, как гиена.

    «Полифем», как окрестила его ребятня, немедленно начал демонстрировать удивительную услужливость взамен на условие сохранить ему жизнь, а потому решительным жестом указал направление, в котором они должны следовать, чтобы как можно скорее добраться до границы, одновременно предложив идти впереди – а это, чтобы никто ни малейшим образом не заподозрил его, что он пытается завести их на минное поле.

    – У меня три жены, семеро детей и внук, – захныкал он. – И если меня убьют, то все они умрут с голоду, потому что я один, у кого есть работа.

    И в продолжение своих слов, кивнул головой на слоновьи бивни, сваленные под деревом, заверив, что если ему позволят оставить хотя бы один, то он будет просто счастлив нести на себе пять штук.

    Таким образом, быстро пришли к соглашению; он взвалил себе на плечи тяжелые бивни и живенько засеменил, отыскивая такие тропинки, какие запросто остались бы незамеченными для тех, кто про них ничего не знал, и они продвигались вперед с такой скоростью, что наступил момент, когда грек принялся упрашивать его замедлить шаг, потому что дети начали отставать и возникла опасность, что они заблудятся в чаще.

    Но даже в этом случае, когда солнце начало клонится к закату, они оказались на окраине леса, откуда потный «Полифем», с довольной улыбкой на лице, указал им на бескрайнюю саванну, поросшую высокой бурой травой и редкими темными кустами.

    – Чад, – сказал он.

    – Уверен? – спросил грек, внимательно вглядываясь в его единственный глаз.

    – Совершенно, – ответил одноглазый. – Я родился здесь, живу здесь, а сторожить границу – моя работа. Это Чад.

    – Знаешь, что произойдет, если ты обманул нас? – спросил Амин с угрожающим видом.

    – Что вернетесь в деревню, убьете меня, и всю мою семью, – ответил тот совершенно спокойно. – Ты мне это уже говорил, – он показал на бивни, которые тащил на себе. – Могу я взять один.

    Амин Идрис эс-Сенусси кивнул.

    – Возьми, но иди и сядь под этим деревом, – приказал он. – И если пошевелишься до наступления ночи, ты покойник. Договорились?

    Одноглазый кивнул с безразличным видом.

    – Я не спешу, – ответил он. – Посплю тут.

    Он выбрал себе бивень, уселся, где ему было указано, и замер, наблюдая за тем, как живописная группа браконьеров выходила из джунглей и углублялась в саванну, и, спустя несколько минут, исчезла, словно высокая трава проглотила их.

    Затем он прислонился к стволу дерева и заснул.

    Чад, или, по крайней мере, юг Чада, на первый взгляд не выглядел настолько обнадеживающе, чтобы называться «землей обетованной», как все представляли ее, и единственно, что можно было видеть вокруг – это монотонную равнину, покрытую густой травой, достигавшей местами двух метров в высоту, к тому же в то время года трава эта была настолько сухой и хрупкой, что в какой-нибудь жаркий полдень могла легко вспыхнуть, и все закончилось бы опустошающим пожаром, после которого осталась бы лишь обугленная земля, на которой очень быстро начинали бы прорастать уцелевшие семена.

    Неистовый «хараматам», обжигающий ветер с Сахары, имеющий обыкновение дуть в течение трех дней и ночей, чтобы затем утихнуть, и вернуться, спустя некоторое время, но с еще большей силой, уже начал свою разрушительную работу, и потому все обитатели этой равнины пребывали в состоянии невероятного напряжения и готовы были броситься наутек туда, куда дул ветер, когда в воздухе появится хотя бы малейший признак дыма.

    То была земля очень быстрых животных, привыкших уноситься прочь мгновенно, земля, на которой тысячи лет назад исчезли змеи, черепахи, скорпионы и прочие твари, не сумевшие приспособиться к повторяющимся атакам огня.

    – Курить запрещено! – было первое, что потребовал от всех грек, как только они углубились в это море травы, где среди зарослей ничего невозможно было разобрать. – Одна искра, и нам придется бежать, как кроликам, километров сто или больше.

    И он не преувеличивал, потому что та земля родилась из огня и взращена была так, чтобы огонь охотился здесь, как ему заблагорассудится, и ни что, ни тем более незначительные барьеры из маленьких ручейков, текущих на запад, не могли остановить его, а когда пламя, поднимавшееся иногда на высоту в двадцать метров, подходило к ним вплотную, то угли и искры легко перелетали на другую сторону и огонь распространялся дальше.

    Даже деревья, растущие то тут, то там, чаще всего по одному или сгрудившись в небольшие рощицы, несли на себе глубокие шрамы от огня, но такова была заложена в них сила и жизнестойкость, что, наверное, выжили бы и в самом сердце ада.

    Ливиец Амин, шедший во главе клоны, сразу же установил медленный ритм продвижения, они надолго останавливались там, где была тень. Ливиец прекрасно понимал, что те, кто не был болен, тоже были измождены длинным переходом, а тяжелый груз, который приходилось нести все меньшему количеству людей, очень часто становился неподъемным.

    Питались они сушеным мясом, галетами и финиками, и, несмотря на то, что очень часто им попадались красивые антилопы, способные утолить аппетит всего отряда, но Ник Канакис придерживался той теории, что в тишине, царящей над этой равниной, любой выстрел будет слышен за много километров.

    – Мы все еще очень близко от границы, – говорил он. – И все еще можем встретиться с солдатами. Пусть они будут чадийцами, но не думаю, что они будут долго размышлять, пред тем, как отобрать у нас бивни.

    Почти сто килограммов рогов носорогов, что они несли на себе, да еще та слава афродизиака, которую эти рога имели среди китайцев и японцев, поднимали их цену на черном рынке выше стоимости золота, а потому, вполне ожидаемо, что группа нищих пограничников, узрев такое сокровище, не очень-то долго будет размышлять над тем отнять или оставить.

    Требовалось глядеть в оба, продвигаться вперед крайне осторожно, постоянно ища защиту среди наиболее густых и высоких зарослей травы, избегая открытых пространств, и таки образом, медленно и в абсолютной тишине, они вышли на берег широкого канала, где, как показалось, вода совсем не двигалась, и потребовалось кинуть туда ветку, чтобы узнать в каком направлении движется течение.

    Следуя в этом направлении, по прошествии часа ходьбы, они увидели впереди на широкой отмели с полдюжины хижин, но обитатели покинули их. Грек заметил, что, безо всяких сомнений, то было одним из временных поселений, какие местные жители возводят по всей территории страны.

    Полукочевники, большую часть года они шли за стадами животных, на которых охотились, или искали влажные земли, чтобы получить на них быстрый урожай проса и ячменя, а потому из поколения в поколение возводили бессчетное количество маленьких поселений, к которым приходили во время так называемого периода «отдыха».

    Откровенно говоря, хижины представляли настоящий образец изобретательности, построены они были из толстого слоя хорошо перемешанной глины, крыши сделаны в виде купола, в стене проделано небольшое отверстие, служившее дверью, ориентировано в сторону реки, и в случае пожара в саванне эти жилища превращались в убежище, защищавшее от огня и жара, словно это были печи, но наоборот.

    Внутри было темно и свежо, идеальное место для отдыха, и потому Амин и грек по взаимному согласию решили, что настал момент долгожданного и заслуженного привала.

    В реке водились в изобилии толстые окуни, которых можно было довольно легко загарпунить, а потому пребывание в том отдаленном уголке саванны стало истинным и заслуженным облегчением для измученных невзгодами тел и голодом желудков; наиболее тяжелые, жаркие дневные часы проводили в сумраке хижин, а затем большую часть ночи наслаждались свежим ветерком, налетавшим со стороны равнины.

    А на третий день, рано утром, послышались, правда издалека, монотонные звуки, словно кто-то пел, звуки быстро приближались, и, спустя несколько минут, на противоположном берегу реки появился какой-то индивидуум, совершенно голый, худющий и в высшей степени нелепый, но передвигался он с такой прытью, быстро двигая ногами, что походил на голенастую птицу, а большинство из присутствующих так и вовсе приняли его за видение.

    – «Банака»! – воскликнул грек.

    Он жестами привлек его внимание, и на неком диалекте, больше походившем на какофонию, прокричал что-то, индивидуум перестал распевать и с любопытством осмотрел группу, но при этом не останавливался ни на мгновение, а продолжал ходить вдоль берега туда-сюда, словно он не мог оставаться на одном месте.

    – Что с ним такое происходит? – спросил растерянный Ахим Биклия. – Почему он все время движется?

    – Это «банака»! – настойчиво повторил грек, будто одного слова достаточно, чтобы все объяснить.

    «Банана» или «банака», известные также как «ходуны», с незапамятных времен составляли самую необычную этническую группу на территории Чада, да и, возможно, на всем африканском континенте, из-за некой абсурдной привычки, а может и по причине какого-то генетического дефекта, но они очень редко пребывали в неподвижном состоянии, почти не спали и никогда не уставали, а потому все время проводили, шагая куда им заблагорассудится в течение дней, а то и недель, по одному или небольшими группами, но, почти всегда распевая какие-то заклинания, чтобы отпугнуть злых духов.

    У них не было врагов даже в тех землях, где все были врагами друг другу, и в некоторой мере их считали святыми, кому, под страхом гнева богов, нельзя причинять никакого вреда.

    Считалось большой честью предложить им воду и еду, денег они никогда не брали и всегда отказывались от приюта, их использовали в качестве почтальонов, поскольку те неизменно демонстрировали готовность донести весточку до кого-нибудь, кто жил на расстоянии километров триста, из простого удовольствия совершить «короткую прогулку».

    Обнаженные и босые, без оружия и какой-то экипировки, появление такого вот «банака» всегда носило некий оттенок мистицизма, и самые суеверные заверяли, что на самом деле то были не люди, а воплощение в человеческом теле душ тех, кто не смог обрести покой там, по ту строну… и потому он должен был все время идти куда-то, в поисках некоего места, где душа смогла бы, наконец, успокоиться.

    В брак они вступали только между собой, возможно потому, что не существовало на свете такого человеческого существа, способного выдержать их ритм жизни, и мужчины, как правило, вступают в брак, пребывая уже в солидном возрасте, поскольку, когда достигают полового созревания, юноши предпочитают уйти в саванну, одержимые желанием познать мир и израсходовать бурлящую в них энергию.

    Только что подошедший «банака» продолжал ходить взад-вперед по противоположному берегу и разглядывал собравшихся на той стороне индивидуумов, пытаясь определить, что за люди такие, на вид ему было чуть больше тридцати лет, но, скорее всего, даже самый беспокойный малыш лет пяти не смог бы повторить каждое из его движений, произведенных им за те полчаса.

    Наконец он решился и переплыл реку с характерной для него прытью и развязностью, а когда начал говорить, то было такое впечатление, что не слова вылетали из его рта, а пулеметные очереди.

    С большим удовольствием он принял еду из рук грека, но даже не попытался сесть где-нибудь, а закидывал еду себе в рот и все это время продолжал бегать вокруг хижин, словно зацепился за карусель и никак не мог высвободиться.

    – У меня от него голова кружится! – воскликнула восхищенная сеньорита Маргарет. – Это самый нервный тип из тех, что я встречала в жизни.

    – Они не нервные, – заметил Канакис. – Если он остановится, то его мышцы остынут, и их сведет судорогой. Когда «банака» отправляется в дорогу, никто его не может остановить.

    А того и в самом деле никто не смог бы остановить – в течение часа, что провел в деревне, он ни на мгновение не прекращал говорить, жестикулировать, вращаться в разные стороны и бегать взад-вперед, пока вдруг не сорвался и не убежал вниз по течению, горланя что-то, а все остальные облегченно вздохнули, словно удалось отогнать надоедливого овода, способного довести всех до сумасшествия.

    – Господь всемогущий! – пробормотала облегченно сеньорита Маргарет. – Даже представить себе не хочу, что значит быть учителем в деревне «банака».

    – Едва ли у них есть деревни, – хмыкнул в ответ грек. – Они объединяются в пары, когда начинается сезон дождей, но как только он заканчивается, тут же отправляются в путь. На самом деле они должны умирать молодыми, потому что лично я никогда не встречал старого «банака».

    – Меня это не удивляет, – вмешался в разговор ливиец, которого точно также впечатлил этот тощий ходок. – Никакое человеческое тело не в состоянии выдержать подобную суету. Ты, хотя бы, выяснил где мы находимся?

    – Менее одного дня пути от Харазе, что должен находиться на северо-востоке, – грек улыбнулся. – Единственно, что я не выяснил, какое расстояние этот одержимый проходит за день.

    – Что мы, наверное, дней за семь, – последовал ответ. – Как это никому не пришло в голову отвезти их на олимпиаду? Они там камня на камне не оставят, все медали возьмут!

    – Сомневаюсь, – убежденно возразил грек. – Им совсем не нравится бегать. Их занятие – это идти и распевать, – помолчал и добавил. – Он обещал прислать пироги и гребцов.

    – Пироги? – недовольным голосом повторил Амин Идрис эс-Сенусси. – За каким нам понадобились пироги?

    – Нам они ни к чему, – спокойно ответил его компаньон, – но, как ты сам знаешь, детям понадобятся.

    Амин собрался было ответить с характерной едкостью, но неожиданно промолчал, словно какая-то мысль пришла ему в голову, он странно взглянул на сеньориту Маргарет, как показалось, смутился, отвернулся и пошел в свою хижину, бормоча:

    – Пришло время, чтобы ты наконец-то решил эту проблему.

    Сеньорита Маргарет наблюдала, как ливиец, всегда высокомерный по отношению к другим, шел с видом побитой собаки, несколько мгновений ей показалось, что земля уходит у нее из-под ног, она обернулась к Нику Канакис, тот заметно побледнел.

    – Происходит что-то серьезное? – спросила она.

    Грек пребывал в нерешительности, он сел на одну из скамеек, устроенных вокруг хижин, прямо напротив сеньориты Маргарет, уперся локтями в колени, а голову опустил на ладони, и оставался в таком положении некоторое время, взгляд его был направлен в землю, он молчал, словно обстоятельства, с которыми столкнулся, были невероятно сложны и трудны, пожалуй, самые сложные и тех, с какими он когда-либо сталкивался в своей жизни.

    Наконец он кивнул головой, не осмеливаясь поднять глаза, и ответил хрипло.

    – К сожалении, да.

    – И это?..

    Лысый грек взглянул ей прямо в глаза.

    Был он бледен, как покойник, левое веко у него слегка подрагивало.

    – Во-первых, нам придется расстаться, – молвил он наконец. – Мы продолжим идти на север, а вы пойдете вниз по реке.

    – Рано или поздно, но это должно было произойти, – согласилась она, и сказано это было с тем, чтобы успокоить его. – Вы и так сделали для нас очень много; гораздо больше, чем кто-то вообще, и у меня никогда не было намерения стать для вас вечной обузой.

    – Я знаю, – последовал ответ. – Хоть мне и больно было, но я пытался свыкнуться с мыслью, что нам придется расстаться, – голос у него дрожал, и казалось, что он вот-вот расплачется. – Я очень привязался к этим карликам, – добавил он. – Очень, и могу поклясться, что вот уже много лет я не чувствовал себя таким счастливым, как когда защищал их.

    – Это делает вам честь.

    – И за каким мне нужна эта честь, будь она проклята! – неожиданно воскликнул грек, словно что-то взорвалось у него внутри. – Вот дерьмовая жизнь! – забормотал, будто был не в состоянии сдержаться. – Дерьмовый мир! Все так ужасно, Господи! Так ужасно…

    Растерянная сеньорита Маргарет несколько мгновений не знала как реагировать на это проявление отчаяния, и решилась сесть рядом с ним, и положить руку на его плечо.

    – Ну, не стоит, – прошептала она. – Успокойтесь.

    Она взяла его за подбородок, подняла лицо и заглянула ему в глаза.

    – Я знаю как вы хорошо относитесь к нам, но мы же не исчезнем, мы дадим о себе знать, и когда подыщем для себя спокойное место, чтобы жить, вы сможете навестить нас.

    Канакис внимательно посмотрел на нее, и сейчас ей и в самом деле показалось, что в его глазах появились слезы.

    – Нет, не то! – пробормотал он. – Вы, наверное, не понимаете?..

    – Понять, что? – изумленно переспросила она. – Что я должна понять?

    – Что они больны.

    – Больны? – голосом полным тревоги спросила сеньорита Маргарет и почувствовала, как все вокруг закачалось, голова закружилась и она никак не могла справиться с этим. – Что вы хотите сказать этим «больны»? Чем они больны? – простонала она.

    – Проказа.

    Если бы ее изо всех сил ударили по голове молотком или пронзили кишки раскаленным куском железа, то и в этом случае несчастная сеньорита Маргарет не испытала бы той раздирающей, непереносимой боли, что охватила ее, когда она услышала тысячу раз проклятое слово.

    – Этого не может быть! – взвыла она, и, согнувшись, обхватила себя, словно ее ударили ножом в живот. – Этого не может быть!

    Теперь уже греку пришлось поддержать ее, он обнял сеньориту Маргарет за плечи и прислонил к стене хижины, чтобы та не упала на землю, словно тюк с соломой, а спустя несколько секунд, показавшиеся бесконечно долгими, поскольку создалось впечатление, что она потеряла сознание, бедная женщина едва слышно прошептала:

    – Проказа! Нет! Господь не мог сотворить с нами такое.

    – Но, похоже, что сотворил.

    – Откуда вы это знаете?

    – Уже несколько дней, как у меня возникли подозрения, – заметил он. – Вначале я надеялся, что это всего-навсего чесотка, но симптомы очевидны. Карла и Ахим уже потеряли чувствительность в мочке уха, а язвы Ифата тоже выглядят мало обнадеживающими.

    – Кто-нибудь еще?

    Ник Канакис отрицательно качнул головой.

    – На данный момент никто, хотя не могу быть абсолютно уверен, – он шумно вздохнул. – Но эти трое не должны идти с остальными. Могут заразить всех.

    – Несчастные, несчастные дети! – сеньорита Маргарет взглянула на грека, и в этом взгляде ему показалось, будто душа ее умирает. – Вы совершенно уверены, что это проказа?

    – Если бы не был уверен, то никогда не осмелился сказать это, – заметил он. – Но с моей профессией я всегда должен быть настороже, быть внимательным к проявлению даже малейших симптомов, а в этих случаях они проявились очевидным образом.

    – И какая связь между незаконной охотой и проказой?

    – Никакой, – ответил грек. – Но напрямую связано с тем местом, где мы охотимся. С древнейших времен Судд считается колыбелью проказы, и уже египтяне четыре тысячи лет назад знали, что она распространена среди динка, обитавших на берегах в верховьях Нила, где она и появилась. Кое-кто связывает ее появление с водой в болотах, другие с привычкой динка есть сушеную рыбу, в которой некоторая разновидность болотных мух откладывает свои яйца, – он неопределенно пожал плечами. – Никто точно не знает, но совершенно точно, что это очаг, откуда она расползлась по всему миру.

    – А я и не представляла.

    – Да и я тоже, пока не начал охотиться там, – признался Канакис. – Один доктор предупредил меня по поводу этой опасности, и, начиная с того дня, я всегда настороже: никогда не ем сушеную рыбу и тщательно кипячу воду. И также стараюсь не иметь никаких контактов с динка.

    – А мы жили с ними, – призналась сеньорита Маргарет, говорила она это через силу. – И часто ели их сушеную рыбу, и очень редко у нас была возможность вскипятить себе воду. Господи!

    – Господь, должно быть, находится где-то далеко от Африки, – уточнил грек с некоторой едкостью в голосе. – На самом деле он очень далек от всего, – он помолчал и потом добавил. – Я знаю, что в окрестностях Кайябе находится лепрозорий, и я подумал, что самое лучшее будет, если вы пойдете туда, и там уже подтвердят – больны ли они или нет.

    Он снова замолчал и когда заговорил, то в голосе его звучало сомнение:

    – Это могла бы быть и оспа, но то, что они столько времени спят и потеряли чувствительность в мочке уха – меня сильно беспокоит. – Он задумчиво почесал лысину. – К счастью или, наоборот, к несчастью, но проказа, прежде всего, проявляется именно в том, что эти части тела теряют чувствительность и затем неожиданно отделяются.

    – Не надо, не рассказывайте мне про это! – взмолилась учительница.

    – Как хотите, – согласился грек, он прекрасно понимал в каком состоянии находится сейчас его собеседница, и ему самому не хотелось беспокоить эту рану. – Но, игнорируя случившееся, не получится, чтобы проблема исчезла сама по себе. Вам все равно придется взглянуть на это открыто, – грек взял ее за руки и теперь уже он заставил ее взглянуть ему в глаза. – Теперь проказа стала неотъемлемой частью вашей жизни, точно также, как вторглась в жизнь каждого двадцатого африканца, и они либо страдают от нее, либо кто-то из их родственников или друзей страдает от этой болезни. Вы и я выбрали местом жизни этот континент, и за это надо платить, хотя очень часто по слишком высокой цене.

    – Но речь идет не обо мне! – запротестовала она. – Я заплатила бы за все даже с удовольствием. Речь идет о детях! И то была я, кто повел их на это!

    – Если бы вы это не сделали, то они уже были бы мертвы, – напомнил он. – Как их родители и братья.

    Очень трудно жить и при этом все время раскаиваясь в том, что когда-то начали делать с добрыми намерениями, но потом оказалось, что ошиблись, – он покачал головой и пожал плечами. – Страшно, когда мы начинаем раскаиваться в том, что не сделали, или сделали, но с дурными намерениями. Вы выбрали дорогу, показавшуюся вам верной. И этого достаточно.

    – Попробуйте, объясните это Карле. Или Ахиму. Или Ифату.

    – Мне очень жаль, но это придется сделать именно вам, когда наступит время, – грек встал и сделал несколько шагов, словно ему было трудно оставаться на одном месте. – От себя лично могу добавить, что хоть я и не молился уже много лет, но теперь каждую ночь молю Господа, чтобы я ошибся.

    – Они умрут?

    – Кто может это знать? Из того, что мне рассказывали, я уяснил, что существует много разновидностей проказы, и не все реагируют на болезнь одинаково. Зависит от генетического наследия и полагаю, что ни у кого из этих малышей не было предков евреев.

    – И что может быть общего между евреями и этим?

    Ник Канакис жестом показал ей, чтобы никуда не уходила, а сам пошел к своей хижине и вскоре вернулся с двумя кружками горячего кофе. Одну кружку предложил ей, а из второй пил сам, маленькими глотками, чтобы не обжечься.

    – Со слов все того же медика, хотя и не стоит верить этому буквально, поскольку он мог и ошибиться, проказа – болезнь, в некоторой степени, наследственная, а евреи традиционно наиболее восприимчивы к ней.

    – Никогда подобного не слышала, – с обеспокоенным видом запротестовала сеньорита Маргарет. – Более походит на сплетни, придуманные антисемитами.

    – Вполне возможно, – согласился грек. – Но вполне возможно, что именно это и есть причина той ненависти, что очень часто преследует их, – он снова сел и рядом поставил уже пустую кружку. – По правде сказать, существует одна гипотеза, согласно которой в Древнем Египте разразилась эпидемия проказы, и она достигла таких тревожных размеров, что в один прекрасный день фараон решил избавиться от всех заболевших, переправив их на другой берег Красного моря. Потом среди них выделился некий лидер, которого звали Моисей, и который повел их через пустыню на новые земли, где воды были чистые, не зараженные, и где, установив строжайшую гигиену и потребляя хорошую еду, многие излечились. И именно от тех людей и происходит народ иудейский.

    – Чушь какая-то!

    – Может и чушь, а может именно такое объяснение достаточно полно подходит под реальность, – грек развел руками, жест крайне неопределенный, который мог обозначать все что угодно. – Я не имею ничего против евреев, – добавил он. – Но, в самом деле, есть многое в их традициях, религии и образе жизни, указывающее на то, что народ этот привык переносить страдания с древнейших времен, от самых, так сказать, корней. В течение тысяч лет они терпели лишения с удивительной стойкостью, а чтобы иметь подобный характер в их генах должно присутствовать нечто, заставляющее вести себя таким образом, как они это делают. Не думаю, что на свете может существовать кто-то более мужественно переносящий удары судьбы, чем прокаженный, иначе они просто сошли бы с ума, наблюдая за тем, как день за днем их тела распадаются, – он пожал плечами, и это могло означать как неосведомленность, так и безразличие. – Кстати, существует утверждение, что если прокаженный, узнав о своей болезни, не совершает самоубийство, то потом даже не пытается как-то противиться судьбе, а полностью покоряется.

    Этой ночью сеньорита Маргарет сидела на берегу реки, слушала пение лягушек и шорох ветра, смотрела на мириады звезд, робко мигавших на удивительно темном, как никогда до этого, небосводе, и умоляла Господа даровать тот самый стоицизм прокаженных, который нужен был ей, как никогда и никому другому, чтобы продолжать противостоять испытаниям, что судьба припасла для нее.

    Часовой, посланный Амином вниз по реке, прибежал с новостью о приближающихся шестью гребцах на двух длинных пирогах, что в очередной раз подтвердило, ставшей иносказательной, эффективность «банака», кому можно было доверить сообщение и кто обязательно донесет его до места назначения, чем большинство европейских почтовых служб.

    Бесстрашными гребцами оказались «булала», от которых так и разило козлятиной, потому что с головы до пят их покрывали туники из плохо выделанной козлиной кожи, но кто, хоть и знал с полдюжины слов, однако за пару слоновьих бивней в оплату за услугу, согласились исполнить возложенную на них миссию.

    – Они отвезут вас до лепрозория и предупредят медика, чтобы он осмотрел детей, – пояснил грек сеньорите Маргарет. – А потом, в зависимости от того, что он скажет, поступите так, как посчитаете нужным.

    – И что вы хотите, чтобы я сделала? – жалобно спросила она. – Оставить их там?

    – Это решение остается исключительно за вами, – заметил Ник Канакис с печальным видом. – И, откровенно говоря, я не хотел бы быть на вашем месте. Но запомните, вы несете ответственность перед остальным большинством, а по моему представлению они здоровы.

    – Но те!..

    – Если Господь так пожелал, то не вам возражать против этого.

    Странно было слышать подобное утверждение от такого человека, как Канакис, но сеньорита Маргарет находилась не в том положении, чтобы углубиться в дискуссию, и единственно, что беспокоило ее на данный момент – это предстоящее путешествие на пироге по реке, затерянной в незнакомой стране, в обществе шести дикарей, распространявших невероятную вонь, в направлении какого-то далекого лазарета, куда, вполне возможно, придется отдать до конца жизни трех ребят, которых просто обожала.

    И ей потребовалось собрать все свои силы, чтобы взглянуть ужасной правде в лицо, и при этом не рассыпаться на тысячи мелких кусочков, а потому, понурив голову, приняла все как есть.

    – Хорошо! – согласилась она. – В конце концов, это Он, кто всем распоряжается.

    Грек вынул из кармана своей замызганной рубашки пачку банкнот и очень осторожно вложил их ей в руку, и сжал ее пальцы в кулак.

    – Это ото всех, – молвил он. – Даже Амин добавил, – с трудом улыбнулся он. – По правде сказать, это он, кто дал больше всех, он же самый богатый из нас. Надеюсь, они пригодятся вам… – он с нежностью взглянул на нее и под конец решился и добавил:

    – Независимо от решения, что примите по отношению к больным, лично я рекомендую отправиться с остальными в Сенегал.

    Сеньорита Маргарет растеряно взглянула на него, и было очевидно, что не представляла о чем он говорит.

    – Сенегал? – повторила она. – Сенегал же очень далеко. И что там такого?

    – Мир, – последовал ответ. – Сенегал – одна из немногих стран, что на данный момент может предложить лучшее и более спокойное будущее, – он оскалился, обнажив свои ужасные желтые зубы, и добавил:

    – И еще там есть море!

    – Уверены?

    – Совершенно очаровательное море с чистейшими пляжами, – настаивал он. – Дакар очень приятный город, с красивым видом на море, – он сжал ее руку, словно пытался передать хоть чуточку энтузиазма. – На вашем месте я бы попытался обосноваться в Дакаре.

    – Я подумаю.

    – Подумайте.

    То было грустное прощание, самое грустное из расставаний под жарким дыханием «хараматама», что начал дуть из самого сердца Сахары, и почти все дети плакали, не скрывая своих слез, потому что, расставаясь с браконьерами – и в особенности с греком – опять чувствовали себя так, словно их вырывали из рук родителей.

    Кто теперь покажет им каков мир вокруг и как ведут себя разные животные, обитающие в нем?

    Кто теперь будет рассказывать им фантастические истории о далеких странах, о которых до этого даже не слышали?

    И по мере того, как, спускаясь по реке, фигуры Ника Канакис и его товарищей уменьшались, детям казалось, что сердца у них сжимаются в той же пропорции, и когда высокая трава скрыла охотников полностью, у многих возникло ощущение, что то самое сердце уже устало биться.

    – Почему мы не можем пойти с ними? – спросил Бруно Грисси, еле сдерживая слезы.

    Сеньорита Маргарет сделала над собой нечеловеческое усилие, чтобы не закрыть уши ладонями и не слышать того логичного вопроса, а лишь ограничилась тем, что сжала зубы и не сводила взгляда с равнины, чтобы никто не заметил, как еще немного и ее я рассыплется, и единственно, что хотелось ей – это разразится рыданиями.

    Но нужно было показать пример.

    Но как же тяжело было деть это при подобных обстоятельствах!

    Сеньорита Маргарет никогда не чувствовала необходимости найти опору в каком-нибудь мужчине, поскольку с самого детства пришла к выводу, что отец ее представляет больше обузу, чем помощь в делах, и позже старалась все делать сама, но в то тяжелое утро, под дуновение «хараматама», ей потребовалось, как никогда до этого она не могла и представить себе, поддержка кого-то, похожего на того несчастного грека, кто, несмотря на крайне непрезентабельный вид беспринципного бандита, продемонстрировал великодушие и чувственность, не свойственные индивидууму с его образом жизни.

    – Мне не хватает его.

    Она обернулась к Менелику Калеб, сидевшему рядом, и немедленно поняла, что мальчик знал совершенно точно о чем она думала.

    Она притянула его к себе, обняв за плечи, и с нежностью поцеловала в лоб.

    – И мне тоже его не хватает, – сознался он, совсем не таясь.

    – Однажды я стану таким, как он, – пробормотал этот решительный мальчик.

    – Таким же грязным, таким же обманщиком, пошлым и браконьером?.. – спросила она.

    – Нет. Не этим, – последовал ответ. – Но всем другим.

    Сеньорита Маргарет задумалась над значением этого «всем другим», и потом еле заметно кивнула головой.

    – Я буду гордиться тобой, если добьешься этого, – произнесла она, и сказано это было совершенно искренне. – Даже больше, чем сейчас.

    Долгое время они молчали, погруженные в размышления и в созерцание однообразного пейзажа по берегам спокойной реки, заросшие желтоватой травой, пока, наконец, Менелик, понизив голос до шепота, не спросил, стараясь, чтобы никто более не услышал:

    – У нас, ведь, проблемы, правда?

    – У нас всегда проблемы, – уклончиво ответила ему учительница. – Много проблем, но мы выберемся. По крайней мере, теперь у нас есть немного денег.

    – Я не про это говорю, – прошептал он. – Вы сами хорошо знаете о чем идет речь, – но, встретившись с удивленным взглядом, добавил почти обиженно:

    – В один из дней я случайно подслушал как Амин спорил с Ником, – он понизил голос. – И я обратил внимание на язвы Карлы.

    Сеньорита Маргарет почувствовала, как сердце дернулось у нее в груди и чуть ли не затрепетало в горле, и удостоверившись, что единственный, кто мог их услышать, был гребец «булала», который без сомнений не понимал ни слова на амариго, спросила шепотом:

    – Тебе страшно?

    Но мальчик отрицательно покачал головой.

    – Ши Мансур всегда говорил, что проказа – это беда избранных, коим Господь послал это, чтобы они сразу же вошли в рай, – ответил он. – А я знаю, что не могу быть одним из них.

    – Почему?

    – Потому что я переполнен ненавистью, а те, кто ненавидят, не могут попасть в рай.

    Сеньорита Маргарет задумалась над этим красивым ответом, но, в конце концов, это был лишь красивый ответ и ничего более, и он ничего не изменит, и проказа могла бы овладеть Менеликом Калеб точно так же, как овладела Ахимом Биклия, у которого было ровно столько же причин для ненависти.

    И почему она выбрала одного, а не другого?

    Почему беспокойного Ахима, нежную Карлу и робкого Ифата, проигнорировав других, которых можно считать более уязвимыми?

    Какова причина столь жестокого каприза?

    Ее тревожил тот факт, что сознание постоянно осаждали тысячи вопросов, на которые она никогда не могла бы дать ответ, а еще больше тревожило ее то, насколько волновали ее эти самые вопросы, и единственно, что она могла предпринять при этих обстоятельствах – это погрузиться в молчание.

    Почему же, все-таки, они?

    Должно быть существует некое высшее правило, что все больные смиряются и примиряются с тем, что уготовил им Создатель, но и на это она никогда не получила бы ответа.

    Почему же, все-таки, они?

    Она посмотрела на Карлу, та спала на коленях своего брата, и попыталась представить как будет выглядеть то чистое и нежное личико, когда ужасная болезнь попользуется им, обезобразив.

    Она видела с какой любовью Бруно гладил ее светлые волосы, и не могла представить как он отреагирует, когда придется сказать, чтобы оставил сестру в лепрозории.

    Господи!

    И смерть ей показалась не таким уж и горьким глотком, и в очередной раз позавидовала тем, кто пал от пули в голову, даже не поняв, что произошло.

    Теплая ладонь Менелика Калеб легла поверх ее, и это простое прикосновение помогло ей вернуться к реальности, чтобы решить для себя – пусть хоть один из них, из ее детей, спасется, и этого будет достаточно, чтобы все их страдания окупились.

    Она смотрела на Менелика Калеб и думала, что из него получится настоящий мужчина, и, оглядываясь назад, он сможет по достоинству оценить все их усилия, и еще сможет раздать всем, кто нуждается, что ему дали, когда нуждался он.

    Река стала шире.

    И в тоже время усилился обжигающий ветер, птицы устремились к воде, в попытке спрятаться от удушающего зноя, идущего из пустыни, и гребцы решили, что пришло время пристать к берегу, перевернуть лодки и залезть в реку, чтобы не умереть от обезвоживания.

    Так они оставались, сидели в грязи у самого берега по шею в воде, пока один из «булала» не крикнул что-то и не показал на юг.

    Там вдалеке небо начало темнеть.

    Верный своим традициям, огонь начал пожирать иссушенную саванну, и гонимый неутихающим «хараматамом», понесся быстрее молнии Бог знает куда.

    К счастью, река находилась с подветренной стороны, и пламя удалялось, и пока никакой опасности не было, но даже в этом случае «булала» поспешили продолжить путь, чтобы отойти от опасного места как можно дальше.

    С наступлением ночи горизонт по левую руку и со стороны спины представлял собой сплошное гигантское зарево.

    В его зловещем свете антилопы, газели, зебры и даже слоны, словно призраки, шли через саванну к реке, чтобы перебраться на противоположный берег и уйти от опасного места как можно быстрее на северо-восток.

    Ад разверзся над саванной, точно так же, как демоны овладели всей Африкой.

    Но то не был огонь очищения. Пламя это не уничтожит проказу, туберкулез, сифилис, и новую, страшную напасть – спид, что выкашивали местное население.

    И огонь этот не покончит с голодом, с насилием, с ненавистью и несправедливостью.

    То был всего лишь огонь.

    Пламя, уничтожавшее все, что до этого было уничтожено уже миллион раз, природный феномен, наподобие осенних ливней.

    Мириады птиц всех видов и размеров летели над их головами, а в реке рыба поднялась к поверхности, привлеченная далеким светом.

    То была ночь полная магии.

    Болезненной магии для большинства тех, кто шел неизвестно куда с сердцем опустошенным тревогой.

    Ни сеньорита Маргарет не обмолвилась ни единым комментарием, ни опечаленный Менелик не произнес ни единого слова, но ощущение «беды» словно окутало лодки, и мало кто не понимал, что они плывут один на один с проказой.

    Дурно пахнущие «булала» разглядели язвы на коже детей, и хотя никто не понимал ни слова из того, что они шептали друг другу, но достаточно было понаблюдать за тем, какими они обменивались взглядами и как сторонились больных, чтобы понять – «булала» знали каких пассажиров везут в своих лодках.

    То были, безо всяких сомнений, мужественные люди.

    Мужественные и исполнительные, следующие данному ими слову, поскольку любой другой бы просто выпрыгнул на берег и убежал прочь от лодок, несших на себе ужас в самом его полном и неприкрытом виде, из всех его бесконечных представлений.

    Смерть – всего лишь смерть, боль – есть боль и только, страх – не более чем страх, а безумие – всего лишь безумие, но проказа есть и страх, и боль, и безумие, и сама смерть, объединенные в одно яростное, безжалостное целое.

    Незадолго до рассвета Ахим Биклия, этот жизнерадостный Ахим, этот полный сил Ахим, некогда выдумщик и полный шалостей Ахим, вдруг бросился в воду.

    Появился он на середине реки, далекие отблески пламени осветили его лицо на фоне темной воды, он поднял рук в прощальном приветствии.

    – Прощайте! – прокричал он хрипло. – Прощайте!

    И голова его исчезла под водой.

    Сколько раз они видели, как он нырял в реку прямо под окнами школы!

    И сколько раз выскакивал из воды, взлетая к небу, подобно дельфину с кожей цвета агата!

    Но не в этот раз.

    Он более не появился, потому что «зло» оказалось слишком велико для него.

    «Булала» отвели их к старой хижине, крытой соломой, и, показав жестами, чтобы они оставались именно на этом месте и не подходили к видневшейся вдалеке деревне, не спеша продолжили свой путь вниз по реке.

    Сеньорита Маргарет и дети сели на землю и стали ждать.

    Спустя шесть часов, а в Африке время теряет свою значимость, на тропинке, петлявшей вдоль берега, появилась белая женщина в серой униформе, волосы коротко острижены, выражение лица решительное, она ограничилась коротким рукопожатием с сеньоритой Маргарет, вышедшей ей на встречу, не остановилась ни на мгновение, хоть и тяжело дышала и пот градом катил с нее.

    – Я доктор Дюран, – представилась она на достаточно хорошем английском. – Откуда вы?

    – Из Эфиопии.

    Женщина, которой было не более тридцати пяти лет, но ее острые черты лица и из-за энергичных, решительных жестов казавшаяся значительно старше, замерла на несколько секунд и взглянула на свою собеседницу так, словно та пошутила не к месту.

    – Из Эфиопии? – повторила она озадаченно. – Но она же…

    – За тысячи километров отсюда, я знаю, – сеньорита Маргарет показала жестом на детей, дремлющих в тени хижины и чей изможденный вид делал ненужными любые объяснения. – Мы уже несколько месяцев идем, – добавила она.

    Строгое выражение лица доктора сразу же изменилось, как только она опустилась на колени рядом с детьми, из своего тяжелого чемодана она извлекла пару резиновых перчаток и начала осматривать язвы, раны, чирьи и шрамы с нескрываемым интересом.

    Была она обходительной, дружелюбной и даже немного веселой, пока ее руки ловко делали свою работу, ощупывали края язв и пятен, а внимательные зеленые глаза с стальным блеском не пропускали ни одной маломальской детали, что могла бы указать на состояние здоровья растерзанной группы, потерявшей практически всякую надежду.

    – Посмотрим, посмотрим! – было единственное, что она повторяла. – Здесь болит? А здесь?

    Первый раз в жизни, хранившая молчание и внимательно наблюдавшая за происходящим, сеньорита Маргарет молила Бога, чтобы дети чувствовали боль, когда им прижимали мочки на ушах и кончики пальцев, понимая, что чем сильнее они ощущали боль, тем больше у них было шансов остаться здоровыми.

    Осмотр продолжался долго, осмотр был тщательным, ничто, никакая деталь не ускользала от тех безжалостных зеленых глаз, и когда хозяйка глаз решила, что осмотр закончен, уже наступила ночь и большинство детей спали.

    Доктор жестом попросила сеньориту Маргарет следовать за ней, отойдя на сотню метров, она села на берегу реки, зажгла сигарету, сделал несколько глубоких и жадных затяжек, словно нуждалась в этом больше, чем в самом воздухе.

    А потом произнесла одно лишь слово:

    – Дерьмо!

    Сеньорита Маргарет опустилась на землю рядом и ждала, что ей скажут, как заключенный, в ожидании приговора.

    Наконец, не поворачиваясь в ее сторону, доктор Дюран произнесла с видимым усилием:

    – Двое больны наверняка, а один под сомнением… – она тяжело вздохнула. – Остальные чистые. В язвах, но чистые!

    – Да поможет нам Господь! – всхлипнула сеньорита Маргарет. – Как полагаете, они смогут излечиться?

    – Этого никто не знает, – последовал откровенный ответ. – Проказа – заболевание очень странное, и до сих пор мы еще не знаем как именно ей заражаются, хотя, наиболее вероятно, что происходит это через нос, поскольку чаще всего именно в слизистой оболочке и начинается, – после этих слов она повернулась и взглянула на сеньориту Маргарет. – Но существуют разные формы проказа, и каждый человек реагирует на нее по-разному.

    – Но все-таки вылечиваются?

    – Не спрашивайте меня, чтобы после моих слов у вас не появились безосновательных надежд, – женщина снова с жадностью затянулась сигаретой. – Просто не знаю! Я работаю в госпитале уже двенадцать лет, и была свидетелем и ужасов и чудесных исцелений, больше первых, чем вторых, но случались как те, так и другие. К несчастью, проказа замедляет развитие детей и придает им жалкий вид худосочных стариков, и от одного лишь взгляда на них сердце начинает болеть, – она замолчала, не сводила с реки глаз, словно зачарованная, и наконец добавила:

    – Однако, наверное, даже к счастью, чем моложе они, тем легче воспринимают свою болезнь.

    – Понимаю.

    – Счастливая вы! – последовал ответ. – Что касается меня, то я никогда не смогу понять как кто-то, молодой ли, старый, может вытерпеть такое наказание хотя бы один день.

    – Но при этом вы живете вместе с ними.

    – Это моя работа.

    – И не боитесь заразиться?

    – Конечно боюсь, но это не причина бросить заниматься тем, что я должна делать. Верю, что Господь распорядился так, чтобы мое предназначение было заботиться о больных, но не заболеть.

    – А если это не так?

    – Полагаю, что смогу научиться смиряться и подчиняться судьбе, – доктор Дюран пожала плечами и пробормотала. – Так как вам придется подчиниться судьбе сейчас.

    И швырнула окурок в воду.

    – Карла очаровательная девочка, – добавила она. – И очень нежная.

    Она сжала руку сеньорите Маргарет, словно хотела передать ей частичку мужества и надежды.

    – Вам придется стать сильной. Если вы дошли до этих мест, то так оно и должно было быть, и хоть вы прошли через множество тяжелых испытаний, но будьте уверены, предстоящее будет несравненно хуже.

    Сеньорита Маргарет впилась зубами в губу, почти до крови, и ничего не ответила, та же внимательно посмотрела на нее и, скривив губы, что должно было бы обозначать улыбку, сказала:

    – Я знаю, вам хотелось бы услышать сейчас слова утешения, в таком случае я бы солгала. А я хочу, чтобы вы подошли к этому, как к самому худшему, как к худшему из худшего, и если случайно произойдет чудо, то это будет не менее, чем настоящее чудо.

    – И что теперь мне делать? – спросила сеньорита Маргарет. – Как я разлучу Карлу и ее братьев? Как я им скажу это?

    – Просто скажите! Дети гораздо сильнее, чем кажутся.

    – Эти дети уже показали, что они несравненно сильнее, чем это можно было представить, – с обидой в голосе заметила сеньорита Маргарет. – Они перенесли такие страдания, что и представить сложно, не думаю, что можно еще что-то требовать от них. Бруно и Марио живут ради своей сестры.

    – Предпочитаете, чтобы это сделала я? – предложила доктор. – У меня имеется определенный опыт. К несчастью. Уже много лет я прошу родственников, самых близких, чтобы они попрощались со своими любимыми навсегда. – Она замолчала, вытащила новую сигарету, зажгла ее, затянулась с удовольствием.

    – К счастью, – добавила она, – большинство из африканцев живут с мыслью, что проказа это нечто, способное случится с ними в любой день, поскольку она всегда и везде вокруг них. Они принимают эту болезнь с той же твердостью и выдержкой, с какой приняли рабство и голод, насилие вокруг них и эксплуатацию.

    Сеньорита Маргарет молчала и смотрела, как тонкий серп луны робко появился над горизонтом, смотрела на свет в деревне «булала», к которой им запретили приближаться, как зачумленным, какими они и были на самом деле, и наконец спросила:

    – В госпитале есть места для детей?

    – Да, конечно, – ответила доктор Дюран, без тени сомнения в голосе. – Мы можем предложить им кровать, еду и лекарства, – она горько усмехнулась, что могло означать недовольство или бессилие, и уточнила:

    – Проблема, на самом деле, заключается в другом – у нас не хватает персонала, и потому мы не можем предоставить всем больным требуемого ухода, – она улыбнулась с горькой иронией. – Как вы сами понимаете, не так много сумасшедших, готовых работать в лепрозории и взамен получать мизерную зарплату, которая до них, в большинстве случаев, даже не доходит.

    – Полагаю, что так и есть, – ответила сеньорита Маргарет. – Но еще труднее понять, что существуют те, кто согласился там работать. Но меня беспокоит, что такие маленькие дети не получат необходимого внимания.

    Более чем очевидно, что доктор Дюран была женщиной со стальным характером, закаленным в условиях той тяжелой работы, какую ей приходилось выполнять, и неисчислимыми страданиями, которые она видела каждый день и которые пыталась облегчить. И хотя в общении с пациентами вела себя дружелюбно и была очень внимательна к ним, но по отношению к остальному миру была на редкость прямолинейной и имела привычку говорить то, что думала.

    – Я не только не могу гарантировать вам особого отношения к ним, – сказала она. – Но даже не могу обещать, что буду отвечать за этих детей. Они слишком малы, а лепрозорий – это очень враждебный мир, где больные очень часто ведут себя не так, как должны были бы.

    – Что вы этим хотите сказать? – встревожилась сеньорита Маргарет.

    – Что Сан Лазаро не такой госпиталь, какими мы привыкли их представлять. Когда заканчиваются лекарства и продукты, что, к несчастью, происходит достаточно часто, там воцаряется закон джунглей, и самые слабые страдают больше всех. Вот дерьмо! – воскликнула она неожиданно, словно ей самой стоило труда принять реальность. – Их жизнь – это сплошной ад, но они цепляются за нее с отчаянием!

    – Это единственное, что осталось у них.

    – Но этого так мало!

    – Но это единственное. Что еще им остается? Покончить жизнь самоубийством, как это сделал бедняга Ахим? – сеньорита Маргарет издала сдавленный стон. – Ему и пятнадцати не исполнилось, но он предпочел броситься в реку, чем жить с этим «злом».

    – В его возрасте я бы поступила точно так же, – сказала эта суровая женщина без колебаний, и, обернувшись, спросила жестко:

    – Так что вы хотите, чтобы я сделала? Я их забираю или нет?

    – Мне нужно подумать, – робко отвечала ей другая.

    – Каждый день, что они проводят с остальными, несет опасность для них, – предупредила та. – Они очень ослаблены из-за язв. Вы берете на себя большую ответственность.

    – Не давите на меня, – взмолилась испуганная сеньорита Маргарет.

    – Оказывать давление – это моя вторая профессия, – последовал едкий ответ. – Люди имеют обыкновение откладывать все на потом, но проказа не терпит этих задержек. Она там, она скрыта, но жива и наготове, и когда покажется на свет, то уже не будет спасения.

    – Но вы просите, чтобы я оставила детей, кто мне как родные, в месте, где даже не можете гарантировать их безопасность! – заметила сеньорита Маргарет.

    – Но все же лучше, когда их трое, чем четверо… Или вообще все!

    То была женщина пугающе немилосердная, так что временами пробуждала чувство ненависти к себе, или наоборот, то была женщина великая в своем милосердии и любви в сердце, вынужденная защищаться, одев на себя непроницаемую броню, осознавая, что враг, с которым она вела столько лет яростную битву был более жесток и беспощаден, чем все враги, с которыми столкнулось человечество с древнейших времен.

    И не было на свете такого тирана, кто сумел бы заключить человека в темницу и использовать для этого не решетки, а собственное его тело.

    Никакому палачу Инквизиции не приходило в голову изо дня в день вырывать у плененного куски мяса из тела, и из души, и что бы тот оставался при этом в живых.

    Никакой убийца не убивал с таким терпением и отточенным садизмом и не пытал с той эффективностью, с какой проделывала это проказа каждую ночь.

    И под конец всегда смерть.

    Управлять лепрозорием в сердце континента, опустошенного голодом, религиозными войнами и межнациональной ненавистью, на фоне полного безразличия со стороны остального мира, было, на самом деле, титанической работой, с которой и большинство мужчин не смогли бы справиться в течение бесконечно долгих двенадцати лет.

    Смотреть в лицо опасности заразиться самой не всем под силу, но она оставалась там, внешне хрупкая, но и одновременно непреклонная, словно скала, решившая не уходить с передовой линии обороны до тех пор, пока сам Создатель не определится по какой именно дороге, из многих и запутанных, что открываются перед нами, увести ее.

    – Завтра я решу, – наконец прошептала измученная сеньорита Маргарет.

    – На рассвете, – уточнила другая. – Меня ожидают в Сан Лазаро.

    Какая-то гиена расхохоталась вдалеке.

    Только гиена могла смеяться в такую ночь, как эта.

    Самую короткую ночь.

    Самую длинную ночь.

    Самую печальную и самую горькую.

    То была ночь, когда несчастная, отчаявшаяся женщина должна была в очередной раз принять решение, что повлияло бы на всю ее оставшуюся жизнь.

    – Как можно продолжать жить, оставив неизвестно где тех беззащитных детей? – спрашивала она себя час за часом.

    Куда ей уйти, в какую темную нору спрятаться, где бы ее не преследовали воспоминания и угрызения совести оттого, что обрекла она стольких невинных на нестерпимую боль?

    После напряженного дня доктор Дюран ушла отдыхать, и сеньорита Маргарет осталась сидеть на берегу в одиночестве, пытаясь найти несуществующее решение своим проблемам, пока не услышала легкий шорох у себя за спиной и, не оборачиваясь, уже знала, что это был Менелик Калеб, он сел рядом, не произнося ни слова.

    Так они и сидели молча долгое время, поскольку понимали друг друга без слов, пока она не сказала, не поворачивая головы:

    – Отсюда и дальше тебе придется отвечать за всех. Я остаюсь.

    – И что я должен делать?

    – Отвести детей в безопасное место. Стать им старшим братом, их отцом и советником. Одним словом, спасти их.

    – Думаете, что я смогу это сделать?

    – Ты моя единственная надежда, – последовал прямой ответ. – Я должна остаться и позаботиться о больных, – теперь она взглянула на него, словно желая подчеркнуть значимость своих слов. – Если я уйду, то у них не будет ни малейшей надежды выбраться. О них никто не будет заботиться.

    – Понимаю.

    – Я знала, что ты поймешь, – прошептала, погладив его по щеке. – Ты отведешь их в Сенегал и сделаешь все, чтобы они выжили. И кода малыши выздоровеют, мы приедем к вам.

    – А они выздоровеют?

    – Конечно, выздоровеют! – заявила учительница с такой уверенностью, что вызывала удивление, но одновременно заставляла поверить. – Я буду заботиться о них час за часом, буду бороться со «злом» и добьюсь победы. Это лишь вопрос веры.

    – Мне очень хотелось бы поверить в это.

    На это она не ответила, и они продолжали сидеть и молчать, пока мальчик не сказал:

    – Меня беспокоит Бруно. Он не хочет расставаться с Карлой.

    – Но ему придется это сделать.

    – Тогда он изведет себя переживаниями.

    – Ты будешь рядом с ним, чтобы поддержать его, и напомни ему, что нельзя оставлять Марио одного. Он, ведь, его брат тоже.

    Они опять замолчали, и снова молчание нарушил измученный сомнениями мальчишка, он спросил таким голосом, словно то был самый главный в его жизни вопрос:

    – Почему все это происходит с нами? Это случайно не наказание за то, что мы тем утром не приняли уготованную нам судьбу?

    – И кто может наказать детей желающих жить? – заметила она. – Для этого они и появляются в этом мире.

    – Чтобы жить такой жизнью? – удивился он. – Чтобы видеть, как убивают наших родителей, или видеть, как заболевают наши друзья? – Менелик Калеб замолчал надолго, покачал головой, словно отгонял темные мысли и, наконец, проговорил с едва сдерживаемой яростью в голосе:

    – Мне очень хочется, чтобы кто-то объяснил, зачем нас вообще родили, привели в этот мир, как вы говорите, если это все, что он, этот мир, может предложить нам.

    – Оставь хоть что-то за будущим, – взмолилась она.

    – Это самое будущее не желает нам ничего давать, – заметил Менелик. – Мы сделали все, что только смогли, но ничто из этого даже не тронуло его.

    Там они и оставались, сидели, прижавшись друг к другу, ожидая рассвета, который должен был наступить, как бы они его не желали задержать, перебирали слова, что могли бы послужить утешением для тех, кого уже нельзя было утешить.

    Там они и оставались.

    В ожидании.

    Какая-то птица пропела, и они сразу же догадались, что то не были любовные трели ночной птицы, а песня на встречу новому дню, который покажет им лица тех, кто узнает о себе правду, самую жестокую и болезненную, с какой они до этого никогда не сталкивались.

    Еще одна трель прозвучала, на этот раз ближе, и с ней ушла последняя надежда, что эта ночь никогда не закончится.

    Ничто ее не задержит.

    Приговоренный к смерти почувствует себя и то более счастливым в день казни, поскольку, по крайней мере, ему не придется ни пред кем отчитываться в содеянном.

    А палачу не придется отнимать девочку из рук ее братьев.

    А судья никогда не осмелится вынести такой приговор даже самому жестокому из убийц, что сможет сравниться со страданиями того, кого мучает проказа.

    Сеньорита Маргарет укрылась в остатках сумрака, оставшегося от ночи, позволив слезам свободно сочиться из ее уставших глаз, прекрасно понимая, что, начиная с этого момента, ей придется стать такой же жесткой, как и эта стальная женщина-доктор, поскольку никогда не сможет позволить себе этой роскоши, как плакать, заботясь о прокаженных.

    Плакать перед теми, у кого было столько причин для слез, но все же сдерживались, – можно было посчитать несправедливо нанесенным оскорблением.

    Жаловаться перед теми, чьи части тела отваливались кусками – лишало всяких оснований эти самые жалобы.

    Когда наступит рассвет, то любой сентиментализм придется навсегда оставить, и именно она, сеньорита Маргарет, сама предложила, чтобы так оно и было.

    И потому сейчас плакала.

    Позволила вытечь до последней слезинки, что могла бы спрятаться в самой дальнем уголке ее разбитого на куски сердца, и одновременно накапливала силы, чтобы больше уж никогда не плакать.

    И под конец издала такой горький стон, что Менелик Калеб не смог сдержаться, взял ее руку и поднес к губам.

    То был поцелуй любви и утешения, но больше всего это был знак бесконечной благодарности, он помог несчастной женщине понять, что там, в глубине, под слоем страданий и вреда, которые она причинила им, в глубине души каждого из них кроется убеждение, что их любимая учительница, безо всяких сомнений, отдала бы тысячу своих жизней, чтобы спасти хотя бы одного из них.

    И если в мире и в такое время, когда миллионы детей страдают, и где никто даже пальцем не пошевелит помочь им, получится познакомится с таким человеком, как сеньорита Маргарет, то этого будет уже достаточно, чтобы наполнить память добрыми воспоминаниями.

    Менелик Калеб был более чем уверен, что как только сеньорита Маргарет переступит порог лепрозория, обратно уже не вернется, и даже если случится невероятное – «ее дети» выздоровеют, то она найдет в тех стенах столько боли и несчастья, что никогда не соберется с силами и не оставит больных на произвол судьбы.

    Злость бежит от «зла», но в некоторых случаях, а это был одним из них, добро становится заложником «зла» в своем желании уменьшить и укротить его, и никто и никогда уж более это добро не увидит.

    Они пойдут туда, куда она хочет, хоть в Сенегал, хоть на самый край света, Менелик Калеб никогда не обернется и не посмотрит назад, а потому не встретится уже с теми, кто, судя по всему, добрался до своей конечной остановки.

    В свои сорок восемь лет сеньорита Маргарет остаток своей жизни посвятит страданиям и смерти.

    А в свои шестнадцать лет, что недавно исполнились, Менелик Калеб посвятит все свое время жизни и надежде.

    Там, в том самом месте, на берегу реки, и в тот самый момент, когда жаворонки дюжинами поднялись над землей и наполнили воздух своими песнями, пути их разошлись окончательно.

    А потому, единственно, что этот решительный мальчик мог сделать, это передать через тот поцелуй всю глубину своей привязанности и благодарности.

    Все остальное было уже лишним.

    Там, очень и очень далеко, солнце поднялось из моря и кинуло первый взгляд на континент, который так любило, и который, по этой же самой причине, с яростью наказывало.

    Один из его лучей скользнул по берегу, горам, озерам и джунглям, чтобы объявить засушливым степям и иссушенным пустыням о палящем зное, который придет совсем скоро.

    Первые птицы поднялись в воздух. Первые рыбы били хвостами по воде. Рассветало.

    Господь Всемогущий!

    Рассветало!

    Вытянутая тень очень медленно скользила по темной ленте реки, начинавшей окрашиваться в металлические тона.

    Тень двигалась по центру русла, бесшумно и почти незаметно, словно призрак, убегавший от света, рождавшегося у него за спиной.

    Лодка Харона, безо всяких сомнений, приближалась бы с большим шумом.

    Сама смерть приближалась бы с меньшей таинственностью.

    Свет усилился.

    Сердце женщины, сидящей на берегу, непроизвольно сжалось.

    Сердце мальчика, сидевшего на берегу, подскочило к самому его горлу.

    Тень, спускавшаяся по реке, слегка повернула в сторону, в песок ткнулся нос лодки, и она спрыгнула на берег.

    – День добрый!

    – Добрый день! – ответили они хором. – Что вы делаете здесь?

    Пожелтевшие зубы и лысый череп блестели как никогда до этого.

    – Тут мне в голову пришла одна мысль, что нужно было бы как-то переправить этих детей в Сенегал, – последовал простой ответ.

    Лансароте-Канны-Мадрид, январь-май 1994
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